
RESEARCH PROJECT:
CENTENNIAL ANNIVERSARY “CIVIL AND COMMERCIAL CODE OF THAILAND”

for 
Reassessment of the Contribution by the French Commissioners 

in the Code Commission in Case of Book III “Specific Contracts”

Visualization of the Alteration Process
Applied to the Draft April 1924

by the Department of Legislative Redaction

(23 พ.ค. 2467 – 25 พ.ย. 2467)

☸

From the Draft of 1919 to the Book III of 1925

Introductory Notes  

As the third step of the research, we could merge the result of the step one (“Heuristic 
Comparison”) with the result of the step two (preliminary research: “Tracing the Alterations 
the Process Applied to the Draft”) into a single 4-columns table.  1  

In this way, we can visualize the whole alteration process from the beginning of the final 
alteration in April 1924 to the promulgation of Book III “Specific Contracts” in January 1925.

This table would work as the basic material for the Reassessment of the contribution by the 
French Commissioners to the establishing of the Civil and Commercial Code especially its 
Book III.

Contents of the Tables

The following table  s     describe the alteration process of   Sections 453 –   1011  . The contents of 
the four columns are as follows:

1) The first column shows the texts of sections in the “Draft of 1919, Division VII.” 
corresponding with sections in the “Draft April 1924”.

1 These working papers are available under:
http://openlegaltextbook.info/Centennial/index.php?id=research

─ a ─

http://openlegaltextbook.info/Centennial/index.php?id=research
http://openlegaltextbook.info/Centennial/


Introductory Notes

2) The second column is the main part of these tables and shows the information to 
presume the contents of “Draft April 1924”. There are three different sources:

a) The primary sources are the reference texts attached to the “Reports (บันทึก)” 
which are contained in the “Vol. 89” in the “Archives of the History of Thai 
Codification”. 2

b) If the “Vol.89” does not contain information enough, then supplementary 
information is introduced from the “Vol. 45” or “Vol. 87” 

c) In case there is no information in the archives mentioned above, then a 
presumable English text is entered based on its Thai translation contained in the 
“Vol. 86”.

3) The third column shows the final version of December 1924 after the alterations, which 
is recorded in “Vol.88”. The sections were finalized with the recounted section 
numbers. In case the first and third columns contain the same text and the second 
column is empty, then it means the sections in the “Draft of 1919” was adopted into the 
final version of December 1924 without any changes.

4) The last column shows the corresponding sections in “ประมวลกฎหมายแพ่งและ
พาณชิย์ บรรพ ๓ พ.ศ. 2467”, which are Thai translation of the final version of 
December 1924.

28 April 2024

— — —  — — —

2 The list of the archives is available under:
http://openlegaltextbook.info/Centennial/data/uploads/microfilms/digital-collection-thai-codification.pdf

─ b ─

https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163475
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163473
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163474
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163437
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163476
http://openlegaltextbook.info/Centennial/data/uploads/microfilms/digital-collection-thai-codification.pdf
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BOOK ON OBLIGATIONS
DIVISION VII.—SPECIFIC CONTRACTS

TITLE I. — SALE.
CHAPTER I.

NATURE AND ESSENTIALS OF THE
CONTRACT OF SALE

[Part] I.— GENERAL PROVISIONS.

 BOOK III. SPECIFIC CONTRACTS.
TITLE I. SALE.

CHAPTER I. NATURE AND ESSENTIALS OF
THE CONTRACT OF SALE.

PART I. GENERAL PROVISIONS.

บรรพ ๓ เอกเทศสัญญา
ลักษณ ๑ ซื้อขาย

หมวด ๑ สภาพและหลักสำคัญของสัญญาซ้ือขาย
ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.388 [Vol.89] 01(01); 453 (89/1) [Vol.88] Section 453. (88/1) มาตรา ๔๕๓
Sale is a contract whereby a person[,] called the 

seller[,] agrees to tran[s]fer to another person[,] 
called the buyer[,] the ownership of property, and 
the buyer agrees to pay to the seller a price for it.

Sale is a contract whereby a person, called the 
seller, agrees to transfer transfers to another person,
called the buyer, the ownership of property, and the 
buyer agrees to pay to the seller a price for it.

The Property sold may be a right.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Sale is a contract whereby a person, called the 
seller, transfers to another person, called the buyer, 
the ownership of property, and the buyer agrees to 
pay to the seller a price for it.

The Property sold may be a right.

อันว่าซื้อขายนัน้ เปนสัญญาซึ่งบุคคลฝ่ายหนึ่งเรียกว่า
ผู้ขาย โอนกรรมสทิธิค์ือความเปนเจ้าของทรัพย์สนิให้แก่
บุคคลอกีฝ่ายหนึ่ง เรียกว่าผู้ซื้อ และผู้ซื้อตกปากลงว่าจะ
ใช้ราคาทรัพย์สินนัน้ให้แก่ผู้ขาย

อนึ่งสทิธิ ท่านก็นับว่าเปนทรัพย์สนิซึ่งขายกนัได้
Ob.389

The property sold may be :
1) A specific property such as a house, or-an 

elephant, or a boat, or
2) A divided or undivided part of a specific 

property, or
3) A property in genere, such as paddy, coal, 

kerosine, or
4) A right.

- [Vol.89] 01(05); 454 (89/9) [Vol.88] Section 454. (88/1) มาตรา ๔๕๔

[No corresponding section in Draft 1919]

A previous promise to buy or sell of sale made by 
one party has the effect of a sale only when the other
party has given notice of his intention to complete 
the sale and such notice has reached the person who 
made the promise.

If no time has been fixed in the promise for such 
notification, the person who made the promise may 
fix a reasonable time and notify the other party to 
give a definite answer within that time whether he 
will complete the sale or not. If within that time he 
does not give a definite answer, the previous 
promise loses its effect.

* Adoption of a new text.

A previous promise of sale made by one party has 
the effect of a sale only when the other party has 
given notice of his intention to complete the sale and
such notice has reached the person who made the 
promise.

If no time has been fixed in the promise for such 
notification, the person who made the promise may 
fix a reasonable time and notify the other party to 
give a definite answer within that time whether he 
will complete the sale or not. If within that time he 
does not give a definite answer, the previous 
promise loses its effect.

การที่คู่กรณีฝ่ายหนึ่งให้คำม่ันไว้ก่อนว่าจะซื้อฤๅขาย
นัน้ จะมีผลเปนการซื้อขายต่อเม่ืออีกฝ่ายหนึ่งได้บอก
กล่าวความจำนงว่าจะทำการซื้อขายนัน้ให้สำเร็จตลอดไป
และคำบอกกล่าวเช่นนัน้ได้ไปถึงบุคคลผู้ให้คำม่ันแล้ว

ถ้าในคำม่ันมิได้กำหนดเวลาไว้เพื่อการบอกกล่าวเช่น
นัน้ไซร้ ท่านว่าบุคคลผูใ้ห้คำม่ันจะกำหนดเวลาพอสมควร
และบอกกล่าวไปยังคู่กรณีอกีฝ่ายหนึ่งให้ตอบมาเปน
แน่นอนภายในเวลากำหนดนัน้ก็ได้ ว่าจะทำการซื้อขาย
ให้สำเร็จตลอดไปฤๅไม่ ถ้าและไม่ตอบเปนแน่นอนภายใน
กำหนดเวลานัน้ไซร้ คำม่ันซึ่งไดใ้ห้ไว้ก่อนนัน้กเ็ปนอันไร้
ผล

Ob.390 [Vol.86] 455 (86/10) [Vol.88] Section 455. (88/2) มาตรา ๔๕๕
The time of the completion of the contract of sale <== No alteration to Draft 1919 ==> The time of the completion of the contract of sale เม่ือกล่าวต่อไปเบ้ืองน่าถึงเวลาซื้อขาย ท่าน
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is referred hereafter as the time of the sale. is referred to hereafter as the time of sale. หมายความว่าเวลาซึ่งทำสญัญาซื้อขายสำเร็จบริบูรณ์
Ob.391 [Vol.89] 02(03); 456 (89/10) [Vol.88] Section 456. (88/2) มาตรา ๔๕๖

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating
thereto.

The same rule applies to ships or vessels having 
displacement of and over six tons, steam-launches or
motor boats having displacement of and over five 
tons, floating-houses and beasts of burden.

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating 
thereto.

The same rule applies to ships or vessels having 
displacement of and over six tons of six tons and 
over, to steam launches or motor boats of five tons 
and over, to floating houses and to beasts of burden. 

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

An agreement to sell or to buy or a promise of sale
of any of the aforesaid property is void unless it is 
made in writing, or earnest money is paid or there is
part performance.

* Adoption of a new text (part).

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating
thereto.

The same rule applies to ships or vessels of six 
tons and over, to steam launches or motor boats of 
five tons and over, to floating houses and to beasts of
burden.

An agreement to sell or to buy or a promise of sale
of any of the aforesaid property, or a promise of sale 
of such property, is void unless it is made in writing, 
or earnest money is paid or there is part 
performance.

* No record of alterations, only the altered text.

การซื้อขายอสังหาริมทรัพย์ ถ้ามิไดท้ำให้ถูกต้องตาม
กฎหมายและกฎข้อบังคับสำหรับการนัน้แล้ว ท่านว่าเปน
โมฆะ

วิธีนีใ้ห้ใช้ถึงซื้อขายเรือกำป่ัน ฤๅเรือมีรวางตัง้แต่หกตัน
ขึน้ไป เรือกลไฟ เรือยนต์มีรวาง[ตัง้]แต่ห้าตันขึน้ไป ทัง้
ซื้อขายแพและสัตว์พาหนะด้วย

อนึ่ง สญัญาจะขายฤๅจะซื้อทรัพยส์ินอย่างใดๆ ดังว่า
มานีก้ด็ี คำม่ันในการซื้อขายทรัพยส์ินเช่นว่านัน้ก็ดี ถ้ามิ
ไดท้ำเปนหนังสือ ฤๅมิได้วางงานมัดจำ ฤๅมิได้ชำระหนี้
บางส่วนแล้ว ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.392 [Vol.86] 457 (86/10) [Vol.88] Section 457. (88/2) มาตรา ๔๕๗
Costs of a contract of sale must be borne by both 

parties equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The costs of a contract of sale are borne by both 

parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำสัญญาซื้อขายนัน้ ผู้ซื้อผู้ขายพึง

ออกใช้เท่ากันทัง้สองฝ่าย
[Part] II. — TRANSFER OF OWNERSHIP.  PART II. TRANSFER OF OWNERSHIP. ส่วนที่ ๒ การโอนกรรมสิทธิ ์

Ob.393 [Vol.89] 01(04); [Vol.86] 458 (86/10) [Vol.88] Section 458. (88/3) มาตรา ๔๕๘
The ownership of the property sold is transferred 

from the seller to the buyer when the contract of 
sale is complete.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The ownership of the property sold is transferred 

from the seller to the buyer when the contract of 
sale is complete.

กรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินที่ขายนัน้ ย่อมโอนจากผู้ขายไป
ยังผู้ซื้อในขณะเม่ือสญัญาซื้อขายสำเร็จบริบูรณ์

Ob.394 [Vol.86] 459 (86/11) [Vol.88] Section 459. (88/3) มาตรา ๔๕๙
If a contract of sale is subject to a condition or to a

time clause, the ownership of the property is not 
transferred until the condition is fulfilled or the time
has arrived.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a contract of sale is subject to a condition or to a
time clause, the ownership of the property is not 
transferred until the condition is fulfilled, or the 
time has arrived.

ถ้าสัญญาซื้อขายมีเงื่อนไข ฤๅเงื่อนเวลาบังคับไว้ ท่าน
ว่ากรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินยังไม่โอนไปจนกว่าการจะไดเ้ปน
ไปตามเงื่อนไข ฤๅถึงกำหนดเงื่อนเวลานัน้

Ob.395 [Vol.86] 460 (86/11) [Vol.88] Section 460. (88/3) มาตรา ๔๖๐
In case of sale of a property in genere, the 

ownership is not transferred until the property has 
been numbered, counted, weighed, measured, or 
selected or its identity has been otherwise rendered 
certain.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

In case of sale of a property in genere, the 
ownership is not transferred until the property has 
been numbered, counted, weighed, measured or 
selected, or its identity has been otherwise rendered 
certain. 

ในการซื้อขายทรัพย์สนิเปนประเภทนัน้ ท่านว่า
กรรมสทิธิย์ังไม่โอนไปจนกว่าจะได้หมาย ฤๅนับ ช่ัง ตวง 
วัด ฤๅคัดเลือก ฤๅทำโดยวิธีอื่นเพื่อให้บ่งตัวทรัพย์สินนัน้
ออกเปนแน่นอนแล้ว

CHAPTER II.  CHAPTER II. หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของผู้ขาย
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DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.
[Part] I. — DELIVERY.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.
PART I. DELIVERY.

ส่วนที่ ๑ การส่งมอบ

Ob.399 [Vol.86] 464 (86/12) [Vol.88] Section 461. (88/3) มาตรา ๔๖๑
The seller is bound to deliver to the buyer the 

property sold. <== No alteration to Draft 1919 ==> The seller is bound to deliver to the buyer the 
property sold.

ผู้ขายจำต้องส่งมอบทรัพย์สินซึ่งขายนัน้ให้แก่ผู้ซื้อ

Ob.400 [Vol.89] 02(04); [Vol.86] 465 (86/12) [Vol.88] Section 462. (88/4) มาตรา ๔๖๒
Delivery may be made by doing anything which 

has the effect of putting the property at the disposal 
of the buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Delivery may be made by doing anything which 

has the effect of putting the property at the disposal 
of the buyer.

การส่งมอบนัน้จะทำอย่างหนึ่งอย่างใดก็ไดสุ้ดแต่ว่า
เปนผลใหท้รัพย์สนินัน้ไปอยูใ่นเงื้อมมือของผู้ซื้อ

Ob.401 [Vol.86] 466 (86/13)* [Vol.88] Section 463. (88/4) มาตรา ๔๖๓
If the contract provides that the property sold 

shall be forwarded from one place to another, 
delivery takes place at the moment when the 
property is delivered to the carrier.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

* Alteration in the final version (Vol.88)

If the contract provides that the property sold 
shall be sent from one place to another, delivery 
takes place at the moment when the property is 
delivered to the carrier.

* No record of alterations, only the altered text.

ถ้าในสญัญากำหนดว่าใหส้่งทรัพย์สินซึ่งขายนัน้จากที่
แห่งหนึ่งไปถึงอีกแห่งหนึ่งไซร้ ท่านว่าการส่งมอบย่อม
สำเร็จ เม่ือได้ส่งมอบทรัพยส์ินนัน้ให้แก่ผู้ขนส่ง

Ob.402 [Vol.86] 467 (86/13) [Vol.88] Section 464. (88/4) มาตรา ๔๖๔
The property sold must be delivered in such 

condition as it was at the time of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The property sold must be delivered in the 

condition it was in at the time of the sale.
ทรัพย์สินซึ่งขายนัน้ ต้องส่งมอบใหต้ามสภาพที่เปนอยู่

ในเวลาซื้อขาย
- [Vol.89] 06(03); 467 bis. (89/25) [Vol.88] Section 465. (88/4) มาตรา ๔๖๕

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of movable property :
1) Where the seller delivers the property less than

he contracted for, the buyer may reject it, but if the 
buyer accepts it he must pay the proportionate price.

2) Where the seller delivers the property more 
than he contracted for, the buyer may accept the 
property according to the contract and reject the 
rest, or he may reject the whole. If the buyer accepts 
the whole of the property so delivered he must pay 
the proportionate price. 

3) Where the seller delivers the property he 
contracted for mixed with the property of a different
description not included in the contract, the buyer 
may accept the property according to the contract 
and reject the rest or he may reject the whole.

* Adoption of a new text.

In a sale of movable property :
(1) Where the seller delivers the property less 

than he contracted for, the buyer may reject it, but if
the buyer accepts it, he must pay the proportionate 
price. 

(2) Where the seller delivers the property more 
than he contracted for, the buyer may accept the 
property according to the contract and reject the 
rest, or he may reject the whole. If the buyer accepts 
the whole of the property so delivered, he must pay 
the proportionate price. 

(3) Where the seller delivers the property he 
contracted for mixed with the property of a different
description not included in the contract, the buyer 
may accept the property according to the contract 
and reject the rest, or he may reject the whole. 

ในการซื้อขายสังหาริมทรัพย์นัน้
(๑) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินน้อยกว่าที่ได้สญัญาไว้

ท่านว่าผู้ซื้อจะปัดเสยีไม่รับเอาเลยก็ได้ แต่ถ้าผูซ้ื้อ
รับเอาทรัพย์สินนัน้ไว้ ผู้ซื้อกต็้องใช้ราคาตามส่วน

(๒) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินมากกว่าที่ได้สัญญาไว้
ท่านว่าผู้ซื้อจะรับเอาทรัพย์สินนัน้ไว้แต่เพียงตาม
สญัญา และนอกกว่านัน้ปัดเสียก็ได้ ฤๅจะปัดเสีย
ทัง้หมดไม่รับเอาไว้เลยก็ได้ ถ้าผู้ซื้อรับเอาทรัพย์สิน
อนัเขาส่งมอบเช่นนัน้ไว้ทัง้หมด ผู้ซื้อก็ต้องใช้ราคา
ตามส่วน

(๓) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินตามที่ได้สัญญาไว้ 
ระคนกับทรัพยส์ินอย่างอื่นอันมิได้รวมอยู่ในข้อ
สญัญาไซร้ ท่านว่าผู้ซื้อจะรับเอาทรัพย์สนิไว้แต่ตาม
สญัญา และนอกกว่านัน้ปัดเสียก็ได้ ฤๅจะปัดเสีย
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ทัง้หมดก็ได้
- [Vol.89] 06(03); 467 ter. (89/25) [Vol.88] Section 466. (88/5) มาตรา ๔๖๖

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of immovable property where the total 
area is specified and the seller delivers the property 
less or more than he contracted for, the buyer has 
the option either to reject or accept it and pay the 
proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five per
cent of the total area so specified the buyer is bound 
to accept it and pay the proportionate price, 
provided that the buyer can claim cancellation of the
sale if the deficiency or excess is such as would have 
prevented him from entering into the contract.

* Adoption of a new text.

In a sale of immovable property where the total 
area is specified and the seller delivers the property 
less or more than he contracted for, the buyer has 
the option either to reject or accept it and pay the 
proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five 
percent of the total area so specified, the buyer is 
bound to accept it and pay the proportionate price, 
provided that the buyer can claim cancellation of 
the contract if the deficiency or excess is such as 
would have prevented him from entering into the 
contract.

ในการซื้อขายอสังหาริมทรัพยน์ัน้ หากว่าได้ระบุ
จำนวนเนื้อที่ทัง้หมดไว้ และผู้ขายส่งมอบทรัพย์สนิน้อย
ฤๅมากไปกว่าที่ได้สัญญาไซร้ ท่านว่าผู้ซื้อจะปัดเสีย ฤๅจะ
รับเอาไว้และใช้ราคาตามส่วนก็ได้ ตามแต่จะเลือก

อนึ่ง ถ้าขาดตกบกพร่องฤๅล้ำจำนวนไม่เกินกว่าร้อยละ
ห้าแห่งเนื้อทีท่ัง้หมดอันได้ระบุไว้นัน้ไซร้ ท่านว่าผู้ซื้อจำ
ต้องรับเอาและใช้ราคาตามส่วน แต่ว่าผู้ซื้ออาจจะเรียกให้
เพกิถอนสญัญาซื้อขายเสยีได้ในเม่ือขาดตกบกพร่องฤๅล้ำ
จำนวนถึงขนาด ซึ่งจะห้ามใจผู้ซื้อมิใหเ้ข้าทำสญัญานัน้
เสยีแตต่้นมือแล้ว

- [Vol.89] 06(03); 467 q. (89/26) * [Vol.88] Section 467. (88/5) มาตรา ๔๖๗

[No corresponding section in Draft 1919]

The liability on account of deficiency or excess is 
extinguished by prescription one year after delivery.

* Adoption of a new text.

* Alteration in the final version (Vol.88)

The liability on account of deficiency or excess is 
extinguished by prescription one year after delivery.

ในข้อรับผดิเพื่อการทีท่รัพย์ขาดตกบกพร่องฤๅล้ำ
จำนวนนัน้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดเีม่ือพ้นกำหนดปีหนึ่งนับ
แตเ่วลาส่งมอบ== altered further as follows ==

No action for liability on account of deficiency or 
excess can be entered later than one year after 
delivery.

[Vol.88, 88/ 5/1]

Ob.403 [Vol.86] 468 (86/13) [Vol.88] Section 468. (88/5) มาตรา ๔๖๘
When there is no time clause for payment of the 

price, the seller is entitled to retain the property sold
until the price is paid.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When there is no time clause for payment of the 
price, the seller is entitled to retain the property sold
until the price is paid.

ถ้าในสญัญาไม่มีกำหนดเงื่อนเวลาให้ใช้ราคาไซร้ ผู้
ขายชอบที่จะยึดหน่วงทรัพยส์ินที่ขายไว้ได้จนกว่าจะใช้
ราคา

Ob.404 [Vol.89] 02(05), 02(06); 469 (89/11) [Vol.88] Section 469. (88/5) มาตรา ๔๖๙
Even when there is a time clause for the payment, 

the seller is entitled to retain the property if the 
buyer either becomes bankrupt before delivery, or 
was bankrupt at the time of the sale without the 
seller knowing thereof, or impairs or reduces the 
securities given for payment.

Even though there is a time clause for payment, 
the seller is entitled to retain the property if the 
buyer becomes bankrupt before delivery, or was 
bankrupt at the time of sale without the seller 
knowing thereof the knowledge of the seller, or 
impairs or reduces securities security given for 
payment, the seller is entitled to retain the property 
sold, unless the buyer gives proper security.

* No record of alterations, only the altered text.

Even though there is a time clause for payment, if 
the buyer becomes bankrupt before delivery, or was 
bankrupt at the time of sale without the knowledge 
of the seller, or impairs or reduces security given for
payment, the seller is entitled to retain the property 
sold, unless the buyer gives proper security.

ถ้าผู้ซื้อล้มละลายก่อนส่งมอบทรัพย์สินก็ดี ฤๅผู้ซื้อเปน
คนล้มละลายแล้วในเวลาซื้อขายโดยผู้ขายไม่รู้ก็ดี ฤๅผู้ซื้อ
กระทำให้หลักทรัพยท์ี่ให้ไว้เพื่อประกันการใชเ้งินนัน้
เสื่อมเสีย ฤๅลดน้อยลงกด็ี ถึงแม้ในสัญญาจะมีกำหนด
เงื่อนเวลาใหใ้ช้ราคา ผู้ขายก็ชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สิน
ซึ่งขายไว้ได้ เว้นแต่ผู้ซื้อจะหาประกันทีส่มควรให้ได้Ob.405

When the property is retained, the buyer may at 
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any time apply to the Court for an order to deliver 
the property, on the buyer giving security for the 
payment of the price.

Ob.406 [Vol.86] 471 (86/15) [Vol.88] Section 470. (88/6) มาตรา ๔๗๐
When the buyer is in default, the seller who 

retains the property under the foregoing sections 
can, instead of using the ordinary remedies for non-
performance, notify the buyer by registered letter to 
pay the price and accessories, if any, within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the buyer fails to comply with the notice, the 
seller can sell the property by public auction.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When the buyer is in default, the seller who 
retains the property under the foregoing sections 
can, instead of using the ordinary remedies for non-
performance, notify the buyer in writing to pay the 
price and accessories, if any, within a reasonable 
time to be fixed in the notice. 

If the buyer fails to comply with the notice, the 
seller can sell the property by public auction.

ถ้าผู้ซื้อผดินัด ผู้ขายซึ่งไดย้ึดหน่วงทรัพย์สนิไว้ตาม
มาตราทัง้หลายที่กล่าวมาอาจจะใช้ทางแกต้่อไปนี ้แทน
ทางแก้สามัญในการไม่ชำระหนีไ้ด้ คือมีจดหมายบอก
กล่าวไปยังผูซ้ื้อให้ใช้ราคา และถ้ามีค่าอุปกรณ์ รวมทัง้ค่า
อุปกรณด์้วย ภายในเวลาอนัควร ซึ่งต้องกำหนดลงไว้ใน
คำบอกกล่าวนัน้ด้วย

ถ้าผู้ซื้อละเลยเสียไม่ทำตามคำบอกกล่าว ผู้ขายอาจนำ
ทรัพย์สินนัน้ออกขายทอดตลาดได้

Ob.407 [Vol.86] 472 (86/15)* [Vol.88] Section 471. (88/6) มาตรา ๔๗๑
The seller must forth with deduct from the nett 

proceeds of the public auction the price and 
accessories due to himself and deliver the surplus, if 
any, to the buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

* Alteration in the final version (Vol.88)

The seller shall deduct from the net proceeds of 
the public auction the price and accessories due to 
himself and deliver forthwith the surplus to the 
buyer.

* No record of alterations, only the altered text.

เม่ือขายทอดตลาดได้เงนิเปนจำนวนสทุธิเท่าใด ให้ผู้
ขายหักเอาราคาและอุปกรณท์ี่ค้างชำระแก่ตนจากเงินนัน้
แล้วส่งมอบเงินที่เหลือให้แก่ผู้ซื้อโดยพลัน

[Part] II. — LIABILITY FOR DEFECTS.  PART II. LIABILITY FOR DEFECT. ส่วนที่ ๒ ความรับผิดเพ่ือชำรุดบกพร่อง
Ob.408 [Vol.86] 473 (86/16) [Vol.88] Section 472. (88/6) มาตรา ๔๗๒

In case of defect existing in the property sold and 
impairing either its value or its fitness for ordinary 
purposes or for the purposes appearing from the 
contract, the buyer has the remedies described in 
this Code concerning non-performance.

The foregoing provision applies whether the seller
knew or did not know of the existence of the defect.

In case of any defect existing in the property sold 
and impairing which impairs either its value or its 
fitness for ordinary purposes or for the purposes 
appearing from of the contract, the buyer has the 
remedies described in this Code concerning non-
performance.

The foregoing provision applies whether the seller
knew or did not know of the existence of the defect.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

In case of any defect in the property sold which 
impairs either its value or its fitness for ordinary 
purposes, or for the purposes of the contract, the 
buyer has the remedies prescribed in this Code 
concerning Non-Performance.

The foregoing provision applies whether the 
seller knew or did not know of the existence of the 
defect.

ในกรณีทีท่รัพยส์ินซึ่งขายนัน้ชำรุดบกพร่องอย่างหนึ่ง
อย่างใดอันเปนเหตุให้เสื่อมราคา ฤๅเสื่อมความเหมาะสม
แก่ประโยชน์อนัมุ่งจะใชเ้ปนปกตกิ็ดี ประโยชนท์ี่มุ่งหมาย
โดยสัญญากด็ี ท่านว่าผู้ซื่อมีทางแกต้ามที่บัญญัติไว้ใน
ประมวลกฎหมายนี ้ลักษณการไม่ชำระหนี้

ความที่กล่าวมาในมาตรานีย้่อมใช้ได้ ทัง้ทีผู่้ขายรู้อยู่
แล้ว ฤๅไม่รู้ว่าความชำรุดบกพร่องมีอยู่

Ob.409 [Vol.86] 474 (86/16) [Vol.88] Section 473. (88/7) มาตรา ๔๗๓
The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever the buyer knew of the defect at the 

time of the sale, or would have known of it if he had 
exercised such care as may be expected from a 
person of ordinary prudence.

The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever If the buyer knew of the defect at the

time of the sale, or would have known of it if he had 
exercised such care as may might be expected from 
a person of ordinary prudence.

The seller is not liable in the following cases : 
(1) If the buyer knew of the defect at the time of 

sale, or would have known of it if he had exercised 
such care as might be expected from a person of 
ordinary prudence. 

ผู้ขายยอ่มไม่ต้องรับผิดในกรณดีังจะกล่าวต่อไปนี ้คอื
(๑) ถ้าผู้ซื้อได้รู้อยู่แล้วแต่ในเวลาซื้อขายว่ามีความชำรุด

บกพร่อง ฤๅควรจะได้รู้เช่นนัน้ หากได้ใช้ความรมัดร
วังอันจะพึงคาดหมายได้แต่วิญญูชน
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2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepted the property 
without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepted the property 
without reservation.

3) If the property was sold by public auction.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

(2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepts the property without
reservation. 

(3) If the property was sold by public auction.

(๒) ถ้าความชำรุดบกพร่องนัน้ เปนอันเหน็ประจักษ์
แล้วในเวลาส่งมอบ และผู้ซื้อรับเอาทรัพย์สนินัน้ไว้
โดยมิได้อิดเอื้อน

(๓) ถ้าทรัพย์สนินัน้ได้ขายทอดตลาด
Ob.410 [Vol.89] 15(01); 475 (89/70) [Vol.88] Section 474. (88/7) มาตรา ๔๗๔

The liability for a defect is extinguished by 
prescription one year after the discovery of the 
defect.

The No action for liability for a defect is 
extinguished by prescription can be entered later 
than one year after the discovery of the defect.

No action for liability for defect can be entered 
later than one year after the discovery of the defect.

ในข้อรับผดิเพื่อชำรุดบกพร่องนัน้ ท่านห้ามมิให้ฟ้อง
คดเีม่ือพ้นเวลาปีหนึ่งนับแตเ่วลาที่ไดพ้บเห็นความชำรุด
บกพร่อง

[Part] III. — LIABILITY FOR EVICTION.  PART III. LIABILITY FOR EVICTION. ส่วนที่ ๓ ความรับผิดการรอนสิทธิ
Ob.412 [Vol.89] 02(08); 477 (89/13) [Vol.88] Section 475. (88/7) มาตรา ๔๗๕

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a 
right existing at the time of the sale or derived from 
the seller after that time.

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a 
right existing at the time of the sale or derived from 
the seller after that time by the fault of the seller.

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a
right existing at the time of sale or by the fault of the
seller.

หากว่ามีบุคคลผูใ้ดมาก่อการรบกวนขัดสทิธิของผู้ซื้อ
ในอนัจะครองทรัพยส์ินโดยปกติสุข เพราะบุคคลผู้นัน้มี
สิทธิเหนือทรัพย์สนิที่ไดซ้ื้อขายกนันัน้อยู่ในเวลาซื้อขายก็
ดี เพราะความผิดของผู้ขายก็ดี ท่านว่าผู้ขายจะต้องรับผิด
ในผลอันนัน้

Ob.413 [Vol.86] 478 (86/18) [Vol.88] Section 476. (88/7) มาตรา ๔๗๖
The seller is not liable for a disturbance caused by

a person whose rights were known to the buyer at 
the time of the sale.

The seller is not liable for a disturbance caused by
a person whose rights were known to the buyer at 
the time of the sale.

The seller is not liable for a disturbance caused by
a person whose rights were known to the buyer at 
the time of sale.

ถ้าสิทธิของผูก้่อการรบกวนนัน้ผู้ซื้อรู้อยู่แล้วในเวลาซื้อ
ขาย ท่านว่าผู้ขายไม่ต้องรับผดิ

Ob.414 [Vol.86] 479 (86/18)* [Vol.88] Section 477. (88/8) มาตรา ๔๗๗
In any cases of disturbance where an action arises

between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action 
to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

* Alteration in the final version (Vol.88)

In any case of disturbance where an action arises 
between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action
to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer.

เม่ือใดการรบกวนขัดสิทธินัน้เกดิเปนคดีขึน้ระหว่างผู้
ซื้อกับบุคคลภายนอก ผู้ซื้อชอบที่จะขอให้ศาลเรียกผู้ขาย
เข้าเปนจำเลยร่วมฤๅเปนโจทก์ร่วมกับผู้ซื้อในคดนีัน้ได้ 
เพื่อศาลจะได้วินิจฉัยชีข้าดข้อพพิาทระหว่างผู้เป็นคูก่รณี
ทัง้หลายรวมไปเปนคดเีดียวกนั== altered further as follows ==

In any case of disturbance where an action arises 
between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action
to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer, in order to enable the Court to settle disputes 
between all the parties to them in one action.

[Vol.88, 88/ 8/1]
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Ob.415 [Vol.86] 480 (86/18) [Vol.88] Section 478. (88/8) มาตรา ๔๗๘
The seller is also entitled, if he thinks proper, to 

intervene in the action in order to deny the claim of 
the third person.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is also entitled, if he thinks proper, to 
intervene in the action in order to deny the claim of 
the third person.

ถ้าผู้ขายเหน็เปนการสมควร จะสอดเข้าไปในคดีเพื่อ
ปฏิเสธการเรียกร้องของบุคคลภายนอก ก็ชอบที่จะทำได้
ด้วย

Ob.417 [Vol.89] 02(10); 482 (89/14) [Vol.88] Section 479. (88/8) มาตรา ๔๗๙
If in consequence of a claim of a third person the 

buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value or 
fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

If, in consequence of a claim of a third person, the
buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value or 
fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

* No record of alterations, only the altered text.

[Vol.89] 11(01); 482 (89/54)
If, in consequence of a claim of a third person, the

buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value, or 
fitness, use or benefit, the buyer is said to suffer 
partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

If, in consequence of a claim of a third person, the
buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is subject to a right, the 
existence of which impairs its value, fitness, use or 
benefit, the buyer is said to suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

ถ้าการที่บุคคลภายนอกเรียกร้องเปนผลให้ทรัพย์สิน
ซึ่งซื้อขายกันนัน้หลุดไปจากผู้ซื้อทัง้หมดไซร้ ผู้ซื้อช่ือว่า
ถูกรอนสิทธิสิน้เชิง

ถ้าว่าทรัพยส์ินซึ่งซื้อขายกันหลดุไปจากผู้ซื้อแต่บาง
ส่วน ฤๅว่าทรัพย์สินนัน้ตกอยู่ในบังคับแห่งสทิธิอย่างหนึ่ง
อย่างใด อันเปนเหตุใหท้รัพย์สนินัน้เสื่อมเสียราคากด็ี 
เสื่อมความเหมาะสมแก่การที่จะใชก้็ดี เสื่อมความสดวก
ในการใช้สอยก็ดี เสื่อมประโยชน์อนัจะพึงได้แตท่รัพยส์ิน
นัน้ก็ดี ผู้ซื้อช่ือว่าถูกรอนสทิธิแต่โดยส่วน

ในกรณีทัง้หลายเช่นว่านัน้ ท่านว่าผู้ซื้อมีทางแกต่าม
ความที่บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายนี ้ลักษณการไม่
ชำระหนี้

Ob.418

Whenever the seller is liable for total or partial 
eviction the buyer has the remedies described in this
Code concerning non-performance.

Ob.419 [Vol.86] 484 (86/19) [Vol.88] Section 480. (88/9) มาตรา ๔๘๐
If immove//able property is declared to be subject 

to a servitude established by law, the seller is not 
liable unless he has expressly guaranteed that the 
property was free from servitudes or from that 
particular servitude.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If an immovable property is declared to be subject
to a servitude established by law, the seller is not 
liable unless he has expressly guaranteed that the 
property was free from servitudes or from that 
particular servitude.

ถ้าอสังหาริมทรัพย์ต้องศาลแสดงว่าตกอยูใ่นบังคับ
แห่งภาระจำยอมโดยกฎหมายไซร้ ท่านว่าผู้ขายไม่ต้องรับ
ผิด เว้นไว้แต่ผู้ขายจะได้รับรองไว้ในสญัญาว่าทรัพย์สนิ
นัน้ปลอดจากภาระจำยอมอย่างใดๆ ทัง้สิน้ ฤๅปลอดจาก
ภาระจำยอมอันนัน้

Ob.421 [Vol.86] 486 (86/20)* [Vol.88] Section 481. (88/9) มาตรา ๔๘๑
If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 
<== No alteration to Draft 1919 ==> If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 
ถ้าผู้ขายไม่ไดเ้ปนคู่ความในคดีเดิม ฤๅถ้าผู้ซื้อได้



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title I. — Sale. (8)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

third person, or has yielded to his claim, the liability 
of the seller is extinguished by prescription three 
months after final judgment in the original action, or
after the date of the compromise, or of the yielding 
to the third person.

* Alteration in the final version (Vol.88)

third person, or has yielded to his claim, the liability 
of the seller is extinguished by prescription three 
months after final judgment in the original action, or
after the date of the compromise, or of the yielding 
to the third person.

ประนีประนอมยอมความกับบุคคลภายนอก ฤๅยอมตาม
ที่บุคคลภายนอกเรียกร้องไซร้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีในข้อ
รับผิดเพื่อการรอนสิทธิเม่ือพ้นกำหนดสามเดือนนับแต่วัน
คำพิพากษาในคดีเดิมถึงที่สดุ ฤๅนับแต่วันประนีประนอม 
ฤๅวันที่ยอมตามบุคคลภายนอกเรียกร้องนัน้== altered further as follows ==

If the seller was not a party to the original action, 
or if the buyer has made a compromise with the 
third person, or has yielded to his claim, no action 
for liability on account of eviction can be entered 
later than three months after final judgment in the 
original action, or after the date of the compromise, 
or of the yielding to the third person.

[Vol.88, 88/ 9/1]

Ob.422 [Vol.86] 487 (86/20) [Vol.88] Section 482. (88/9) มาตรา ๔๘๒
The seller is not liable for eviction in the following

cases :
1) If no action was entered and the seller proves 

that the rights of the buyer were lost on account of 
the fault of the buyer, or

2) If the buyer did not summon the seller to 
appear in the action, and the seller proves that he 
would have succeeded in the action if summoned to 
appear, or

3) If the seller appeared in the action, but the 
claim of the buyer was dismissed on account of the 
fault of the buyer.

In any case the seller is liable whenever he is 
summoned to appear in the action and refuses to 
take the part of the buyer as joint defendant or joint 
plaintiff.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is not liable for eviction in the following
cases : 

(1) If no action was entered and the seller proves 
that the rights of the buyer were lost on account of 
the fault of the buyer, or 

(2) If the buyer did not summon the seller to 
appear in the action, and the seller proves that he 
would have succeeded in the action if summoned to 
appear, or 

(3) If the seller appeared in the action, but the 
claim of the buyer was dismissed on account of the 
fault of the buyer. 

In any case the seller is liable whenever he is 
summoned to appear in the action and refuses to 
take the part of the buyer as joint defendant or joint 
plaintiff.

ผู้ขายไม่ตอ้งรับผิดในการรอนสิทธิเม่ือกรณีเปนดัง
กล่าวตอ่ไปนี ้คือ
(๑) ถ้าไม่มีการฟ้องคดี และผู้ขายพิสูจน์ได้ว่าสิทธิของผู้

ซื้อได้สญูไปโดยความผดิของผู้ซื้อเอง ฤๅ
(๒) ถ้าผู้ซื้อไม่ได้เรียกผู้ขายเข้ามาในคดี และผู้ขาย

พิสูจน์ได้ว่าถ้าไดเ้รียกเข้ามา[ใน]คดี ฝ่ายผู้ซื้อจะชะ
นะ ฤๅ

(๓) ถ้าผู้ขายได้เข้ามาในคดี แต่ศาลไดย้กคำเรียกร้อง
ของผูซ้ื้อเสยีเพราะความผิดของผู้ซื้อเอง

แต่ถึงกรณีจะเปนอย่างไรกด็ี ถ้าผู้ขายถูกศาลหมาย
เรียกใหเ้ข้ามาในคดีและไม่ยอมเข้าว่าคดีร่วมเปนจำเลย 
ฤๅร่วมเปนโจทกก์ับผู้ซื้อไซร้ ท่านว่าผู้ขายคงต้องรับผิด

[Part] IV. — CLAUSE FOR NON-LIABILITY.  PART IV. CLAUSE FOR NON-LIABILITY. ส่วนที่ ๔ ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิด
Ob.423 [Vol.89] 03(01); 488 (89/16) [Vol.88] Section 483. (88/10) มาตรา ๔๘๓

The parties to a contract of sale can agree that the 
seller shall not incur any liability on account of the 
sale.

The parties to a contract of sale may agree that the
seller shall not incur any liability on account of the 
sale.for defects or eviction.

* No record of alterations, only the altered text.

The parties to a contract of sale may agree that 
the seller shall not incur any liability for defects or 
eviction.

คู่สัญญาซื้อขายจะตกลงกันว่าผู้ขายจะไม่ต้องรับผดิ
เพื่อความชำรุดบกพร่องฤๅเพื่อการรอนสิทธิก็ได้

Ob.424 [Vol.86] 489 (86/21) [Vol.88] Section 484. (88/10) มาตรา ๔๘๔



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title I. — Sale. (9)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

If the consequences of a non-liability clause are 
not specified, such clause does not exempt the seller 
from reimbursing the price.

If the consequences of a non-liability clause are 
not specified Unless the non-liability clause specifies 
otherwise, such clause does not exempt the seller 
from reimbursing the price.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Unless the non-liability clause specifies otherwise,
such clause does not exempt the seller from the 
repayment of the price.

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผดินัน้ ย่อมไม่คุ้มผู้ขายใหพ้้น
จากการต้องส่งเงนิคืนตามราคา เว้นแต่จะได้ระบุไว้เปนอ
ย่างอื่น

Ob.425 [Vol.89] 03(02); 490 (89/16) [Vol.88] Section 485. (88/10) มาตรา ๔๘๕
A non-liability clause cannot exempt the seller 

from the consequences of :
1) Facts which he knew at the time of the sale and 

concealed.
2) Rights which he created in favour of, or 

transferred to, third persons subsequently to the 
sale.

A non-liability clause cannot exempt the seller 
from the consequences of :

1) Facts which he knew at the time of the sale and 
concealed.

2) Rights which he created in favour of, or 
transferred to, third persons subsequently to the sale

his own acts or of facts which he knew and 
concealed.

* No record of alterations, only the altered text.

A non-liability clause cannot exempt the seller 
from the consequences of his own acts or of facts 
which he knew and concealed.

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผดินัน้ ไม่อาจคุ้มความรับผิด
ของผู้ขายในผลของการอันผู้ขายได้กระทำไปเอง ฤๅผล
แห่งข้อความจริงอันผู้ขายได้รู้อยู่แล้วและปกปิดเสีย

CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER.  CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER. หมวด ๓ น่าท่ีของผู้ซ้ือ

Ob.426 [Vol.86] 491 (86/22) [Vol.88] Section 486. (88/10) มาตรา ๔๘๖
The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price according to the 
provisions of this Code concerning performance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price in accordance to 
the provisions of this Code concerning Performance.

ผู้ซื้อจำตอ้งรับมอบทรัพยส์ินทีต่นได้รับซื้อและใช้ราคา
ตามบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายนี ้ลกัษณชำนะหนี้

Ob.427 [Vol.89] 03(03); 492 (89/16) [Vol.88] Section 487. (88/11) มาตรา ๔๘๗
The price of the property sold may be either fixed 

by the contract or inferred from the clauses of the 
contract or from the circumstances of the case.

The price of the property sold may be either fixed 
by the contract, or inferred from the clauses of the 
contract or from the circumstances of the case may 
be left to be fixed in manner thereby agreed, or may 
be determined by the course of dealing between the 
parties. 

When the price is not determined as aforesaid, the
buyer must pay a reasonable price.

* No record of alterations, only the altered text.

The price of the property sold may be fixed by the 
contract, or may be left to be fixed in manner 
thereby agreed, or may be determined by the course 
of dealing between the parties. 

When the price is not determined as aforesaid, 
the buyer must pay a reasonable price.

อันราคาทรัพย์สนิที่ขายนัน้ จะกำหนดลงไว้ในสญัญา
ก็ได้ ฤๅจะปล่อยให้กำหนดกนัด้วยวิธีอย่างใดอย่างหนึ่งดัง
ไดต้กลงกันไว้ในสญัญานัน้ก็ได้ ฤๅจะกำหนดลงเด็ดขาด
ด้วยเจรจาว่าราคากันในระหว่างคู่สัญญาก็ได้

ถ้าราคามิได้กำหนดเด็ดขาดอย่างใดดังว่ามานัน้ไซร้ 
ท่านว่าผู้ซื้อจะต้องใช้ราคาตามสมควรแกเ่หตุ

Ob.411 [Vol.89] 02(07); 492 bis. (89/12) [Vol.88] Section 488. (88/11) มาตรา ๔๘๘
When the seller is liable for defects in the 

property sold, the buyer is entitled to withhold such 
part of the price as has not yet been paid to the seller
provided that the seller may at any time apply to the 
Court for an order either:

1) Restricting the exercise of this right to such part

The buyer is entitled to withhold the price wholly 
or partly if the seller is liable for defects in the 
property sold, unless the seller gives proper security.

* Adoption of a new text.

The buyer is entitled to withhold the price wholly 
or partly if the seller is liable for defects in the 
property sold, unless the seller gives proper security.

เม่ือผู้ขายจะต้องรับผิดในความชำรุดบกพร่องแห่ง
ทรัพย์สินที่ขายไป ผู้ซื้อชอบที่ยึดหน่วงราคาไว้ได้ทัง้หมด
ฤๅแต่บางส่วน เวนแต่ผู้ขายจะหาประกันที่สมควรให้ได้
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of the price as the Court may deem sufficient to 
cover any restitution or compensation which may 
become due from the seller to the buyer, or

2) Ordering the buyer to pay the price on the 
seller giving security for ultimate restitution or 
compensation.

Ob.420 [Vol.89] 02(07); 492 ter. (89/12) [Vol.88] Section 489. (88/11) มาตรา ๔๘๙
If an action in connection with a claim of a third 

person is entered, the buyer is entitled to withhold 
the price as provided by Section 411.

The buyer is also entitled to withhold the price 
wholly or partly, if he is threatened, or has good 
reason to believe that he is about to be threatened, 
with an action by a mortgagee or by a person 
claiming the property sold, until the seller has 
caused the danger with which he is threatened to 
cease, or until the seller has given proper security.

* Adoption of a new text.

The buyer is also entitled to withhold the price 
wholly or partly, if he is threatened, or has good 
reason to believe that he is about to be threatened, 
with an action by a mortgagee or by a person 
claiming the property sold, until the seller has 
caused the danger with which he is threatened to 
cease, or until the seller has given proper security.

ถ้าผู้ซื้อถูกผู้รับจำนองฤๅบุคคลผู้หนึ่งผูใ้ดขู่ว่าจะฟ้อง
คดเีรียกร้องเอาทรัพย์สนิซึ่งซื้อขายกนันัน้ก็ดี ฤๅมีเหตุอัน
สมควรให้ผู้ซื้อเช่ือว่าจะถูกขู่เช่นนัน้กด็ี ท่านว่าผู้ซื้อก็ชอบ
ที่จะยึดหน่วงราคาไว้ทัง้หมดฤๅบางส่วนได้ดุจกัน จนกว่า
ผู้ขายจะได้บำบัดภยัอันนัน้ให้สิน้ไปแล้ว ฤๅจนกว่าผู้ขาย
จะหาประกันที่สมควรให้ได้

- [Vol.89] 04(01); 493 (89/18) [Vol.88] Section 490. (88/11) มาตรา ๔๙๐

[No corresponding section in Draft 1919]

If a time is fixed for the delivery of the property 
sold it is presumed that the same time is fixed for the
payment of the price.

* Adoption of a new text.

If a time is fixed for the delivery of the property 
sold it is presumed that the same time is fixed for the
payment of the price.

ถ้าได้กำหนดกนัไว้ว่าให้ส่งมอบทรัพย์สินซึ่งขายนัน้
เวลาใด ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเวลาอันเดียวกนันัน้
เองเปนเวลากำหนดใช้ราคา

CHAPTER IV. OF SOME PARTICULAR KINDS
OF SALES.

[Part] I.—SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

CHAPTER IV. SOME PARTICULAR KINDS OF
SALES.

PART I. SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

หมวด ๔ การซ้ือขายเฉภาะบางอย่าง
ส่วนที่ ๑ ขายฝาก

Ob.429 [Vol.89] 04(02); 494 (89/17) [Vol.88] Section 491. (88/12) มาตรา ๔๙๑
Sale with right of redemption is a contract of sale 

whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to a special agreement that the 
seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale 
whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to a special agreement that the 
seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale 
whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to an agreement that the seller 
can redeem that property. 

อันว่าขายฝากนัน้ คือสัญญาซื้อขายซึ่งกรรมสทิธิใ์น
ทรัพย์สินตกไปยังผู้ซื้อ โดยมีข้อตกลงกนัว่าผู้ขายอาจไถ่
ทรัพย์นัน้คนืได้

Ob.430 [Vol.89] 04(03); 495 (89/18) [Vol.88] Section 492. (88/12) มาตรา ๔๙๒
If the property is not redeemed within the period 

fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have been vested in the buyer from the 
time of sale.

If the property is not redeemed within the period 
fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have never been vested in the buyer from
the time of sale.

If the property is redeemed within the period 
fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have never been vested in the buyer.

ทรัพย์สินซึ่งขายฝากนัน้ ถ้าไถ่ภายในเวลาที่กำหนดใน
สัญญากด็ี ฤๅภายในเวลาที่กฎหมายกำหนดไว้ก็ดี ท่านให้
ถือเปนอนัว่ากรรมสิทธิไ์ม่เคยตกไปแก่ผู้ซื้อเลย

Ob.431 [Vol.86] 496 (86/23) [Vol.88] Section 493. (88/12) มาตรา ๔๙๓
The parties may agree that the buyer shall not <== No alteration to Draft 1919 ==> The parties may agree that the buyer shall not ในการขายฝาก คู่สัญญาตกลงกันไม่ให้ผู้ซื้อจำหน่าย
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dispose of the property sold. If he disposes of it 
contrary to his obligation, he shall be liable to the 
seller for any injury resulting thereby.

dispose of the property sold. If he disposes of it 
contrary to his agreement, he shall be liable to the 
seller for any injury resulting thereby.

ทรัพย์สินซึ่งขายฝากก็ได้ ถ้าและผู้ซื้อจำหน่ายทรัพย์สิน
นัน้ฝ่าฝืนสญัญาไซร้ ก็ต้องรับผดิต่อผู้ขายในความเสยี
หายใดๆ อันเกดิแต่การนัน้

Ob.433 [Vol.86] 498 (86/23) [Vol.88] Section 494. (88/12) มาตรา ๔๙๔
The right of redemption cannot be exercised later 

than :
1) Ten years after the time of the sale in case of 

immovable property or of movable structures sold 
with the land on which they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

The right of redemption cannot be exercised later 
than :

1) Ten years after the time of the sale in case of 
immovable property or of movable structures sold 
with the land on which they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The right of redemption cannot be exercised later 
than : 

(1) Ten years after the time of the sale in case of 
immovable property. 

(2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

ท่านห้ามมิให้ใช้สทิธิไถ่ทรัพย์สนิซึ่งขายฝากเม่ือพน้
เวลาดั่งจะกล่าวต่อไปนี้

(๑) ถ้าเปนอสังหาริมทรัพย์ กำหนดสิบปีนับแตเ่วลาซื้อ
ขาย

(๒) ถ้าเปนสังหาริมทรัพย์ กำหนดปีหนึ่งนับแตเ่วลาซื้อ
ขาย

Ob.434 [Vol.86] 499 (86/24) [Vol.88] Section 495. (88/13) มาตรา ๔๙๕
If a longer period is provided in the contract, it 

shall be reduced to ten years and one year 
respectively.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a longer period is provided in the contract, it 
shall be reduced to ten years and one year 
respectively.

ถ้าในสญัญามีกำหนดเวลาไถ่เกินไปกว่าซึ่งกล่าวมาใน
มาตรากอ่นไซร้ ท่านให้ลดลงมาเปนสิบปีและปีหนึ่งตาม
ประเภททรัพย์

Ob.435 [Vol.86] 500 (86/24) [Vol.88] Section 496. (88/13) มาตรา ๔๙๖
If a shorter period than ten years or one year is 

provided in the contract, the time cannot be 
afterward extended.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a shorter period than ten years or one year is 
provided in the contract, the time cannot be 
afterwards extended.

ถ้าในสญัญามีกำหนดเวลาไถ่ต่ำกว่าสิบปี ฤๅต่ำกว่าปี
หนึ่งตามประเภททรัพย์ ท่านว่าหาอาจจะขยายเวลานัน้
ในภายหลังได้ไม่

Ob.436 [Vol.86] 501 (86/24) [Vol.88] Section 497. (88/13) มาตรา ๔๙๗
The right of redemption may be exercised only by:
1) The original seller or his heirs, or
2) The transferee of the right, or
3) Any person expressly allowed to redeem by the 

contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The right of redemption may be exercised only 
by : 

(1) The original seller of his heirs, or 
(2) The transferee of the right, or 
(3) Any person expressly allowed to redeem by 

the contract.

สิทธิในการไถ่ทรัพย์สินนัน้ จะพึงใช้ได้แต่บุคคลเหล่านี ้
คือ
(๑) ผู้ขายเดิม ฤๅทายาทของผู้ขายเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนสทิธินัน้ ฤๅ
(๓) บุคคลซึ่งในสญัญายอมไว้โดยเฉภาะว่าให้เปนผู้ไถ่ได้

Ob.437 [Vol.86] 502 (86/25) [Vol.88] Section 498. (88/13) มาตรา ๔๙๘
The right of redemption may be exercised only 

against:
1) The original buyer or his heirs, or
2) The transferee of the property or of a right on 

the property, provided that, in case of movable 
property, he knew at the time of transfer that such 

<== No alteration to Draft 1919 ==> The right of redemption may be exercised only 
against : 

(1) The original buyer or his heirs, or 
(2) The transferee of the property or of a right on 

the property, provided that, in case of movable 
property, he knew at the time of transfer that such 

สิทธิในการไถ่ทรัพย์สิน จะพึงใช้ได้เฉภาะต่อบุคคล
เหล่านี ้คือ 
(๑) ผูซ้ื้อเดิม ฤๅทายาทของผู้ซื้อเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนทรัพย์สิน ฤๅรับโอนสทิธิเหนือทรัพย์สนินัน้

แต่ในข้อนีถ้้าเปนสังหาริมทรัพย์จะใช้สิทธิไดต้่อเม่ือ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title I. — Sale. (12)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

property was subject to a right of redemption. property was subject to a right of redemption. ผู้รับโอนได้รู้ในเวลาโอน ว่าทรัพย์สินตกอยูใ่นบังคับ
แห่งสทิธิไถ่คืน

Ob.438 [Vol.86] 503 (86/25) [Vol.88] Section 499. (88/13) มาตรา ๔๙๙
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 
sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 
sale.

สินไถ่นัน้ ถ้าไม่ได้กำหนดกนัไว้ว่าเท่าใดไซร้ ท่านให้ไถ่
ตามราคาที่ขายฝาก

Ob.439 [Vol.86] 504 (86/25) [Vol.88] Section 500. (88/14) มาตรา ๕๐๐
Costs of the sale borne by the buyer must be 

reimbursed together with the price.
Costs of redemption must be borne by the person 

who redeems.

Costs of the sale borne by the buyer must be 
reimbursed together with the price.

Costs of redemption must be are borne by the 
person who redeems.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Costs of the sale borne by the buyer must be 
reimbursed together with the price. 

Costs of redemption are borne by the person who 
redeems.

ค่าฤชาธรรมเนียมการขายฝากซึ่งผู้ซื้อได้ออกไปนัน้ ผู้
ไถ่ต้องใชใ้ห้แก่ผู้ซื้อพร้อมกับสนิไถ่

ส่วนค่าฤชาธรรมเนียมการไถ่ทรัพย์นัน้ ผู้ไถ่พึงออกใช้

Ob.440 [Vol.89] 05(04); 505 (89/18) [Vol.88] Section 501. (88/14) มาตรา ๕๐๑
The property must be returned in the condition in

which it is at the time of redemption.
The property must be returned in the condition in

which it is at the time of redemption, provided that if
the property has been destroyed or deteriorated 
through the fault of the buyer he must pay 
compensation therefor.

The property must be returned in the condition in
which it is at the time of redemption, provided that 
if the property has been destroyed or deteriorated 
through the fault of the buyer he must pay 
compensation therefor.

ทรัพย์สินซึ่งไถ่นัน้ ท่านว่าต้องส่งคืนตามสภาพทีเ่ปนอ
ยู่ในเวลาไถ่ แต่ถ้าหากว่าทรัพยส์ินนัน้ถกูทำลาย ฤๅทำให้
เสื่อมเสียไปเพราะความผิดของผู้ซื้อไซร้ ท่านว่าผู้ซื้อจะ
ต้องใช้ค่าสินไหมทดแทน

Ob.441 [Vol.89] 04(06); 506 (89/18) [Vol.88] Section 502. (88/14) มาตรา ๕๐๒
The person who redeems the property recovers it 

free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption, provided
that any lease made by them in writing shall remain 
valid for not more than one year after the 
redemption.

The person who redeems the property recovers it 
free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption. provided
that any lease made by them in writing shall remain 
valid for not more than one year after the 
redemption.

* No record of alterations, only the altered text.

A hire of property registered by the proper official
shall be valid for not more than one year of its 
remaining duration, provided that the hire is not 
made for the purpose of injuring the seller.

The person who redeems the property recovers it 
free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption. 

A hire of property registered by the proper official
shall be valid for not more than one year of its 
remaining duration, provided that the hire is not 
made for the purpose of injuring the seller.

ทรัพย์สินซึ่งไถ่นัน้ ท่านว่าบุคคลผู้ไถ่ย่อมได้รับคืนไป
โดยปลอดจากสิทธิใดๆ ซึ่งผู้ซื้อเดิม ฤๅทายาท ฤๅผู้รับโอน
จากผู้ซื้อเดิมก่อให้เกิดขึน้ก่อนเวลาไถ่

อนึ่ง การเช่าทรัพย์สินอันได้ลงทะเบียนต่อพนักงาน
เจ้าน่าที่นัน้ หากมิใช่ทำขึน้เพื่อจะให้เสียหายแก่ผู้ขาย
แล้ว ท่านว่ากำหนดเวลาเช่ายังคงมีเหลืออยูอ่ีกเพียงใด ก็
ให้คงเปนอันสมบูรณ์อยู่เพยีงนัน้ แต่มิให้เกินกว่าปีหนึ่ง

[Part] II. — SALE BY SAMPLE. — SALE ON
APPROVAL. 

Part II. — Sale by Sample; Sale by Description;
Sale on Approval.

[Vol.89: 05(01); (89/21)]

PART II. SALE BY SAMPLE; SALE BY
DESCRIPTION; SALE ON APPROVAL.

ส่วนที่ ๒ ขายตามตัวอย่าง ขายตามคำพรรณนา
ขายเผื่อชอบ

Ob.442 [Vol.89] 05(02); 507(II) (89/21) [Vol.88] Section 503. (88/14) มาตรา ๕๐๓
In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample.
In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample.
In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample. 
ในการขายตามตัวอย่างนัน้ ผู้ขายจำต้องส่งมอบ
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If the sample is lost or damaged, the burden of 
proof that the property delivered does not 
correspond to the sample lies on the buyer.

If the sample is lost or damaged, the burden of 
proof that the property delivered does not 
correspond to the sample lies on the buyer.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

In a sale by description, the seller is bound to 
deliver property corresponding to the description.

In a sale by description, the seller is bound to 
deliver property corresponding to the description.

ทรัพย์สินให้ตรงตามตัวอย่าง
ในการขายตามคำพรรณนา ผู้ขายจำตอ้งส่งมอบ

ทรัพย์สินให้ตรงตามคำพรรณนา

Ob.443 [Vol.89] 05(03); 508 (89/21)* [Vol.88] Section 504. (88/15) มาตรา ๕๐๔
The liability on account of non-correspondence to 

the sample is extinguished by prescription one year 
after delivery.

The liability on account of non-correspondence to 
the sample or description is extinguished by 
prescription one year after delivery.

* Further alteration in the final version (Vol.88)

The liability on account of non-correspondence to 
the sample or description is extinguished by 
prescription one year after delivery.

ในข้อรับผดิเพื่อการส่งของไม่ตรงตามตัวอย่างฤๅไม่ตรง
ตามคำพรรณนานัน้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดเีม่ือพ้นกำหนด
ปีหนึ่งนับแตเ่วลาส่งมอบ

== Altered further as follows ==
No action for liability on account of non-

correspondence to the sample or description can be 
entered later than one year after delivery.

[Vol.88, 88/ 15/1]

Ob.444 [Vol.86] 509 (86/27) [Vol.88] Section 505. (88/15) มาตรา ๕๐๕
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to examine
the property before acceptance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to examine
the property before acceptance.

อันว่าขายเผื่อชอบนัน้ คือการซื้อขายกันโดยมีเงื่อนไข
ว่าให้ผู้ซื้อได้มีโอกาสตรวจดูทรัพย์สินก่อนรับซื้อ

Ob.445 [Vol.86] 510 (86/27) [Vol.88] Section 506. (88/15) มาตรา ๕๐๖
If no time is fixed for the examination of the 

property, the seller can fix a reasonable time and 
notify the buyer to answer within that time whether 
he accepts the property or not.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time is fixed for the examination of the 
property, the seller can fix a reasonable time and 
notify the buyer to answer within that time whether 
he accepts the property or not.

การตรวจดทูรัพยส์ินนัน้ ถ้าไม่ได้กำหนดเวลากนัไว้ ผู้
ขายอาจกำหนดเวลาอนัสมควร และบอกกล่าวแก่ผู้ซื้อให้
ตอบภายในกำหนดนัน้ได้ว่าจะรับซื้อฤๅไม่

Ob.446 [Vol.86] 511 (86/27) [Vol.88] Section 507. (88/15) มาตรา ๕๐๗
If the property is to be examined by the buyer 

before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by the 
notification, the contract is extinguished.

If the property is to be examined by the buyer 
before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by the a 
notification from the seller, the contract is 
extinguished.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If the property is to be examined by the buyer 
before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by a 
notification from the seller, the contract is 
extinguished.

ทรัพย์สินอนัผู้ซื้อจะพึงตรวจดกู่อนผู้ขายจะส่งมอบนัน้
ถ้าผู้ซื้อไม่ตรวจรับภายในเวลาที่กำหนดในสญัญาก็ดี ใน
คำบอกกล่าวของผู้ขายกด็ี ท่านว่าสัญญาซื้อขายนัน้ก็เป
นอันระงับสิน้ไป

Ob.447 [Vol.86] 512 (86/27); [Vol.89] 05(04); 512(4) (89/21) [Vol.88] Section 508. (88/16) มาตรา ๕๐๘
When the property has been delivered to the 

buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases :

When the property has been delivered to the 
buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases :

When the property has been delivered to the 
buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases : 

เม่ือทรัพยส์ินนัน้ ได้ส่งมอบแกผู่้ซื้อเพื่อใหต้รวจดูแล้ว 
การซื้อขายย่อมเปนอันบริบูรณ์ในกรณตี่อไปนี ้คือ
(๑) ถ้าผู้ซื้อมิได้บอกกล่าวว่าไม่ยอมรับซื้อภายในเวลาที่
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1) If the buyer does not notify his refusal within 
the time fixed by the contract or by the notification, 
or

2) If the buyer does not return the property within
that time, or

3) If the buyer after delivery pays the price or part
of it, or

4) If the buyer disposes of the property or uses it 
otherwise than for the purpose of examining it.

(1) If the buyer does not notify his refusal within 
the time fixed by the contract or by the notification, 
or

(2) If the buyer does not return the property 
within that time, or

(3) If the buyer after delivery pays the price or 
part of it, or

(4) If the buyer disposes of the property or uses it 
otherwise than for the purpose of examining it.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

(4) If the buyer disposes of the property or uses it 
otherwise than for the purpose of examining it does 
any other act from which acceptance may be 
implied  .  

* No record of alterations, only the altered text.  

(1) If the buyer does not notify his refusal within 
the time fixed by the contract or by the notification, 
or

(2) If the buyer does not return the property 
within that time, or 

(3) If the buyer pays the price or part of it, or 
(4) If the buyer disposes of the property or does 

any other act from which acceptance may be 
implied.

กำหนดไว้ในสัญญา ฤๅโดยคำบอกกล่าว ฤๅ
(๒) ถ้าผู้ซื่อไม่ส่งทรัพย์สินคนืภายในเวลาดั่งกล่าวมานัน้

ฤๅ
(๓) ถ้าผู้ซื้อใช้ราคาทรัพย์สินนัน้สิน้เชิง ฤๅแต่บางส่วน 

ฤๅ
(๔) ถ้าผู้ซื้อจำหน่ายทรัพย์สิน ฤๅทำประการอื่นอย่างใด

อนัเปนปริยายว่ารับซื้อของนัน้

[Part] IV. — SALE BY AUCTION. PART III. SALE BY AUCTION.
[Vol.89: 05(06); (89/21)]

PART III. SALE BY AUCTION. ส่วนที่ ๓ ขายทอตลาด

Ob.453 [Vol.89] 05(07); 518 (89/21) [Vol.88] Section 509. (88/16) มาตรา ๕๐๙
A sale by auction is complete when the auctioneer

announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner.

A sale by auction is complete when the auctioneer
announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner. Until such 
announcement is made any bidder may retract his 
bid.

A sale by auction is complete when the auctioneer
announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner. Until such 
announcement is made any bidder may retract his 
bid.

การขายทอดตลาดย่อมบริบูรณ์ เม่ือผูท้อดตลาดแสดง
ความตกลงด้วยเคาะไม้ ฤๅด้วยกิริยาอื่นอย่างใดอย่างหนึ่ง
ตามจารีตประเพณใีนการขายทอดตลาด ถ้ายังมิได้แสดง
เช่นนัน้อยูต่ราบใด ท่านว่าผู้สู้ราคาจะถอนคำสู้ราคาของ
ตนเสียก็ยังถอนได้

Ob.454 [Vol.86] 519 (86/30) [Vol.88] Section 510. (88/16) มาตรา ๕๑๐
A buyer at a sale by auction is bound by the 

clauses of the notice advertising the sale and by any 
other statements made by the auctioneer before 
opening the bidding for each particular lot.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A buyer at a sale by auction is bound by the 
clauses of the notice advertising the sale and by any 
other statements made by the auctioneer before 
opening the bidding for each particular lot.

ผู้ซื้อในการขายทอดตลาดจะต้องทำตามคำโฆษนาบ
อกขาย และตามความข้ออื่นๆ ซึ่งผูท้อดตลาดได้แถลง
ก่อนเผดิมการสู้ราคาทรัพย์สนิเฉภาะรายไป

Ob.455 [Vol.89] 05(08); 520 (89/22) [Vol.88] Section 511. (88/17) มาตรา ๕๑๑
The auctioneer cannot bid at an auction 

conducted by himself.
The auctioneer cannot bid or employ any person 

to bid at an auction conducted by himself.
The auctioneer cannot bid or employ any person 

to bid at an auction conducted by himself.
ท่านห้ามมิให้ผู้ทอดตลาดเข้าสู้ราคา ฤๅใช้ให้ผู้หนึ่งผู้ใด

เข้าสู้ราคา ในการทอดตลาดซึ่งตนเปนผู้อำนวยการเอง
Ob.456 [Vol.86] 521 (86/30)* [Vol.88] Section 512. (88/17) มาตรา ๕๑๒

The seller cannot bid or employ any person to bid,
unless it be expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

The seller cannot bid or employ any person to bid,
unless it be expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

The seller cannot bid or employ any person to bid,
unless it is expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

ท่านห้ามมิให้ผู้ขายเข้าสู้ราคาเอง ฤๅใชใ้ห้ผู้หนึ่งผูใ้ด
เข้าสู้ราคา เวน้แต่จะได้แถลงไว้โดยเฉภาะในคำโฆษนาบ
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The seller within the meaning of this section is the
person whose property is sold.

The seller within the meaning of this section is the
person whose property is sold.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

อกการทอดตลาดนัน้ว่าผู้ขายถือสิทธิที่จะเข้าสู้ราคาด้วย

Ob.457 [Vol.86] 522 (86/30) [Vol.88] Section 513. (88/17) มาตรา ๕๑๓
The auctioneer can withdraw property from the 

auction whenever he thinks that the highest bid is 
insufficient.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer can withdraw property from the 
auction whenever he thinks that the highest bid is 
insufficient.

เม่ือใดผูท้อดตลาดเห็นว่าราคาซึ่งมีผู้สู้สูงสุดนัน้ยังไม่
เพยีงพอ ผู้ทอดตลาดอาจถอนทรัพย์สนิจากการทอด
ตลาดได้

Ob.458 [Vol.86] 523 (86/30) [Vol.88] Section 514. (88/17) มาตรา ๕๑๔
A bidder ceases to be bound by his bid as soon as 

a higher bid is made, whatever be the validity of 
such higher bid, or as soon as the lot is withdrawn 
from the auction. <== No alteration to Draft 1919 ==>

A bidder ceases to be bound by his bid as soon as 
a higher bid is made, whatever be the validity of 
such higher bid, or as soon as the lot is withdrawn 
from the auction.

ผู้สู้ราคาย่อมพ้นความผกูพันในราคาซึ่งตนสู้แต่ขณะ
เม่ือผูอ้ื่นสู้ราคาสูงขึน้ไป ไม่ว่าการที่ผู้อื่นสู้นัน้จะสมบูรณ์
ฤๅมิสมบูรณ์ประการใด อกีประการหนึ่งเม่ือใดถอน
ทรัพย์สินรายนัน้จากการทอดตลาดผู้สู้ราคาก็พ้นความ
ผูกพันแต่ขณะที่ถอนนัน้ดุจกัน

Ob.459 [Vol.86] 524 (86/31) [Vol.88] Section 515. (88/17) มาตรา ๕๑๕
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale, or at the time 
fixed by the notice advertising the sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale or at the time 
fixed by the notice advertising the sale.

ผู้สู้ราคาสูงสุดต้องใช้ราคาเปนเงินสด เม่ือการซื้อขาย
บริบูรณ์ ฤๅตามเวลาทีก่ำหนดไว้ในคำโฆษณาบอกขาย

Ob.460 [Vol.86] 525 (86/31) [Vol.88] Section 516. (88/17) มาตรา ๕๑๖
If the highest bidder fails to pay the price, the 

auctioneer shall resell the property. If the nett 
proceeds of such sale do not cover the price and 
costs of the original auction, the original bin///[d]der is
liable for the difference.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the highest bidder fails to pay the price, the 
auctioneer shall resell the property. If the net 
proceeds of such sale do not cover the price and 
costs of the original auction, the original bidder is 
liable for the difference.

ถ้าผู้สู้ราคาสูงสุดละเลยเสียไม่ใช้ราคาไซร้ ท่านให้ผู้
ทอดตลาดเอาทรัพย์สินนัน้ออกขายอีกซ้ำหนึ่ง ถ้าและได้
เงินเปนจำนวนสทุธิไม่คุ้มราคาและค่าขายทอดตลาดชัน้
เดิม ผู้สู้ราคาเดิมคนนัน้ต้องรับผดิในส่วนที่ขาด

Ob.461 [Vol.86] 526 (86/31) [Vol.88] Section 517. (88/18) มาตรา ๕๑๗
The auctioneer is liable for any part of the 

proceeds of an auction which remains unpaid owing 
to his failure to enforce the provisions of Sections// 
459 or 460.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer is liable for any part of the 
proceeds of an auction which remains unpaid owing
to his failure to enforce the provisions of Section 515
or 516.

ถ้าเงินรายได้ในการทอดตลาดส่วนหนึ่งส่วนใดค้าง
ชำระอยู่ เพราะเหตุผูท้อดตลาดละเลยไม่บังคับตามบทใน
มาตรา ๕๑๕ ฤๅมาตรา ๕๑๖ ไซร้ ท่านว่าผูท้อดตลาดจะ
ต้องรับผดิ
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TITLE II. — EXCHANGE. TITLE II. EXCHANGE. ลักษณ ๒ แลกเปลี่ยน
Ob.462 [Vol.89] 05(09); 527 (89/22) [Vol.88] Section 518. (88/19) มาตรา ๕๑๘

Exchange is a contract whereby each party agrees 
to transfer to the other party the ownership of 
properties other than money.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

Exchange is a contract by which the parties give 
one another respectively one thing a property in 
order to have another.

Exchange is a contract by which the parties give 
one another respectively a property in order to have 
another.

อนัว่าแลกเปลีย่นนัน้ คือสญัญาซึ่งคูก่รณีต่างยก
ทรัพยส์ินสิ่งหนึ่งสิ่งใดให้แก่กนั เพ่ือไดท้รัพย์สนิสิ่งอื่นมา
แทน

Ob.463 [Vol.86] 528 (86/33) [Vol.88] Section 519. (88/19) มาตรา ๕๑๙
The provisions of Title I concerning sale apply to 

exchange, each party to a contract of exchange being
considered as a seller with regard to the property 
delivered in exchange, and as a buyer with regard to 
the property received in exchange.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of Title I concerning Sale apply to 
exchange, each party to a contract of exchange being
considered as a seller with regard to the property 
delivered in exchange, and as a buyer with regard to 
the property received in exchange.

บทบัญญตัิทัง้หลายในลักษณซื้อขายนัน้ ท่านให้ใช้ถึง
การแลกเปลี่ยนด้วย โดยให้ถือว่าผู้เปนคู่สัญญาแลก
เปลี่ยนเปนผู้ขาย ในส่วนทรัพย์สนิซึ่งตนได้ส่งมอบ และ
เปนผู้ซื้อในส่วนทรัพย์สนิซึ่งตนได้รับในการแลกเปลี่ยน
นัน้

Ob.464 [Vol.86] 529 (86/33) [Vol.88] Section 520. (88/19) มาตรา ๕๒๐
If one party to a contract of exchange agrees to 

transfer to the other party money in addition to 
other property, the provisions of Title I concerning 
price shall apply to such money.

<== No alteration to Draft1919 ==>

If one party to a contract of exchange agrees to 
transfer to the other party money in addition to 
other property, the provisions of Title I concerning 
Price shall apply to such money.

ถ้าคู่สญัญาฝ่ายหนึ่งในสัญญาแลกเปลี่ยนตกลงจะโอน
เงินเพิ่มเข้ากับทรัพย์สนิสิ่งอื่นให้แก่อกีฝ่ายหนึ่งไซร้ บท
ทัง้หลายอนัว่าด้วยราคาในลักษณซื้อขายนัน้ ใหใ้ช้ถึงเงิน
เช่นว่านัน้ด้วย
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TITLE III. ― GIFT. TITLE III. GIFT. ลักษณ ๓ ให้
Ob.465 [Vol.89] 06(04); 530 (89/27) [Vol.88] Section 521. (88/20) มาตรา ๕๒๑

A contract of gift is a contract whereby a person, 
called the donor, agrees to transfer gratuitously a 
property of his own to another person, called the 
donee, and the donee agrees to accept such property.

A contract of gift is a contract whereby a person, 
called the donor, agree to transfers gratuitously a 
property of his own to another person, called the 
donee, and the donee agrees to accepts such 
property.

* No record of alterations, only the altered text.

A gift is a contract whereby a person, called the 
donor, transfers gratuitously a property of his own 
to another person, called the donee, and the donee 
accepts such property.

อันว่าให้นัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่า ผู้ให้ 
โอนทรัพยส์ินของตนให้โดยเสน่หาแก่บุคคลอีกคนหนึ่ง
เรียกว่า ผู้รับ และผู้รับยอมรับเอาทรัพยส์ินนัน้

Ob.466 [Vol.86] 531 (86/33) [Vol.88] Section 522. (88/20) มาตรา ๕๒๒
A gift may be made by granting to the donee a 

release of an obligation or by performing an 
obligation due by the donee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A gift may be made by granting to the donee the 

release of an obligation or by performing an 
obligation due from the donee.

การใหน้ัน้จะทำด้วยปลดหนีใ้ห้แก่ผู้รับ ฤๅด้วยชำระ
หนีซ้ึ่งผู้รับค้างชำระอยู่ก็ได้

Ob.470 [Vol.89] 06(05); 531 bis. (89/27) [Vol.88] Section 523. (88/20) มาตรา ๕๒๓
A gift of property the sale of which is not subject 

to the execution of an official document is complete 
only on delivery of the property given.

A gift of property the sale of which is not subject 
to the execution of an official document is complete 
only on delivery of the property given.

* Adoption of a new text.
[from the deleted Sec. 535]

* No record of alterations, only the altered text.

A gift is complete only on delivery of the property 
given.

การใหน้ัน้ ท่านว่าย่อมสมบูรณ์ต่อเม่ือส่งมอบ
ทรัพย์สินที่ให้

- [Vol.89] 07(01); 531 ter. (89/29) [Vol.88] Section 524. (88/20) มาตรา ๕๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If a right represented by a written instrument is 
given, the gift is not complete unless such 
instrument is delivered to the donee and the gift is 
notified in writing to the debtor of the right.

* Adoption of a new text.

If a right represented by a written instrument is 
given, the gift is not complete unless such 
instrument is delivered to the donee and the gift is 
notified in writing to the debtor of the right.

ในการให้สทิธิชนิดทีเ่ปนตราสารแก่กัน ถ้าไม่ส่งมอบ
ตราสารอนันัน้ให้แก่ผู้รับ และไม่บอกกล่าวให้ลกูหนีแ้ห่ง
สิทธินัน้ทราบด้วยไสร้ ท่านว่าการให้ย่อมไม่สมบูรณ์

Ob.468 [Vol.89] 06(07); 533 (89/27) [Vol.88] Section 525. (88/20) มาตรา ๕๒๕
A gift of property the sale of which is subject to 

the execution of an official document is void unless 
made in writing before the proper official.

A gift of property the sale of which is subject to 
the execution of an official document is void unless 
made in writing before the proper official valid only 
when duly made before the proper official. In such 
case it is complete without delivery.

* No record of alterations, only the altered text.

* Alteration in the final version (Vol.88) 

A gift of a property the sale of which is subject to 
the execution of an official document is complete 
only when duly made before the proper official. In 
such case it is complete without delivery.

* No record of alterations, only the altered text.

การใหท้รัพยส์ินซึ่งซื้อขายกันต้องทำเอกสารต่อ
พนกังานนัน้ ท่านว่าย่อมสมบูรณ์ต่อเม่ือได้ทำต่อหน้า
พนกังานผูเ้ปนเจ้าน่าที่ถูกต้องตามระเบียบ ในกรณีเช่นนี้
ท่านว่าการให้ย่อมบริบูรณ์โดยมิพักต้องส่งมอบ

Ob.469 [Vol.89] 06(08); 534 (89/27) [Vol.88] Section 526. (88/21) มาตรา ๕๒๖
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If a gift has been made in writing before the 
proper official and the donor does not deliver to the 
donee the property given, the donee is entitled to 
claim the delivery of it or its value, but he is not 
entitled to any additional compensation.

If a gift has been made in writing by document 
executed before the proper official and the donor 
does not deliver to the donee the property given, the 
donee is entitled to claim the delivery of it or its 
value, but he is not entitled to any additional 
compensation.

If a gift has been made by document executed 
before the proper official and the donor does not 
deliver to the donee the property given, the donee is 
entitled to claim the delivery of it or its value, but he 
is not entitled to any additional compensation.

ถ้าได้ใหท้รัพยส์ินด้วยทำเอกสารตอ่หน้าพนกังานผู้
เปนเจ้าน่าที่แล้ว และผูใ้ห้ไม่ส่งมอบทรัพย์สินนัน้แก่ผู้รับ
ไซร้ ท่านว่าผู้รับชอบที่จะเรียกใหส้่งมอบตัวทรัพย์สินฤๅ
ราคาแทนทรัพย์สินนัน้ได้ แต่ไม่ชอบที่จะเรียกค่าสินไหม
ทดแทนอย่างหนึ่งอย่างใดด้วยอีกได้

Ob.471 [Vol.89] 07(04); 536 (89/29) [Vol.88] Section 527. (88/21) มาตรา ๕๒๗
If it is agreed that the delivery of the property 

given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift as to any future 
instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift as to any future 
instalment in the same manner as it is made   only as   
to further instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift only as to future 
instalment in the same manner as it is made.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

ถ้าตกลงกันว่าทรัพย์สนิที่ให้จะพึงส่งมอบเปนงวดๆ 
ท่านว่าผูใ้ห้จะเลิกการให้ทรัพย์สินเสียแต่งวดใดๆ ข้างน่า
กท็ำได้ โดยวิธีการอันเดียวกนักับเม่ือให้

อนึ่งถ้าผูใ้ห้ตาย การให้ในงวดข้างน่ากย็่อมเปนอนั
ระงับสิน้ไป

[Vol.89] 08(02); 536 (89/32)

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift only as to future 
instalment in the same manner as it is made only as 
to further instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

* No record of alterations, only the altered text.

Ob.475 [Vol.89] 07(04); 540 (89/29) [Vol.88] Section 528. (88/21) มาตรา ๕๒๘
If the gift is made on condition that the donee 

shall make a prestation to the donor or to a third 
person the gift is said to be subject to a charge.

If the gift is subject to a charge and the donee fails
to perform the charge, the donor is entitled to claim 
cancellation of the gift.

* Adoption of a new text.

If the gift is encumbered with a charge and the 
donee fails to perform the charge, the donor is 
entitled to claim cancellation of the gift.

ถ้าทรัพย์สินซึ่งให้นัน้มีค่าภาระตดิพันอันหนึ่งอันใด 
และผู้รับละเลยเสยีไม่ชำระค่าภาระตดิพันอนันัน้ไซร้ 
ท่านว่าผูใ้ห้ชอบที่จะเพกิถอนการให้นัน้เสียได้

Ob.476 [Vol.89] 08(03); 540 (89/32)

If the donee fails to perform the charge the donor 
is entitled to claim cancellation of the gift.

If the gift is subject to encumbered with a charge 
and the donee fails to perform the charge, the donor 
is entitled to claim cancellation of the gift.

Ob.479 [Vol.89] 07(06); 544 (89/29) [Vol.88] Section 529. (88/21) มาตรา ๕๒๙
If the property given is not sufficient to perform 

the charge, the donee is bound to perform it only as 
far as the value of the property allows.

If the property given is not sufficient to satisfy the 
charge, the donee is bound has to perform only to 
the extent of the value of the property.

If the property given is not sufficient to satisfy the 
charge, the donee has to perform only to the extent 
of the value of the property.

ถ้าทรัพย์สินที่ให้มีราคาไม่พอกับการที่จะชำระค่าภาร
ตดิพันไซร้ ท่านว่าผู้รับจะต้องชำระแต่เพยีงเท่าราคา
ทรัพย์สินเท่านัน้
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Ob.480 [Vol.89] 07(07); 545 (89/30) [Vol.88] Section 530. (88/22) มาตรา ๕๓๐
If the gift is subject to a charge, the liability of the 

donor for defects or eviction is the same as that of a 
seller, up to the amount of the charge only.

If the gift is subject to a charge, the liability of the 
donor is liable for defect or eviction is the same as 
that of in the same manner as a seller but only to the
extent of the charge.

If the gift is subject to a charge, the donor is liable 
for defect or eviction in the same manner as a seller 
but only to the extent of the charge.

ถ้าการให้นัน้มีค่าภารตดิพัน ท่านว่าผู้ให้จะต้องรับผดิ
เพื่อความชำรุดบกพร่อง ฤๅเพื่อการรอนสิทธิเช่นเดยีวกัน
กับผู้ขาย แต่ท่านจำกัดไว้ว่าไม่เกนิจำนวนค่าภารตดิพัน

- [Vol.89] 08(04); 546 (89/32) [Vol.88] Section 531. (88/22) มาตรา ๕๓๑

[No corresponding section in Draft 1919]

The donor can claim revocation of a gift for an act
of ingratitude only in the following cases : 

1) If the donee committed a serious criminal 
offence punishable under the Penal Code against the 
donor, or 

2) If the donee seriously defamed or insulted the 
donor, or 

3) If the donee refused the donor the necessaries 
of life while he was able to supply them.

* Adoption of a new text.

The donor can claim revocation of a gift for an act
of ingratitude only in the following cases : 

(1) If the donee committed a serious criminal 
offence punishable under the Penal Code against the 
donor, or 

(2) If the donee seriously defamed or insulted the 
donor, or 

(3) If the donee refused the donor who is in need 
the necessaries of life while he was able to supply 
them.

อันผูใ้ห้จะเรียกถอนคืนการใหเ้พราะเหตุผู้รับประพฤติ
เนรคุณนัน้ ท่านว่าอาจจะเรียกได้แต่เพยีงในกรณีดังจะ
กล่าวตอ่ไปนี้
(๑) ถ้าผู้รับได้ประทุษร้ายต่อผู้ใหเ้ปนความผิดฐานอาญา

อย่างร้ายแรงตามประมวลกฎหมายลกัษณอาญา ฤๅ
(๒) ถ้าผู้รับได้ทำให้ผู้ใหเ้สียช่ือเสียง ฤๅหม่ินประมาทผู้

ให้อย่างร้ายแรง ฤๅ
(๓) ถ้าผู้รับได้บอกปัดไม่ยอมใหส้ิ่งของจำเปนเลีย้งชีวิต

แก่ผูใ้ห้ในเวลาที่ผูใ้ห้ยากไร้และผู้รับยังสามารถจะ
ให้ได้

[Vol.89] 09(01); 546 3) (89/38)

546. – 3) If the donee refused the donor who is in 
need the necessaries of life while he was able to 
supply them.

Ob.481 [Vol.89] 08(04); 547 (89/33) [Vol.88] Section 532. (88/22) มาตรา ๕๓๒
If the donee is convicted by a final judgment of 

having intentionally and unlawfully caused the 
death of the donor, the heirs of the donor are 
entitled to claim cancellation of the gift by the Court.

The heir of the donor can claim revocation only if 
the donee has intentionally and unlawfully killed the
donor or prevented him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which 
has been duly entered by the donor.

* Adoption of a new text.

The heir of the donor can claim revocation only if 
the donee has intentionally and unlawfully killed the
donor or prevented him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which 
has been duly entered by the donor.

ทายาทของผูใ้ห้อาจเรียกให้ถอนคนืการให้ได้แต่เฉภาะ
ในเหตทุี่ผู้รับได้ฆ่าผู้ให้ตายโดยเจตนาและไม่ชอบด้วย
กฎหมาย ฤๅได้กดีกนัผู้ให้ไว้มิให้ถอนคนืการให้

แต่ว่าผู้ให้ได้ฟ้องคดีไว้แล้วอย่างใดโดยชอบ ทายาท
ของผู้ให้จะว่าคดีอันนัน้ต่อไปก็ได้

Ob.485 [Vol.89] 08(04); 548 (89/33) [Vol.88] Section 533. (88/22) มาตรา ๕๓๓
The right of the heirs to claim cancellation is 

extinguished by prescription six months after the 
date of the death of the donor.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven 
the donee, or if six months have elapsed since the 
time when the act of ingratitude came to the 
knowledge of the person entitled to claim 
revocation. 

No action can be entered later than ten years after
such act.

* Adoption of a new text.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven 
the donee, or if six months have elapsed since the 
time when the act of ingratitude came to the 
knowledge of the person entitled to claim 
revocation. 

No action can be entered later than ten years after
such act.

เม่ือผูใ้ห้ไดใ้ห้อภัยแก่ผู้รับในเหตุประพฤตเินรคุณนัน้
แล้วก็ดี ฤๅเม่ือเวลาได้ล่วงไปแล้วหกเดือนนับแตเ่หตเุช่น
นัน้ได้ทราบถึงบุคคลผู้ชอบที่จะเรียกถอนคนืการให้ได้นัน้
กด็ี ท่านว่าหาอาจจะถอนคืนการให้ได้ไม่

อนึ่ง ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดเีม่ือพ้นเวลาสิบปีภายหลัง
เหตุการณ์เช่นว่านัน้
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- [Vol.89] 08(04); 549 (89/33) [Vol.88] Section 534. (88/23) มาตรา ๕๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If the gift is revoked, the property shall be 
returned under the provisions of this Code 
concerning Undue Enrichment.

* Adoption of a new text.

If the gift is revoked, the property shall be 
returned under the provisions of this Code 
concerning Undue Enrichment.

เม่ือถอนคืนการให้ ท่านให้ส่งคืนทรัพยส์ินตาม
บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายนี ้ว่าด้วยลาภมิควรได้

- [Vol.89] 08(04); 550 (89/33) [Vol.88] Section 535. (88/23) มาตรา ๕๓๕

[No corresponding section in Draft 1919]

The following gifts are not revocable for 
ingratitude : 

1) Gifts purely remuneratory. 
2) Gifts encumbered with a charge. 
3) Gifts made in compliance with a moral duty. 
4) Gifts made in consideration of marriage.

* Adoption of a new text.

The following gifts are not revocable for 
ingratitude : 

(1) Gifts purely remuneratory. 
(2) Gifts encumbered with a charge. 
(3) Gifts made in compliance with a moral duty. 
(4) Gifts made in consideration of marriage.

การใหอ้ันจะกล่าวต่อไปนี ้ท่านว่าจะถอนคนืเพราะ
เหตุเนรคุณไม่ได้ คือ
(๑) ให้เปนบำเหน็จสินจ้างโดยแท้
(๒) ให้สิ่งที่มีค่าภารตดิพัน
(๓) ให้โดยน่าที่ธรรมจรรยา
(๔) ให้ในการสมรส

Ob.486 [Vol.86] 551 (86/40) [Vol.88] Section 536. (88/23) มาตรา ๕๓๖
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of law concerning 
inheritance and wills.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of Law concerning 
Inheritance and Wills.

การใหอ้ันจะให้เปนผลต่อเม่ือผู้ใหต้ายนัน้ ท่านให้
บังคับด้วยบทกฎหมายว่าด้วยมฤดกและพินยักรรม
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TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE IV. HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๔ เช่าทรพัย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.487 [Vol.89] 08(05); 552 (89/34) [Vol.88] Section 537. (88/24) มาตรา ๕๓๗
A contract of hire of property or a lease is a 

contract whereby a person, called the lessor, agrees 
to let another person, called the lessee, have the use 
or profits of the property for a limited period of 
time, and the lessee agrees to pay therefor a 
remuneration called rent.

A contract of hire of property or a lease is a 
contract whereby a person, called the lessor letter, 
agrees to let another person, called the lessee hirer, 
have the use or benefit of the a property for a 
limited period of time, and the lessee hirer agrees to 
pay therefor a remuneration called rent therefor.

A hire of property is a contract whereby a person, 
called the letter, agrees to let another person, called 
the hirer, have the use or benefit of a property for a 
limited period of time, and the hirer agrees to pay a 
rent therefor.

อนัว่าเช่าทรัพย์สินนัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง 
เรียกว่าผูใ้ห้เช่า ตกลงให้บุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกว่าผู้เช่า 
ได้ใช้ฤๅได้รับประโยชน์ในทรัพย์สินอย่างใดอย่างหนึ่งช่ัว
ระยะเวลาอนัมีจำกัด และผูเ้ช่าตกลงจะให้ค่าเช่าเพื่อการ
นัน้

Ob.488 [Vol.89] 08(06); 553 (89/34) [Vol.88] Section 538. (88/24) มาตรา ๕๓๘
A lease of immove//able property is void unless made in
writing.

If the lease is for more than three years, it is void 
unless also registered by the proper official.

A lease hire of immovable property is void unless 
made in writing.

If the lease hire is for more than three years, it is 
void valid only for three years unless also registered 
by the proper official.

A hire of immovable property is void unless made 
in writing.

If the hire is for more than three years, it is valid 
only for three years unless also registered by the 
proper official.

เช่าอสังหาริมทรัพย์ หากมิได้ทำเปนหนังสือ ท่า
นว่าเปนโมฆะ

อนึ่งถ้าเช่ากันมีกำหนดกว่าสามปีขึน้ไป หากมิได้จด
ทะเบียนต่อพนกังานผูเ้ปนเจ้าน่าที่ด้วยไซร้ ท่านว่าการ
เช่านัน้คงเปนอันสมบูรณ์แตเ่พียงสามปี

Ob.489 [Vol.86] 554 (86/42) [Vol.88] Section 539. (88/24) มาตรา ๕๓๙
Costs of a contract of hire must be borne by both 

parties equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of a contract of hire are borne by both 

parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำสัญญาเช่านัน้ คู่สัญญาพึงออกใช้

เสมอกนัทัง้สองฝ่าย
Ob.491 [Vol.89] 09(03); 556 (89/38) [Vol.88] Section 540. (88/24) มาตรา ๕๔๐

No lease may be made for a period exceeding 
twenty years, provided that an existing lease may be 
renewed for a period not exceeding twenty years 
after the date of renewal.

The period of duration of a hire of immovable 
property cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to 
be reduced to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must 
not exceed thirty years from the time of renewal.

* Adoption of a new text.

The period of duration of a hire of immovable 
property cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to 
be reduced to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must 
not exceed thirty years from the time of renewal.

อนัอสังหาริมทรัพย์ ท่านห้ามมิให้เช่ากันกำหนดเวลา
เกินกว่าสามสิบปี ถ้าได้สัญญากนัไว้เปนกำหนดเวลานาน
กว่านัน้ ท่านก็ใหล้ดลงมาเปนสามสิบปี

อนึ่งกำหนดเวลาเช่าดั่งกล่าวนี ้เม่ือสิน้ลงแล้วจะตอ่
สญัญาอกีก็ได้ แตต่้องอย่าให้เกนิสามสิบปีนับแต่วันต่อ
สญัญา

Ob.492

Leases made or renewed for more than twenty 
years are valid for twenty years only.

Ob.493 [Vol.89] 09(04); 558 (89/38) [Vol.88] Section 541. (88/25) มาตรา ๕๔๑
A lease may be made for the duration of the life of

the lessor or of the lessee.
A lease A contract of hire may be made for the 

duration of the life of lessor letter or of the lessee 
hirer.

A contract of hire may be made for the duration of
the life of the letter or of the hirer.

สญัญาเช่านัน้ จะทำกนัเปนกำหนดว่าตลอดอายุของผู้
ให้เช่าฤๅของผู้เช่าก็ให้ทำได้

Ob.494 [Vol.89] 09(04); 559 (89/38) [Vol.88] Section 542. (88/25) มาตรา ๕๔๒
When several persons claim the same movable 

property under different leases, the lessee who has 
When several persons claim the same movable 

property under different leases contracts of hire, the 
When several persons claim the same movable 

property under different contracts of hire, the hirer 
บุคคลหลายคนเรียกเอาสังหาริมทรัพย์อนัเดยีวกัน

อาศยัมูลสญัญาเช่ามูลสัญญาต่างราย ท่านว่าทรัพย์ตกไป
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first taken possession of the property by virtue of his
1ease shall be preferred.

lessee hirer who has first taken possession of the 
property by virtue of his lease contract shall be 
preferred.

who has first taken possession of the property by 
virtue of his contract shall be preferred.

อยู่ในเงื้อมมือผูเ้ช่าคนใดก่อนด้วยสัญญาเช่าทรัพย์นัน้ 
คนนัน้มีสทิธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

Ob.495 [Vol.89] 09(04); 560 (89/39) [Vol.88] Section 543. (88/25) มาตรา ๕๔๓
When several persons claim the same immovable 

property under different leases:
1) if none of the leases is required by law to be 

registered, the lessee who has first taken possession 
of the property by virtue of his lease shall be 
preferred:

2) if all the leases are required by law to be 
registered the lessee whose lease was first registered
shall be preferred;

3) if there is a conflict between a lease which is 
required by law, and a lease which is not required by
law, to be registered, the lessee whose lease has been
registered[,] shall be preferred unless the other 
lessee has taken possession of the property by virtue 
of his lease before the date of registration.

When several persons claim the same immovable 
property under different leases contracts of hire: 

1) If none of the leases contracts is required by 
law to be registered, the lessee hirer who has first 
taken possession of the property by virtue of his 
contract shall be preferred. 

2) If all the leases contracts are required by law to 
be registered, the lessee hirer whose lease contract 
was first registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a lease contract 
which is required by law, and a lease contract which 
is not required by law, to be registered, the lessee 
hirer whose lease contract has been registered shall 
be preferred, unless the other lessee hirer has taken 
possession of the property by virtue of his lease 
contract before the date of registration.

When several persons claim the same immovable 
property under different contracts of hire : 

1) If none of the contracts is required by law to be 
registered, the hirer who has first taken possession 
of the property by virtue of his contract shall be 
preferred. 

2) If all the contracts are required by law to be 
registered, the hirer whose contract was first 
registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a contract which is
required by law, and a contract which is not 
required by law, to be registered, the hirer whose 
contract has been registered shall be preferred, 
unless the other hirer has taken possession of the 
property by virtue of his contract before the date of 
registration.

บุคคลหลายคนเรียกรอ้งเอาอสังหาริมทรัพยอ์ัน
เดียวกนั อาศัยมลูสัญญาเช่ามูลสญัญาต่างราย ท่านให้
วินิจฉัยดั่งต่อไปนี้
(๑) ถ้าการเช่านัน้เปนประเภทซึ่งมิได้บังคับไว้โดย

กฎหมายว่าต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซึ่งได้
ทรัพยส์ินไปไว้ในเงื้อมมือก่อนด้วยสัญญาเช่าของตน
นัน้ มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

(๒) ถ้าการเช่าทกุๆ รายเปนประเภทซึ่งบังคับไว้โดย
กฎหมายว่าต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซึ่งได้
จดทะเบียนการเช่าของตนก่อนนัน้ มีสทิธิยิ่งกว่าคน
อื่น ๆ

(๓) ถ้าการเช่ามีทัง้ประเภทซึ่งต้องจดทะเบียนและ
ประเภทซึ่งไม่ต้องจดทะเบียนตามกฎหมายยนักัน
อยู่ไซร้ ท่านว่าผู้เช่าที่ได้จดทะเบียนการเช่าของตน
ก่อนนัน้ มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ เวน้แต่ผูเ้ช่าคนอื่น
จะไดท้รัพย์สนินัน้ไปไว้ในเงื้อมมือด้วยการเช่าของ
ตนเสียแตก่่อนวันจดทะเบียนนัน้แล้ว

Ob.544 [Vol.89] 09(05); 560 bis. (89/39) [Vol.88] Section 544. (88/26) มาตรา ๕๔๔
Unless otherwise provided by the lease, a lessee 

can [not] sublet or transfer his rights in the whole or 
part of the property hired to a third person.

Unless otherwise provided by the lease contract of
hire, a lessee hirer cannot sublet or transfer his 
rights in the whole or part of the property hired to a 
third person. 

If a lessee sublets or transfers his rights in the 
whole or part of the property hired hirer acts 
contrary to the provisions of the lease this provision,
the lessor letter may determine the contract.

* No record of alterations, only the altered text.

Unless otherwise provided by the contract of hire, 
a hirer cannot sublet or transfer his rights in the 
whole or part of the property hired to a third person.

If a hirer acts contrary to this provision, the letter 
may determine the contract.

ทรัพยส์ินซึ่งเช่านัน้ ผู้เช่าจะให้เช่าช่วง ฤๅแบ่งให้เช่า
ช่วงต่อไปอกีทอดหนึ่งกด็ี ฤๅโอนสิทธิของตนอันมีใน
ทรัพยส์ินนัน้ ไม่ว่าทัง้หมดฤๅแต่บางส่วน ให้แก่บุคคล
ภายนอกกด็ี ท่านว่าหาอาจทำได้ไม่ เว้นแต่จะได้ตกลงกัน
ไว้เปนอย่างอื่นในสญัญาเช่า

ถ้าผูเ้ช่าประพฤติฝ่าฝืนบทบัญญตัิอันนี ้ผู้ให้เช่าจะเลกิ
สญัญาเสียก็ได้

Ob.545

If a lessee sublets or transfers his rights in the 
whole or part of the property hired contrary to the 
provisions of the lease, the lessor may determine the 
contract.

Ob.546 [Vol.89] 09(05); 560 ter. (89/40) [Vol.88] Section 545. (88/26) มาตรา ๕๔๕
In case of transfer or sublease, the original lessee 

remains liable to the lessor for any obligations 
If the hirer rightfully sublets the property hired, 

the subhirer is directly liable to the letter. In such 
If the hirer rightfully sublets the property hired, 

the subhirer is directly liable to the letter. In such 
ถ้าผูเ้ช่าเอาทรัพย์สนิซึ่งตนเช่าไปให้ผู้อื่นเช่าช่วงอีก

ทอดหนึ่งโดยชอบ ท่านว่าผูเ้ช่าช่วงย่อมต้องรับผิดต่อผู้ให้
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arising out of the original lease. case a payment of the rent made in advance by the 
subhirer to the hirer who sublets cannot be set up 
against the letter. 

This provision does not prevent the letter from 
exercising his right against the hirer.

* Adoption of a new text.

case a payment of the rent made in advance by the 
subhirer to the hirer who sublets cannot be set up 
against the letter. 

This provision does not prevent the letter from 
exercising his right against the hirer.

เช่าเดิมโดยตรง ในกรณีเช่นว่านี ้หากผู้เช่าช่วงจะไดใ้ช้ค่า
เช่าให้แก่ผูเ้ช่าไปก่อน ท่านว่าผูเ้ช่าช่วงหาอาจจะยกขึน้เป
นข้อต่อสูผู้้ให้เช่าได้ไม่

อนึ่งบทบัญญัติอันนี ้ไม่ห้ามการทีผู่้ให้เช่าจะใช้สทิธิ
ของตนต่อผู้เช่า

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSOR. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSOR LETTER.

[Vol.89] 10(01); (89/45)

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LETTER.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของผู้ให้เช่า

Ob.498 [Vol.89] 09(07); 563 (89/40) [Vol.88] Section 546. (88/26) มาตรา ๕๔๖
The lessor is bound to keep the property hired in 

good order and repair during the continuance of the 
contract.

In case of houses or other buildings, this includes 
at least the repairing of the roofs, timber, walls and 
floors, and the repainting of the inside and outside at
reasonable intervals.

The lessor letter is bound to keep the property in 
good order and repair during the continuance of the 
contract.

In case of houses or other buildings, this includes 
at least the repairing of the roofs, timber posts, walls
and floors and the repainting of the inside and 
outside at reasonable intervals.

* No record of alterations, only the altered text.

The letter is bound to deliver the property hired 
in a good state of repair.

ผูใ้ห้เช่าจำต้องส่งมอบทรัพย์สินซึ่งให้เช่านัน้ในสภาพ
อนัซ่อมแซมดีแล้ว

Ob.497 [Vol.89] 10(02); 563 (89/45)

The lessor is bound to deliver the property hired 
in such a condition as renders it fit for ordinary 
purposes or for the purposes appearing from the 
contract.

The letter is bound to deliver the property hired 
in a good state of repair. He must make, during the 
continuance of the contract, all the repairs which 
may become necessary, except those which are by 
law or by custom to be done by the hirer.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

Ob.499 [Vol.89] 09(08); 564 (89/41) [Vol.88] Section 547. (88/26) มาตรา ๕๔๗
The lessor is bound to reimburse to the lessee any 

necessary expenses incurred by him for the 
preservation of the property hired, except expenses 
for ordinary maintenance and petty repairs.

The lessor letter is bound to reimburse to the 
lessee hirer any necessary and reasonable expenses 
incurred by him for the preservation of the property 
hired, except expenses for ordinary maintenance 
and petty repairs.

The letter is bound to reimburse to the hirer any 
necessary and reasonable expenses incurred by him 
for the preservation of the property hired, except 
expenses for ordinary maintenance and petty 
repairs.

ผูเ้ช่าต้องเสียค่าใช้จ่ายไปโดยความจำเปนและสมควร
เพื่อรักษาทรัพย์สินซึ่งเช่านัน้เท่าใด ผู้ใหเ้ช่าจำต้องชดใช้
ให้แก่ผูเ้ช่า เว้นแต่ค่าใช้จ่ายเพื่อบำรุงรักษาตามปกติและ
เพื่อซ่อมแซมเพียงเล็กน้อย

Ob.500 [Vol.89] 09(08); 565 (89/41) [Vol.88] Section 548. (88/27) มาตรา ๕๔๘
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee may determine the contract.
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee hirer may determine the contract.
In case of delivery in unsuitable condition, the 

hirer may determine the contract.
ถ้าผูใ้ห้เช่าส่งมอบทรัพย์สนิโดยสภาพไม่เหมาะแก่

ประโยชน์อนัมุ่งจะใช้ ผู้เช่าจะบอกเลกิสัญญาก็ได้
Ob.501 [Vol.89] 09(12); 565 bis. (89/41) [Vol.88] Section 549. (88/27) มาตรา ๕๔๙
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In case of a defect existing in the property hired 
and impairing its fitness for ordinary purposes or for
the purposes appearing from the lease, the lessee 
may determine the contract.

The foregoing provision applies whether the 
lessor knew or did not know of the existence of the 
defect.

A property hired which is not kept in good order 
and repair is a defective property within the 
meaning of this section.

The delivery of the property hired, the liability of 
the letter in case of defects and eviction and the 
effects of a non-liability clause are governed by the 
provisions of this Code concerning Sale, mutatis 
mutandis.

* Adoption of a new text.

The delivery of the property hired, the liability of 
the letter in case of defects and eviction and the 
effects of a non-liability clause are governed by the 
provisions of this Code concerning Sale, mutatis 
mutandis.

การส่งมอบทรัพย์สินซึ่งเช่าก็ดี ความรับผดิของผู้ให้
เช่าในกรณีชำรุดบกพร่องและรอนสิทธิกด็ี ผลแห่งข้อ
สญัญาว่าจะไม่ต้องรับผิดก็ดี เหล่านี ้ท่านให้บังคับด้วย
บทบัญญตัิทัง้หลายแห่งประมวลกฎหมายนี ้ว่าด้วยการ
ซื้อขายอนุโลมความตามควร

Ob.506

The lessor is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
lessee by any person having a right over the 
property hired.
Ob.516

Non-liability in matter of hire of properties is 
governed by the provisions of this Code concerning 
sale.

Ob.498 [Vol.89] 10(03); 565 ter. (89/45) [Vol.88] Section 550. (88/27) มาตรา ๕๕๐
The lessor is bound to keep the property hired in 

good order and repair during the continuance of the 
contract.

In case of houses or other buildings, this includes 
at least the repairing of the roofs, timber, walls and 
floors, and the repainting of the inside and outside at
reasonable intervals.

The letter is liable for any defects which arise 
during the continuance of the contract and he must 
make all the repairs which may become necessary, 
except those which are by law or custom to be done 
by the hirer.

* Adoption of a new text.

The letter is liable for any defects which arise 
during the continuance of the contract and he must 
make all the repairs which may become necessary, 
except those which are by law or custom to be done 
by the hirer.

ผูใ้ห้เช่ายอ่มต้องรับผิดในความชำรุดบกพร่องอันเกิด
ขึน้ในระหว่างเวลาเช่า และผู้ใหเ้ช่าต้องจัดการซ่อมแซม
ทุกอย่างบันดาซึ่งเปนการจำเปนขึน้ เว้นแตก่ารซ่อมแซม
ชนดิซึ่งมีกฎหมายฤๅจารีตประเพณีว่าผู้เช่าจะพึงต้องทำ
เอง

Ob.503 [Vol.89] 09(10); 568 (89/41) [Vol.88] Section 551. (88/27) มาตรา ๕๕๑
If the defect is not such as would deprive the 

lessee of the use and profits of the property hired, 
and can be remedied by the lessor, the lessee must 
first notify. the lessor to make it good. If the defect is 
not made good within a reasonable time, the lessee 
may determine the contract.

If the defect is not such as would deprive the 
lessee hirer of the use and benefit of the property 
hired, and can be remedied by the lessor letter, the 
lessee hirer must first notify the lessor letter to make
it good. If the defect is not made good within a 
reasonable time, the lessee hirer may determine the 
contract.

If the defect is not such as would deprive the hirer
of the use and benefit of the property hired, and can 
be remedied by the letter, the hirer must first notify 
the letter to make it good. If the defect is not made 
good within a reasonable time, the hirer may 
determine the contract.

ถ้าความจำรุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินซึ่งเช่านัน้ไม่เปน
เหตุถึงแกผู่้เช่าจะต้องปราศจากการใช้ ฤๅการทำ
ประโยชน์ และผู้ให้เช่ายังแก้ไขได้ไซร้ ผูเ้ช่าต้องบอก
กล่าวแก่ผูใ้ห้เช่าให้จัดการแก้ไขความจำรุดบกพร่องนัน้
ก่อน ถ้าและผู้ใหเ้ช่าไม่จัดทำให้คืนดภีายในเวลาอัน
สมควร ผูเ้ช่าจะบอกเลกิสัญญาเสยีก็ได้

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSEE.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSEE  
HIRER.

[Vol.88] 10(04); (89/45)

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE HIRER.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรับผิดของผู้เช่า
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Ob.517 [Vol.89] 10(05); 582 (89/45) [Vol.88] Section 552. (88/28) มาตรา ๕๕๒
The lessee cannot use the property hired for 

purposes other than ordinary purposes or purposes 
appearing from the contract.

The lessee hirer cannot use the property hired for 
purposes other than those which are ordinary and 
usual, or which have been provided for in the 
contract.

The hirer cannot use the property hired for 
purposes other than those which are ordinary and 
usual, or which have been provided for in the 
contract.

อนัผู้เช่าจะใช้ทรัพย์สินที่เช่าเพื่อการอย่างอื่นนอกจาก
ท่ีใช้กนัตามประเพณีนยิมปรกติ ฤๅการดังกำหนดไว้ใน
สญัญานัน้ ท่านว่าหาอาจจะทำได้ไม่

Ob.518 [Vol.89] 10(07); 583 (89/46) [Vol.88] Section 553. (88/28) มาตรา ๕๕๓
The lessee is bound to take as much care of the 

property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

The lessee hirer is bound to take as much care of 
the property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property, and to do ordinary 
maintenance and petty repairs.

The hirer is bound to take as much care of the 
property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property, and to do ordinary 
maintenance and petty repairs.

ผูเ้ช่าจำต้องสงวนทรัพยส์ินทีเ่ช่านัน้เสมอกับที่วิญญูชน
สงวนจะพึงสงวนทรัพยส์ินของตนเอง และต้องบำรุง
รักษาทัง้ทำการซ่อมแซมเล็กนอ้ยด้วยOb.519

Ordinary maintenance and petty repairs shall be 
borne by the lessee.

Ob.520 [Vol.89] 10(08); 585 (89/46) [Vol.88] Section 554. (88/28) มาตรา ๕๕๔
If the lessee uses the property hired contra to the 

provisions of Sections// 517, 518 or 519, or contra to 
the terms of the contract, the lessor may notify the 
lessee to comply with such provisions or terms, and 
if the lessee fails to comply with such notice, the 
lesson may determine the contract.

If the lessee hirer acts contrary to the provisions 
of Sections 582, 583 or 584 or contrary to the terms of
the contract, the lessor letter may notify the lessee 
hirer to comply with such provisions or terms, and if
the lessee hirer fails to comply with such notice, the 
lessor letter may determine the contract.

If the hirer acts contrary to the provisions of 
Sections 552, 553 or contrary to the terms of the 
contract, the letter may notify the hirer to comply 
with such provisions or terms, and if the hirer fails 
to comply with such notice, the letter may determine
the contract.

ถ้าผูเ้ช่ากระทำฝ่าฝืนบทบัญญัตใินมาตรา ๕๕๒, ๕๕๓
ฤๅฝ่าฝืนข้อสัญญา ผูใ้ห้เช่าจะบอกกล่าวใหผู้้เช่าปฏิบัตใิห้
ถูกต้องตามบทกฎหมาย ฤๅข้อสัญญานัน้ๆ ก็ได้ ถ้าและผู้
เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามที่บอกกล่าวไปนัน้ไซร้ ท่านว่า
ผูใ้ห้เช่าจะบอกเลิกสญัญาเสียก็ได้

Ob.522 [Vol.89] 10(10); 587 (89/46) [Vol.88] Section 555. (88/28) มาตรา ๕๕๕
The lessee is bound to allow the lessor or his 

agents to inspect the property hired at reasonable 
times and intervals.

The lessee hirer is bound to allow the lessor letter 
or his agents to inspect the property hired at 
reasonable times and intervals.

The hirer is bound to allow the letter or his agents
to inspect the property hired at reasonable times 
and intervals.

ผูเ้ช่าจำต้องยอมให้ผู้ใหเ้ช่าฤๅตัวแทนของผู้ให้เช่าเข้า
ตรวจดทูรัพยส์ินทีเ่ช่าเปนครัง้คราวโดยระยะเวลาอัน
สมควร

Ob.523 [Vol.89] 10(11); 588 (89/46) [Vol.88] Section 556. (88/29) มาตรา ๕๕๖
The lessee is bound to allow the lessor to do 

whatever is necessary for keeping the property in 
good order and repair and for its preservation, 
provided that if the lessee is deprived thereby of the 
use or profits of the property hired he is entitled 
either to determination of the lease or to a decrease 
of rent proportionate to the period of deprivation.

If the property hired requires urgent repairs 
during the continuance of the contract, the hirer 
must allow them to be done by the letter, though 
they may cause him inconvenience and deprive him 
of a part of the property. If the repairs, however, last 
for more than forty days, the rent shall be reduced 
proportionately. If the repairs are of such a nature as
would make the property uninhabitable, the hirer 
may determine the contract.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

If the property hired requires urgent repairs 
during the continuance of the contract, the hirer 
must allow them to be done by the letter, though 
they may cause him inconvenience and deprive him 
of a part of the property. If the repairs, however, last 
for more than forty days, the rent shall be reduced 
proportionately. If the repairs are of such a nature as
would make the property uninhabitable, the hirer 
may determine the contract.

ถ้ามีเหตุจะต้องซ่อมแซมทรัพย์สนิซึ่งเช่านัน้เปนการ
เร่งร้อนในระหว่างเช่าไซร้ ท่านว่าผู้เช่าตอ้งยอมใหผู้้ให้
เช่าทำการซอ่มแซม แม้การนัน้จะทำความลำบากแก่ตน 
และทำให้ตนต้องปราศจากได้ใช้สอยทรัพย์สินนัน้ไปบาง
ส่วนก็ต้องยอม แต่ถ้าการซ่อมแซมนัน้กินเวลากว่าสี่สิบ
วันขึน้ไป ท่านให้ลดค่าเช่าลงตามส่วน ถ้าการซ่อมแซม
เปนสภาพถึงแก่จะใช้ทรัพย์สินนัน้เพื่อการพกัอาศัยอยู่ไม่
ได้ทเีดียว ท่านว่าผู้เช่าจะเลิกสัญญาเสยีก็ได้
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Ob.524 [Vol.89] 10(12); 589 (89/47) [Vol.88] Section 557. (88/29) มาตรา ๕๕๗
In any of the following cases:
1) If the property hired is in need of repairs by the

lessor, or
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the lessee shall forth with inform the lessor of the 
occurrence, unless the lessor already has knowledge 
of it.

If the lessee fails to inform the lessor, the lessee is 
liable to the lessor for any injury resulting from the 
delay.

In any of the following cases : 
1) If the property hired is in need of repairs by the

lessor letter, or 
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or 
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the lessee hirer shall forthwith inform the letter of 
the occurrence, unless the lessor letter already has 
knowledge of it. 

If the lessee fails to inform the lessor, unless the 
lessor already has knowledge of the occurrence If 
the hirer fails to comply with this provision, he is 
liable to the lessor letter for any injury resulting 
from the delay occasioned by such failure.

In any of the following cases : 
1) If the property hired is in need of repairs by the

letter, or 
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or 
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the hirer shall forthwith inform the letter of the 
occurrence, unless the letter already has knowledge 
of it. 

If the hirer fails to comply with this provision, he 
is liable to the letter for any injury resulting from the
delay occasioned by such failure.

ในกรณีอย่างใดๆ ดังกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) ถ้าทรัพย์สนิทีเ่ช่านัน้ชำรุดควรที่ผูใ้ห้เช่าจะต้อง

ซ่อมแซมก็ดี 
(๒) ถ้าจะต้องจัดการอย่างหนึ่งอย่างใดเพื่อปัดป้อง

ภยันตรายแกท่รัพยส์ินนัน้ก็ดี
(๓) ถ้าบุคคลภายนอกรุกล้ำเข้ามาในทรัพย์สนิทีเ่ช่า ฤๅ

เรียกอ้างสิทธิอย่างใดอย่างหนึ่งเหนือทรัพย์สินนัน้ก็
ดี

ในเหตุดั่งกล่าวนัน้ ใหผู้้เช่าแจ้งเหตุแก่ผู้ใหเ้ช่าโดย
พลัน เว้นแต่ผู้ใหเ้ช่าจะได้ทราบเหตุนัน้อยู่ก่อนแล้ว

ถ้าผูเ้ช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามบทบัญญตัินีไ้ซร้ ท่าน
ว่าผูเ้ช่าจะต้องรับผดิต่อผู้ให้เช่าในเม่ือผู้ให้เช่าต้องเสยี
หายอย่างใดๆ เพราะความละเลยชักช้าของผูเ้ช่านัน้

Ob.525 [Vol.89] 11(03); 592 (89/54) [Vol.88] Section 558. (88/30) มาตรา ๕๕๘
The lessee may not make any alteration in, or 

addition to, the property hired without the 
permission of the lessor.

The hirer may not make alteration in, or addition 
to, the property hired without the permission of the 
letter. If he does so without such permission, he 
must, on the request of the letter, restore the 
property to its former condition, and he is liable to 
the letter for any loss or damage that may result 
from such alteration or addition.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

The hirer may not make alteration in, or addition 
to, the property hired without the permission of the 
letter. If he does so without such permission, he 
must, on the request of the letter, restore the 
property to its former condition, and he is liable to 
the letter for any loss or damage that may result 
from such alteration or addition.

อนัทรัพย์สินที่เช่านัน้ ถ้ามิได้รับอนุญาตของผู้ใหเ้ช่า
ก่อน ผูเ้ช่าจะทำการดดัแปลงฤๅต่อเติมอย่างหนึ่งอย่างใด
หาได้ไม่ ถ้าและผู้เช่าทำไปโดยมิได้รับอนุญาตของผู้ให้
เช่าเช่นนัน้ไซร้ เม่ือผูใ้ห้เช่าเรียกร้อง ผูเ้ช่าจะต้องทำให้
ทรัพยส์ินนัน้กลับคืนคงสภาพเดิม ทัง้จะต้องรับผดิต่อผู้
ให้เช่าในความสญูหายฤๅบุบสลายอย่างใดๆ อันเกิดแต่
การดัดแปลงต่อเติมนัน้ด้วย

Ob.527

If the lessee makes additions or alterations 
without the permission of the lessor, he is not 
entitled to reimbursement, but he is allowed, at the 
extinction of the lease, to take away whatever he 
added to the property, provided that he puts [the] 
property in its former condition.

Ob.528 [Vol.89] 11(04); 593 (89/54) [Vol.88] Section 559. (88/30) มาตรา ๕๕๙
If no time for payment of rent is fixed by the 

contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is leased at so much per year, the
rent is payable at the end of each year; if a property 
is leased at so much per month, the rent is payable at
the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the 
contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is leased hired at so much per 
year, the rent is payable at the end of each year, if a 
property is leased hired at so much per month, the 
rent is payable at the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the 
contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is hired at so much per year, the 
rent is payable at the end of each year, if a property 
is hired at so much per month, the rent is payable at 
the end of each month.

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสญัญาฤๅโดยจารีตประเพณีว่าจะ
พึงชำระค่าเช่า ณ เวลาใด ท่านให้ชำระเม่ือสิน้ระยะเวลา
อนัได้ตกลงกันไว้ทุกคราวไป กล่าวคือว่าถ้าเช่ากันเปนรา
ยปีก็พึงชำระค่าเช่าเม่ือสิน้ปี ถ้าเช่ากนัเปนรายเดือนก็พึง
ชำระค่าเช่าเม่ือสิน้เดือน

Ob.529 [Vol.89] 11(05); 594 (89/55) [Vol.88] Section 560. (88/30) มาตรา ๕๖๐
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In case of non-payment of rent, the lessor may 
determine the contract.

But, if the rent be payable monthly or at longer 
intervals, the lessor must first notify the lessee to pay
it within a period of not less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the lessor letter 
may terminate the lease contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer 
intervals, the lessor letter must first notify the lessee 
hirer that payment is required within a period of not
less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the letter may 
terminate the contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer 
intervals, the letter must first notify the hirer that 
payment is required within a period of not less than 
fifteen days.

ถ้าผูเ้ช่าไม่ชำระค่าเช่า ผู้ให้เช่าจะเลกิสัญญาเสยีก็ได้
แต่ถ้าค่าเช่านัน้จะพึงส่งเปนรายเดือน ฤๅส่งเปนระยะ

เวลายาวกว่ารายเดือนขึน้ไป ผูใ้ห้เช่าตอ้งบอกกล่าวแก่ผู้
เช่าก่อนว่าให้ชำระค่าเช่าภายในเวลาใด ซ่ึงพึงกำหนด
อย่าให้น้อยกว่าสิบห้าวัน

Ob.531 [Vol.89] 11(06); 595 (89/55) [Vol.88] Section 561. (88/31) มาตรา ๕๖๑
If no written description of the condition of the 

property hired has been made and signed by both 
parties, the lessee is presumed to have received the 
property hired in good order and repair.

If no written description of the condition of the 
property hired has been made and signed by both 
parties, the hirer is presumed to have received the 
property in a good state of repair and he must return
the property in such condition at the determination 
or extinction of the contract unless he can prove that
it was out of repair at the time of delivery.

* Adoption of a new text.

If no written description of the condition of the 
property hired has been made and signed by both 
parties, the hirer is presumed to have received the 
property in a good state of repair and he must return
the property in such condition at the determination 
or extinction of the contract unless he can prove that
it was out of repair at the time of delivery.

ถ้ามิไดท้ำหนังสอืลงลายมือช่ือของคู่สัญญาแสดงไว้ตอ่
กันว่าทรัพย์สินที่ให้เช่ามีสภาพเปนอยู่อย่างไร ท่านให้สัน
นฐิานไว้ก่อนว่าผูเ้ช่าได้รับทรัพย์สินที่เช่านัน้ไปโดยสภาพ
อนัซ่อมแซมดีแล้ว และเม่ือเลกิสัญญา ฤๅสัญญาระงับไป 
ผูเ้ช่ากต็้องส่งคืนทรัพยส์ินในสภาพเช่นนัน้ เว้นแต่จะ
พิสูจน์ได้ว่าทรัพย์สินนัน้มิได้ซอ่มแซมไว้ดีในขณะที่ส่ง
มอบ

Ob.530(II)(III) [Vol.89] 11(06); 596 (89/56) [Vol.88] Section 562. (88/31) มาตรา ๕๖๒
He [=lessee] is liable for any loss or damage 

caused during the continuance of the lease by his 
own fault or by the fault of the persons who are 
living with him.

He is not liable for loss or damage resulting from 
the agreed or lawful use of the property hired.

The hirer is liable for any loss or damage caused 
to the property hired by his own fault or by the fault 
of persons living with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting 
from its proper use.

* Adoption of a new text.

The hirer is liable for any loss or damage caused 
to the property hired by his own fault or by the fault 
of persons living with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting 
from its proper use.

ผูเ้ช่าจะต้องรับผิดในความสูญหายฤๅบุบสลายอย่าง
ใดๆ อันเกดิขึน้แกท่รัพยส์ินทีเ่ช่า เพราะความผิดของผู้
เช่าเอง ฤๅของบุคคลซึ่งอยู่กับผูเ้ช่า ฤๅของผู้เช่าช่วง

แต่ผู้เช่าไม่ตอ้งรับผิดในความศูนย์หายฤๅบุบสลายอัน
เกิดแต่การใช้ทรัพยส์ินนัน้โดยชอบ

Ob.532 [Vol.89] 11(07); 597 (89/56)* [Vol.88] Section 563. (88/31) มาตรา ๕๖๓
The obligations incurred by the lessee towards the

lessor in connection with the lease are extinguished 
by prescription six months after the restoration of 
the property hired.

The obligations incurred by the lessee hirer 
towards the lessor letter in connection with the lease
contract of hire are extinguished by prescription six 
months after the restoration return of the property 
hired.

* Alteration in the final version (Vol.88)

The obligations incurred by the hirer towards the 
letter in connection with the contract of hire are 
extinguished by prescription six months after the 
return of the property hired.

คดีอันผูใ้ห้เช่าจะฟ้องผูเ้ช่าเกีย่วแก่สัญญาเช่นนัน้ ท่าน
ห้ามมิใหฟ้้องเม่ือพ้นกำหนดหกเดือนนับแต่วันส่งคนื
ทรัพยส์ินทีเ่ช่า

== altered further as follows ==
No action by the letter against the hirer in 

connection with the contract of hire can be entered 
later than six months after the return of the 
property hired.

[Vol.88, 88/ 31/1]
CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE  

CONTRACT OF HIRE.
[Vol.88] 11(09); (89/57)

CHAPTER IV. EXTINCTION OF CONTRACT OF
HIRE.

หมวด ๔ ความระงับแห่งสัญญาเช่า
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Ob.534 [Vol.89] 11(10); 599 (89/56) [Vol.88] Section 564. (88/31) มาตรา ๕๖๔
A lease is extinguished at the end of the agreed 

period without notice.
A lease contract of hire is extinguished at the end 

of the agreed period without notice.
A contract of hire is extinguished at the end of the 

agreed period without notice.
อนัสัญญาเช่านัน้ ท่านว่าย่อมระงับไปเม่ือสิน้กำหนด

เวลาที่ไดต้กลงกันไว้ มิพกัต้องบอกกล่าวกอ่น
Ob.535 [Vol.89] 11(11); 600 (89/57) [Vol.88] Section 565. (88/32) มาตรา ๕๖๕

A lease of garden land is presumed to be made for
one year.

A lease of paddy land is presumed to be made for 
the agricultural year.

A lease hire of garden land is presumed to be 
made for one year. 

A lease hire of paddy land is presumed to be made
for the agricultural year.

A hire of garden land is presumed to be made for 
one year. 

A hire of paddy land is presumed to be made for 
the agricultural year.

การเช่าถือสวนนัน้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเช่ากัน
ปีหนึ่ง

การเช่านากใ็ห้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเช่ากันตลอดฤดูทำ
นาปีหนึ่ง

Ob.536 [Vol.89] 11(12); 601 (89/57) [Vol.88] Section 566. (88/32) มาตรา ๕๖๖
If no period is agreed upon or presumed, either party 
can determine the lease at the end of each period of 
payment of rent, provided that such party gives notice 
to the other of at least one rent period.

In no such case need more than two months 
notice be given.

If no period is agreed upon or presumed, either 
party may determine the lease contract of hire at the
end of each period for the payment of rent, provided
that notice of at least one rent period is given.

In no such case no more than two months notice 
need be given.

If no period is agreed upon or presumed, either 
party may determine the contract of hire at the end 
of each period for the payment of rent, provided that
notice of at least one rent period is given. But no 
more than two months notice need be given.

ถ้ากำหนดเวลาเช่าไม่ปรากฏในความที่ตกลงกนั ฤๅไม่
พึงสันนิษฐานได้ไซร้ ท่านว่าคู่สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิก
สญัญาเช่าในขณะเม่ือสดุระยะเวลาอันเปนกำหนดชำระ
ค่าเช่าก็ไดทุ้กระยะ แตต่้องบอกกล่าวแก่อกีฝ่ายหนึ่งให้
รู้ตัวก่อนช่ัวกำหนดเวลาชำระค่าเช่าระยะหนึ่งเปนอย่าง
นอ้ย แต่ไม่จำต้องบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสองเดือน

Ob.537 [Vol.89] 11(13); 602 (89/57) [Vol.88] Section 567. (88/32) มาตรา ๕๖๗
If the whole of the property hired is lost, the lease 

is extinguished.
If the whole of the property hired is lost, the lease 

contract is extinguished.
If the whole of the property hired is lost, the 

contract is extinguished.
ถ้าทรัพย์สนิซึ่งให้เช่าสูญหายไปทัง้หมดไซร้ ท่านว่า

สญัญาเช่าก็ย่อมระงับไปด้วย
Ob.538 [Vol.89] 11(14); 603 (89/57) [Vol.88] Section 568. (88/32) มาตรา ๕๖๘

If part only of the property hired is lost, the Court 
may, according to the circumstances of the case, 
either determine the lease or reduce the rent 
proportionately.

If part only of the property hired is lost without 
the fault of the hirer, he may claim that the rent be 
reduced in proportion to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the 
remaining part accomplish the purpose for which he
entered into the contract of hire, he may determine 
it.

* Adoption of a new text.

If part only of the property hired is lost without 
the fault of the hirer, he may claim that the rent be 
reduced in proportion to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the 
remaining part accomplish the purpose for which he
entered into the contract of hire, he may determine 
it.

ถ้าทรัพย์สนิซึ่งให้เช่าสูญหายไปแต่เพยีงบางส่วน และ
มิได้เปนเพราะความผิดของผู้เช่า ท่านว่าผู้เช่าจะเรียกให้
ลดค่าเช่าลงตามส่วนทีสู่ญหายก็ได้

ในกรณเีช่นนัน้ ถ้าผูเ้ช่าไม่สามารถใช้สอยทรัพยส์่วนที่
ยังคงเหลืออยู่นัน้สำเร็จประโยชน์ไดด้ั่งที่ได้มุ่งหมายเข้า
ทำสัญญาเช่าไซร้ ท่านว่าผู้เช่าจะบอกเลิกสญัญาเสียก็ได้

Ob.539 [Vol.89] 11(15); 604 (89/58) [Vol.88] Section 569. (88/32) มาตรา ๕๖๙
A lease is not extinguished by the transfer of the 

ownership of the property hired.
The transferee is entitled to the rights and is 

subject to the duties of the transferor towards the 

A lease contract of hire of immovable property is 
not extinguished by the transfer of the ownership of 
the property hired. 

The transferee is entitled to the rights and is 

A contract of hire of immovable property is not 
extinguished by the transfer of the ownership of the 
property hired. 

The transferee is entitled to the rights and is 

อนัสัญญาเช่าอสังหาริมทรัพยน์ัน้ย่อมไม่ระงับไป
เพราะเหตโุอนกรรมสทิธิท์รัพย์สินซึ่งให้เช่า

ผู้รับโอนย่อมรับไปทัง้สิทธิและน่าที่ของผู้โอนซึ่งมีต่อผู้
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lessee. subject to the duties of the transferor towards the 
lessee hirer.

subject to the duties of the transferor towards the 
hirer.

เช่านัน้ด้วย

Ob.542 [Vol.89] 11(17); 607 (89/58) [Vol.88] Section 570. (88/33) มาตรา ๕๗๐
If after the lease is determined or extinguished 

the lessee remains in possession, and the lessor 
knowing thereof does not object, the lease is deemed
to have been renewed upon the conditions described
in Section 536.

If, at the end of the agreed period, the hirer 
remains and is left in possession of the property at 
the end of the agreed period and the letter knowing 
thereof does not object, the parties are deemed to 
have renewed the contract for an indefinite period.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

If, at the end of the agreed period, the hirer 
remains in possession of the property and the letter 
knowing thereof does not object, the parties are 
deemed to have renewed the contract for an 
indefinite period.

ในเม่ือสิน้กำหนดเวลาซึ่งได้ตกลงกันไว้นัน้ ถ้าผู้เช่ายัง
คงครองทรัพย์สินอยู่ และผู้ใหเ้ช่ารู้ความนัน้ไม่ทักท้วง
ไซร้ ท่านให้ถือว่าคู่สญัญาเปนอันได้ทำสญัญาใหม่ต่อไป
ไม่มีกำหนดเวลา

Ob.543 [Vol.89] 11(18); 608 (89/58) [Vol.88] Section 571. (88/33) มาตรา ๕๗๑
If a lease of paddy land is extinguished, 

determined or cancelled after the lessee has planted 
the paddy, the lessee is entitled to remain in 
possession till the harvest is finished, on paying the 
rent.

If a lease contract of hire of paddy land is 
extinguished, determined or cancelled after the 
lessee hirer has planted the paddy, the lessee hirer is
entitled to remain in possession till the harvest is 
finished, on paying the rent.

If a contract of hire of paddy land is extinguished, 
determined or cancelled after the hirer has planted 
the paddy, the hirer is entitled to remain in 
possession till the harvest is finished, on paying the 
rent.

ถ้าสญัญาเช่าที่นาระงับลง ฤๅเลกิ ฤๅเพกิถอน เม่ือผู้
เช่าได้เพาะปลูกข้าวแล้วไซร้ ท่านว่าผู้เช่าย่อมมีสิทธิที่จะ
ครองนานัน้ต่อไปจนกว่าจะเสร็จการเกี่ยวเก็บ แต่ต้อง
เสียค่าเช่า
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– – TITLE V. HIRE-PURCHASE. TITLE V. HIRE-PURCHASE. ลักษณ ๕ เช่าซื้อ
- [Vol.89] 12(01); 612 (89/60) [Vol.88] Section 572. (88/34) มาตรา ๕๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The contract of A hire-purchase is a contract 
under which the owner of a property lets it out on 
hire and promises to sell it to the hirer on his making
a certain number of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made 
in writing.

A hire-purchase is a contract under which the 
owner of a property lets it out on hire and promises 
to sell it to the hirer on his making a certain number 
of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made 
in writing.

อนัว่าเช่าซื้อนัน้ คอืสัญญาซึ่งเจ้าของทรัพย์สนิให้เช่า 
และใหค้ำม่ันว่าจะขายทรัพย์สนินัน้ให้แก่ผู้เช่าเม่ือใช้เงนิ
เปนจำนวนเท่านัน้เท่านีค้ราว

สญัญาเช่าซื้อนัน้ หากมิไดท้ำเปนหนังสือ ท่านว่าเปน
โมฆะ

- [Vol.86] 613 (86/66) [Vol.88] Section 573. (88/34) มาตรา ๕๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The hirer may at any time determine the contract 
by redelivering the property at his own expense to 
the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one 
third of the sum paid by the hirer or any other sum 
as agreed by the parties being not less than one 
third.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The hirer may at any time determine the contract 
by redelivering the property at his own expense to 
the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one 
third of the sum paid by the hirer or any other sum 
as agreed by the parties being not less than one 
third.

ผูเ้ช่าจะเลิกสญัญาในเวลาใดเวลาหนึ่งก็ไดด้้วยส่งมอบ
ทรัพยส์ินกลับคนืให้แกเ่จ้าของโดยเสยีค่าใช้จ่ายของ
ตนเอง

เม่ือได้ส่งมอบทรัพยส์ินกลับคืนเช่นว่าแล้ว ใหเ้จ้าของ
คนืเงินหนึ่งในสามของจำนวนเงินทีผู่้เช่าไดใ้ห้ไว้ ฤๅเปน
จำนวนเงินมากนอ้ยเท่าใดแล้วแต่สญัญาจะตกลงกัน ซึ่ง
ไม่นอ้ยกว่าหนึ่งในสาม

- [Vol.86] 614 (89/67) [Vol.88] Section 574. (88/34) มาตรา ๕๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The owner may also determine the contract in 
case of default of two successive payments, or 
breach of any material part of the contract in which 
case all previous payments are forfeited to the 
owner who is entitled to resume possession of the 
property. 

In case of default of the last payment, such right to
forfeit and to resume possession of the property can 
be exercised only after one month from the default.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The owner may also determine the contract in 
case of default of two successive payments, or 
breach of any material part of the contract in which 
case all previous payments are forfeited to the 
owner who is entitled to resume possession of the 
property. 

In case of default of the last payment, such right to
forfeit and to resume possession of the property can 
be exercised only after one month from the default.

ในกรณีผดินดัใช้เงินสองคราวติดๆ กัน ฤๅกระทำผิด
สญัญาในข้อทีเ่ปนส่วนสำคญั เจ้าของทรัพย์สนิจะเลิก
สญัญาก็ได้ ถ้าเช่นนัน้บันดาเงินที่ได้ใช้มาแล้วแต่ก่อนให้
ริบเปนของเจ้าของทรัพย์สิน และเจ้าของทรัพยส์ินชอบที่
จะกลับเข้าครองทรัพย์สินนัน้ได้ด้วย

ในกรณีผดินดัไม่ใช้เงินซึ่งเปนคราวที่สดุ ท่านว่าสิทธิ
จะริบและกลับเข้าครองทรัพยส์ินเช่นว่านัน้ จะพึงใช้ได้
ต่อเม่ือเวลาได้ล่วงไปแล้วเดือนหนึ่งนับแต่วันผิดนัด
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TITLE V. HIRE OF SERVICES. TITLE VI. HIRE OF SERVICES. ลักษณ ๖ จ้างแรงงาร
Ob.547 [Vol.89] 12(2); 615 (89/60) [Vol.88] Section 575. (88/35) มาตรา ๕๗๕

A contract of hire of services is a contract whereby
a person called the employee agrees to render 
services to another person, called the employer, and 
the employer agrees to pay therefor a remuneration, 
called salary, proportionate to the duration of the 
services.

A contract of hire of services is a contract whereby
a person called the employee agrees to render 
services to another person, called the employer, and 
the employer who agrees to pay therefor a 
remuneration, called salary, proportionate to the 
duration of the services.

A hire of services is a contract whereby a person, 
called the employee, agrees to render services to 
another person, called the employer, who agrees to 
pay a remuneration for the duration of the services.

อนัว่าจ้างแรงงารนัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียก
ว่าลกูจ้าง ตกลงจะทำงารให้แก่บุคคลอกีคนหนึ่ง เรียกว่า
นายจ้าง และนายจ้างตกลงจะให้สินจ้างตลอดเวลาทีท่ำ
งารให้

Ob.548 [Vol.89] 12(03); 616 (89/60) [Vol.88] Section 576. (88/) มาตรา ๕๗๖
The promise to pay a salary is implied if the 

services cannot, under the circumstances of the case,
be expected to be rendered gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied if, 
under the circumstances of the case, it cannot be 
expected that the services are to be rendered 
gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied, if, 
under the circumstances, it cannot be expected that 
the services are to be rendered gratuitously.

ถ้าตามพฤติการณ์ไม่อาจจะคาดหมายได้ว่างารนัน้จะ
พึงทำใหเ้ปล่าไซร้ ท่านย่อมถือเอาโดยปริยายว่าคำม่ันจะ
ให้สินจ้าง

Ob.549 [Vol.89] 12(04); 617 (89/60) [Vol.88] Section 577. (88/35) มาตรา ๕๗๗
The employer cannot transfer his right to a third 

person, except with the consent of the employee.
The employer cannot transfer his right to a third 

person, except only with the consent of the 
employee.

The employee can have a third person render the 
services in his place only with the consent of the 
employer. 

If either party acts contrary to this provision, the 
other party may determine the contract.

The employer may transfer his right to a third 
person only with the consent of the employee. 

The employee can have a third person render the 
services in his place only with the consent of the 
employer. 

If either party acts contrary to this provision, the 
other party may determine the contract.

นายจ้างจะโอนสิทธิของตนให้แก่บุคคลภายนอกก็ได้
เม่ือลูกจ้างยนิยอมพรอ้มใจด้วย

ลกูจ้างจะให้บุคคลภายนอกทำงารแทนตนได้ ก็ต่อเม่ือ
นายจ้างจะยนิยอมพร้อมด้วย

ถ้าคู่สญัญาฝ่ายใดทำการฝ่าฝืนบทบัญญตัินี ้คู่สญัญา
อกีฝ่ายหนึ่งจะเลิกสญัญาเสียก็ได้

Ob.550
The employee cannot render the services by a 

third person, except with the consent of the 
employer.

Ob.551 [Vol.86] 619 (86/68) [Vol.88] Section 578. (88/35) มาตรา ๕๗๘
If the employee either expressly or impliedly 

warrants special skill on his part, the absence of such
skill entitles the employer to determine the contract. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the employee either expressly or impliedly 
warrants special skill on his part, the absence of such
skill entitles the employer to determine the contract.

ถ้าลกูจ้างรับรองโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย ว่าตน
เปนผู้มีฝีมือเฉภาะการอย่างหนึ่งอย่างใดไซร้ หากมา
ปรากฎว่าไร้ฝีมือเช่นนัน้ ท่านว่านายจ้างชอบที่จะเลิกจ้าง
เสียก็ได้

Ob.552 [Vol.86] 620 (86/68) [Vol.88] Section 579. (88/36) มาตรา ๕๗๙
Absence of the employee from service for a 

reasonable cause and during a reasonably short 
period does not entitle the employer to determine 
the contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Absence of the employee from service for a 
reasonable cause and during a reasonably short 
period does not entitle the employer to determine 
the contract.

การที่ลกูจ้างขาดงารไปโดยเหตุอนัสมควรและช่ัวระยะ
เวลาน้อยพอสมควรแก่เหตุนัน้ ท่านว่าไม่ทำให้นายจ้างมี
สทิธิเลกิสัญญาได้

Ob.553 [Vol.86] 621 (86/69) [Vol.88] Section 580. (88/36) มาตรา ๕๘๐
If no time for payment of salary is fixed by the 

contract or by custom the salary is payable after 
services have been rendered ; if fixed by periods 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If no time for payment of remuneration is fixed by
the contract or by custom, the remuneration is 
payable after the services have been rendered; if 

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสญัญา ฤๅจารีตประเพณีว่าจะพึง
จ่ายสินจ้างเม่ือไร ท่านว่าพึงจ่ายเม่ืองารได้ทำแล้วเสร็จ 
ถ้าการจ่ายสินจ้างนัน้ได้กำหนดกันไว้เปนระยะเวลา ก็ให้
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salary is payable at the end of each period. fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

พึงจ่ายเม่ือสดุระยะเวลาเช่นนัน้ทกุคราวไป

Ob.554 [Vol.86] 622 (86/69) [Vol.88] Section 581. (88/) มาตรา ๕๘๑
If after the end of the agreed period the employee 

continues to render services and the employer 
knowing thereof does not object, the parties are 
presumed to have made a new contract of hire on 
the same terms, but either party can determine the 
contract by giving notice in accordance with the 
following section.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If after the end of the agreed period the employee 
continues to render services and the employer 
knowing thereof does not object, the parties are 
presumed to have made a new contract of hire on the
same terms, but either party can determine the 
contract by giving notice in accordance with the 
following section.

ถ้าระยะเวลาที่ได้ตกลงว่าจ้างกันนัน้สุดสิน้ลงแล้ว 
ลกูจ้างยังคงทำงารอยู่ตอ่ไปอีก และนายจ้างรู้ดั่งนัน้ก็ไม่
ทักท้วงไซร้ ท่านใหส้ันนิษฐานไว้ก่อนว่าคู่สญัญาเปนอัน
ได้ทำสญัญาจ้างกนัใหม่โดยความอย่างเดียวกนักับสัญญา
เดิม แตคู่่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจจะเลิกสญัญาเสียได้
ด้วยการบอกกล่าวตามความในมาตราต่อไปนี้

Ob.555 [Vol.89] 12(06); 623 (89/61) [Vol.88] Section 582. (88/36) มาตรา ๕๘๒
If the parties have not fixed the duration of the 

contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment.

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying to the employee his salary up to 
the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the 
contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment. But no more than 
three months notice need be given.

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying to the employee him his salary 
up to the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the 
contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment. But no more than 
three months notice need be given. 

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying him his remuneration up to the 
expiration of the notice.

ถ้าคู่สญัญาไม่ได้กำหนดไว้ในสญัญาว่าจะจ้างกันนาน
เท่าไร ท่านว่าฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจะเลิกสญัญาด้วยการบอก
กล่าวล่วงน่า ในเม่ือถึง ฤๅก่อนจะถึงกำหนดจ่ายสินจ้าง
คราวใดคราวหนึ่ง เพื่อให้เปนผลเลิกสญัญากนัเม่ือถึง
กำหนดจ่ายสินจ้างคราวถัดไปข้างน่าก็อาจทำได้ แต่ไม่จำ
ต้องบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสามเดือน

อนึ่งในเม่ือบอกกล่าวดั่งว่านี ้นายจ้างจะจ่ายสินจ้างแก่
ลกูจ้างเสยีให้ครบจำนวนที่จะต้องจ่ายจนถึงเวลาเลกิ
สญัญาตามกำหนดที่บอกกล่าวนัน้ทีเดียว แล้วปล่อย
ลกูจ้างจากงารเสยีในทันทีก็อาจทำได้

Ob.556 [Vol.89] 14(01); 624 (89/66) [Vol.88] Section 583. (88/37) มาตรา ๕๘๓
In case of workmen paid by the day and of 

domestic servants the employee can determine the 
contract at any time without previous notice. The 
workman or domestic servant has the same right 
subject to the provision of Section 334 No. 20 of the 
Penal Code.

If the employee wilfully disobeys or habitually 
neglects the lawful commands of his employer, 
absents himself from service, is guilty of gross 
misconduct, or otherwise acts in a manner 
incompatible with the due and faithful discharge of 
his duty, he may be dismissed by the employer 
without notice or compensation.

* Adoption of a new text.

If the employee wilfully disobeys or habitually 
neglects the lawful commands of his employer, 
absents himself from service, is guilty of gross 
misconduct, or otherwise acts in a manner 
incompatible with the due and faithful discharge of 
his duty, he may be dismissed by the employer 
without notice or compensation.

ถ้าลกูจ้างจงใจขัดคำสั่งของนายจ้างอนัชอบด้วย
กฎหมายก็ดี ฤๅละเลยไม่นำพาคำสั่งเช่นนัน้เปนอาจิณก็ดี 
ละทิง้การงารไปเสยีกด็ี กระทำความผิดอย่างร้ายแรงก็ดี 
ฤๅทำประการอื่นอันไม่สมแก่การปฏิบัตนิ่าที่ของตนให้
ลลุ่วงไปโดยถูกต้องและสุจริตก็ดี ท่านว่านายจ้างจะไล่
ออกโดยมิพกัต้องบอกกล่าวล่วงน่าฤๅใหส้ินไหมทดแทน
ก็ได้

Ob.557 [Vol.89] 12(08); 625 (89/61) [Vol.88] Section 584. (88/37) มาตรา ๕๘๔
If a contract of hire of services is one in which the 

personality of the employer forms an essential part 
such contract is extinguished by the death of the 
employer.

If a contract of hire of services is one in which the 
personality of the employer forms an essential part 
such contract is extinguished by the death of the 
employer.

If a hire of services is one in which the personality
of the employer forms an essential part such contract
is extinguished by the death of the employer.

ถ้าจ้างแรงงานรายใดมีสาระสำคัญอยู่ทีต่ัวบุคคลผู้เปน
นายจ้าง ท่านว่าสญัญาเช่นนัน้ยอ่มระงับไปด้วยมรณะ
แห่งนายจ้าง
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Ob.558 [Vol.89] 12(09); 626 (89/62) [Vol.88] Section 585. (88/37) มาตรา ๕๘๕
On determination or extinction of the contract, the

employee is entitled to a certificate as to the length 
and nature of his services.

On determination or extinction of the contract If a 
hire of services comes to an end, the employee is 
entitled to a certificate as to the length and nature of 
his services.

If a hire of services comes to an end, the employee 
is entitled to a certificate as to the length and nature 
of his services.

เม่ือการจ้างแรงงารสุดสิน้ลงแล้ว ลกูจ้างชอบที่จะได้
รับใบสำคญัแสดงว่าลูกจ้างนัน้ได้ทำงารมานานเท่าไร 
และงารที่ทำนัน้เปนงารอย่างไร

Ob.559 [Vol.89] 12(10); 627 (89/62) [Vol.88] Section 586. (88/37) มาตรา ๕๘๖
If the employee has been brought from elsewhere 

at the expense of the employer, the employer is 
bound, on determination or extinction of the 
contract, to pay the cost of the return journey, 
provided that:

1) The contrae//[c]t has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and

2) The employee returns within a reasonable time 
to the place from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere 
at the expense of the employer, the employer is 
bound, on the expiration, determination or 
extinction of the contract when the contract comes to
an end, unless it is otherwise provided in the 
contract, to pay the cost of the return journey, 
provided that:

1) The contract has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and

2) The employee returns within a reasonable time 
to the place from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere 
at the expense of the employer, the employer is 
bound, when the hire of service comes to an end, 
unless otherwise provided in the contract, to pay the 
cost of the return journey, provided that : 

(1) The contract has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and 

(2) The employee returns within a reasonable time
to the place from which he has been brought.

ถ้าลกูจ้างเปนผู้ซึ่งนายจ้างได้จ้างเอามาแต่ต่างถ่ินโดย
นายจ้างออกเงินค่าเดิรทางให้ไซร้ เม่ือการจ้างแรงงานสุด
สิน้ลง และถ้ามิไดก้ำหนดกันไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาแล้ว
ท่านว่านายจ้างจำต้องใช้เงินค่าเดิรทางขากลับให้ แต่จะ
ต้องเปนดังต่อไปนี ้คือ
(๑) สัญญามิไดเ้ลิกฤๅระงับเพราะความประพฤติฤๅความ

ผิดของลูกจ้าง และ
(๒) ลูกจ้างยอ่มกลับไปยังถ่ินที่ได้จ้างเอามาภายในเวลา

อันสมควร
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TITLE VI. HIRE OF WORK. TITLE VII. HIRE OF WORK. ลักษณ ๗ จ้างทำของ
Ob.560 [Vol.89] 13(01); 628 (89/64) [Vol.88] Section 587. (88/38) มาตรา ๕๘๗

A contract of hire of work is a contract whereby a 
person, called the contractor, agrees to do a definite 
work for another person, called hirer of work, and 
the hirer of work agrees to pay him for the result of 
the work a remuneration, called the price.

A contract of hire of work is a contract whereby a 
person, called the contractor, agrees to do 
accomplish a definite work for another person, 
called hirer of work employer, and the hirer of work 
who agrees to pay him for the result of the work a 
remuneration for the result of the work.

A hire of work is a contract whereby a person, 
called the contractor, agrees to accomplish a definite
work for another person, called the employer, who 
agrees to pay him a remuneration of the result of the
work.

อนัว่าจ้างทำของนัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียก
ว่าผู้รับจ้าง ตกลงรับทำการงารสิ่งใดสิ่งหนึ่งสำเร็จให้แก่
บุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกว่าผู้ว่าจ้าง และผู้ว่าจ้างตกลงจะ
ให้สินจ้างเพื่อผลสำเร็จแห่งการทีท่ำนัน้

Ob.561 [Vol.86] 629 (86/71) [Vol.88] Section 588. (88/38) มาตรา ๕๘๘
Tools or instruments which are necessary for the 

execution of the work shall be supplied by the 
contractor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Tools or instruments which are necessary for the 

execution of the work shall be supplied by the 
contractor.

เคร่ืองมือ ฤๅเคร่ืองใช้อันจะต้องใชท้ำการงารให้สำเร็จ
นัน้ ผู้รับจ้างเปนผู้จัดหาเอง

Ob.562 [Vol.86] 630 (86/71) [Vol.88] Section 589. (88/38) มาตรา ๕๘๙
If the materials for the work are to be supplied by 

the contractor, the contractor shall supply materials 
of good quality.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If the materials for the work are to be supplied by 

the contractor, the contractor shall supply materials 
of good quality.

ถ้าสัมภาระสำหรับทำการงานที่กล่าวนัน้ ผู้รับจ้างเปน
ผู้จัดหา ท่านว่าต้องจัดหาชนิดที่ดี

Ob.563 [Vol.89] 13(02); 631 (98/64) [Vol.88] Section 590. (88/38) มาตรา ๕๙๐
If the materials are to be supplied by the hirer of 

work, the contractor shall use them carefully and 
without waste. He shall return the surplus, if any, 
after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the hirer of 
work employer, the contractor shall use them 
carefully and without waste. He shall return the 
surplus, if any, after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the 
employer, the contractor shall use them carefully 
and without waste. He shall return the surplus after 
the work is completed.

ถ้าสัมภาระนัน้ ผู้ว่าจ้างเปนผู้จัดหามาส่ง ท่านให้ผู้รับ
จ้างใช้สัมภาระด้วยความรมัดรวัง และประหยัดอย่าให้
เปลืองเสียเปล่า เม่ือทำการงารสำเร็จแล้ว มีสัมภาระ
เหลืออยู่ก็ให้คนืแก่ผู้ว่าจ้าง

Ob.564 [Vol.89] 13(03); 632 (89/64) [Vol.88] Section 591. (88/38) มาตรา ๕๙๑
If during the execution of the work it becomes 

apparent that the ground selected by the hirer of 
work or the materials supplied by him are defective 
or unsuited to the work, the contractor must notify 
the hirer of work at once, failing which he shall be 
liable for the defects or delay caused by the 
unsuitableness or defects of such ground or 
materials.

If during the execution of the work it becomes 
apparent that the ground selected indicated by the 
hirer of work employer or the materials supplied by 
him are defective or unsuited to the work, the 
contractor must notify the hirer of work employer at
once, failing which he shall be liable for the defects 
or delay caused by the unsuitableness or defects of 
such ground or materials.

If the defect or the delay in the work originates 
from the nature of the materials supplied by the 
employer, or from instructions given by him, the 
contractor is not liable, unless the contractor knew 
of the unfitness of the materials or the impropriety 
of instructions, and did not give notice of it.

ถ้าความชำรุดบกพร่อง ฤๅความชักช้าในการที่ทำนัน้
เกิดขึน้เพราะสภาพแห่งสัมภาระซึ่งผู้ว่าจ้างส่งใหก้็ดี 
เพราะคำสั่งของผู้ว่าจ้างก็ดี ท่านว่าผู้รับจ้างไม่ต้องรับผดิ 
เว้นแต่จะได้รู้อยู่แล้วว่าสัมภาระนัน้ไม่เหมาะ ฤๅคำสั่งนัน้
ไม่ถูกต้อง และมิได้บอกกล่าวตกัเตือน

[Vol.89] 15(02); 632 (89/70)

If the defect or the delay in the work originates 
from the nature of the materials supplied by the 
employer, or from instructions given by him, the 
contractor is not liable, unless the contractor knew 
of the unfitness of the materials or the impropriety 
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of instructions, and did not give notice of it.

* Adoption of a new text.

Ob.565 [Vol.89] 13(04); 633 (89/64) [Vol.88] Section 592. (88/39) มาตรา ๕๙๒
The contractor is bound to allow the hirer of work

or his agents to inspect the work during its 
execution.

The contractor is bound to allow the hirer of work
employer or his agents to inspect the work during its
execution.

The contractor is bound to allow the employer or 
his agents to inspect the work during its execution.

ผู้รับจ้างจำต้องยอมให้ผู้ว่าจ้าง ฤๅตัวแทนของผู้ว่าจ้าง
ตรวจตราการงารได้ตลอดเวลาทีท่ำอยู่นัน้

Ob.566 [Vol.89] 14(02); 634 (89/66) [Vol.88] Section 593. (88/39) มาตรา ๕๙๓
If the hirer of work has reasonable ground to 

think that for any reason whatsoever except his own
act or fault, the work will not be finished within the 
time fixed in the contract (or within a reasonable 
time if no time is fixed in the contract), he may notify
the contractor to proceed with the work within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the contractor does not begin to work in a 
proper time or delays in proceeding with it contrary 
to the terms of the contract, or if, without the fault of
the employer, he delays to proceed with it in such a 
manner that it can be foreseen that the work will not
be finished within the agreed period, the employer is
entitled to determine the contract without waiting 
for the time agreed upon for delivery.

* Adoption of a new text.

If the contractor does not begin to work in a 
proper time or delays in proceeding with it contrary 
to the terms of the contract, or if, without the fault of
the employer, he delays to proceed with it in such a 
manner that it can be foreseen that the work will not
be finished within the agreed period, the employer is
entitled to determine the contract without waiting 
for the time agreed upon for delivery.

ถ้าผู้รับจ้างไม่เร่ิมทำการในเวลาอันสมควร ฤๅทำการ
ชักช้าฝ่าฝืนข้อกำหนดแห่งสญัญาก็ดี ฤๅทำการชักช้าโดย
ปราศจากความผดิของผู้ว่าจ้าง จนอาจคาดหมายล่วงน่า
ได้ว่าการนัน้จะไม่สำเร็จภายในกำหนดเวลาที่ไดต้กลงกัน
ไว้กด็ี ผู้ว่าจ้างชอบที่จะเลิกสัญญาเสียได้ มิพกัต้องรอ
คอยให้ถึงเวลากำหนดส่งมอบของนัน้เลย

Ob.567 [Vol.89] 14(03); 635 (89/66) [Vol.88] Section 594. (88/39) มาตรา ๕๙๔
If for any reason whatsoever except the act or 

fault of the hirer of work, the work is being badly 
executed or is being executed contrary to the terms 
of the contract, the hirer of work may notify the 
contractor to make the defects good or to comply 
with the terms of the contract within a reasonable 
time to be fixed in the notice.

When it is possible to foresee with certainty, 
whilst the work is proceeding, that by the fault of the
contractor, the work will be executed in a defective 
manner or contrary to the terms of the contract, the 
employer may notify the contractor to make good 
the defect or to comply with the terms of the 
contract within a reasonable time to be fixed in the 
notice, failing which the employer is entitled to have 
the work repaired or continued by a third person at 
the risks and expenses of the contractor.

* Adoption of a new text.

When it is possible to foresee with certainty, 
whilst the work is proceeding, that by the fault of the
contractor, the work will be executed in a defective 
manner or contrary to the terms of the contract, the 
employer may notify the contractor to make good 
the defect or to comply with the terms of the 
contract within a reasonable time to be fixed in the 
notice, failing which the employer is entitled to have 
the work repaired or continued by a third person at 
the risks and expenses of the contractor.

ถ้าในระหว่างเวลาที่ทำการอยู่นัน้เปนวิสัยจะคาด
หมายล่วงน่าได้แนน่อนว่า การที่ทำนัน้จะสำเร็จอย่าง
บกพร่อง ฤๅจะเปนไปในทางอันฝ่าฝืนข้อสัญญาเพราะ
ความผดิของผู้รับจ้างไซร้ ผู้ว่าจ้างจะบอกกล่าวให้ผู้รับ
จ้างแก้ไขสิ่งที่บกพร่องให้คืนดี ฤๅทำการให้เปนไปตาม
สญัญา ภายในเวลาอันสมควร ซึ่งกำหนดให้ในคำบอก
กล่าวนัน้ก็ได้ ถ้าและคลาดกำหนดนัน้ไป ท่านว่าผู้ว่าจ้าง
ชอบที่จะเอาการนัน้ให้บุคคลภายนอกซ่อมแซมฤๅทำตอ่
ไปได้ ซึ่งผู้รับจ้างจะต้องเสี่ยงความเสียหายและออกค่าใช้
จ่ายทัง้สิน้

Ob.570 [Vol.86] 638 (86/75) [Vol.88] Section 595. (88/39) มาตรา ๕๙๕
If the materials have been supplied by the 

contractor, his liability for defects is governed by the
provisions of this Code concerning sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the materials have been supplied by the 
contractor, his liability for defects is governed by the
provisions of this Code concerning Sale.

ถ้าผู้รับจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระไซร้ ความรับผิดของ
ผู้รับจ้างในการบกพร่องนัน้ ท่านให้บังคับด้วยบทแห่ง
ประมวลกฎหมายนี ้ลักษณซื้อขาย

Ob.571 [Vol.89] 15(05); 639 (89/70) [Vol.88] Section 596. (88/40) มาตรา ๕๙๖
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If the work is delivered after the time fixed in the 
contract, or, if no time was fixed, after an 
unreasonable delay, the hirer of work is entitled, as 
the Court may think fit, either to a reduction of price 
on cancellation of the contract, with compensation if
any be due.

If the work is delivered after the time fixed in the 
contract, or, if no time was fixed, after an 
unreasonable delay, the hirer of work employer is 
entitled, as the Court may think fit, either to a 
reduction of remuneration or to when time is the 
essence of the contract  to cancellation of the 
contract with compensation if any be due.

If the work is delivered after the time fixed in the 
contract, or, if no time was fixed, after an 
unreasonable delay, the employer is entitled to a 
reduction of remuneration or when time is of the 
essence of the contract to cancellation.

ถ้าผู้รับจ้างส่งมอบการที่ทำไม่ทันเวลาที่ไดก้ำหนดไว้
ในสัญญากด็ี ฤๅถ้าไม่ได้กำหนดเวลาไว้ในสัญญา เม่ือล่วง
พ้นเวลาอนัควรแก่เหตกุ็ดี ผู้ว่าจ้างชอบที่จะได้ลดสินจ้าง
ลง ฤๅถ้าสาระสำคัญแห่งสัญญาอยูท่ี่เวลา ก็ชอบที่จะเลกิ
สญัญาได้

Ob.572 [Vol.89] 15(06); 640 (89/71) [Vol.88] Section 597. (88/40) มาตรา ๕๙๗
If the hirer of work has accepted the work without

reservation either expressly or impliedly the 
contractor is no longer liable for delay in delivery or 
for defects, unless the defects were such as could not
be discovered when the work was accepted, or they 
had been concealed by the contractor.

If the employer has accepted the work without 
reservation, the contractor is not liable for the delay 
in delivery.

* Adoption of a new text.

If the employer has accepted the work without 
reservation, the contractor is not liable for the delay 
in delivery.

ถ้าผู้ว่าจ้างยอมรับมอบการที่ทำนัน้แล้วโดยมิได้อิด
เอื้อน ผู้รับจ้างก็ไม่ต้องรับผิดเพื่อการที่ส่งมอบเนิ่นช้า

[Vol.89] 15(06); 640 bis. (89/71) [Vol.88] Section 598. (88/40) มาตรา ๕๙๘
If the hirer of work employer has accepted the a 

defective work without reservation either expressly 
or impliedly, the contractor is not longer liable for 
delay in delivery or for defects, unless the defects 
were was such as could not be discovered when the 
work was accepted, or they it had been concealed by 
the contractor.

If the employer has accepted a defective work 
either expressly or impliedly, the contractor is not 
liable unless the defect was such as could not be 
discovered when the work was accepted, or it had 
been concealed by the contractor.

ถ้าผู้ว่าจ้างยอมรับมอบการที่ทำนัน้แล้วทัง้ชำรุด
บกพร่องมิได้อดิเอื้อนโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย 
ผู้รับจ้างก็ไม่ต้องรับผิด เวน้แต่ความชำรุดบกพร่องนัน้
เปนเช่นจะไม่พึงพบไดใ้นขณะเม่ือรับมอบ ฤๅผู้รับจ้างได้
ปิดบังความนัน้เสีย

Ob.575 [Vol.89] 15(09); 643 (89/71) [Vol.88] Section 599. (88/40) มาตรา ๕๙๙
In case of delay in delivery or of delivery of a 

defective work, the hirer of work is entitled to 
withhold the price as provided by Section 411 
concerning sale.

In case of delay in delivery or of delivery of a 
defective work, the hirer of work employer is 
entitled to withhold the remuneration as provided 
by Section 476 concerning Sale unless the contractor 
gives proper security.

In case of delay in delivery or of delivery of a 
defective work, the employer is entitled to withhold 
the remuneration unless the contractor gives proper 
security.

ในกรณทีี่ส่งมอบเนิ่นช้าไปก็ดี ฤๅส่งมอบการทำชำรุด
พกพร่องก็ดี ท่านว่าผู้ว่าจ้างชอบที่จะยึดหน่วงสินจ้างไว้
ได้ เว้นแตผู่้รับจ้างจะให้ประกันตามสมควร

Ob.576 [Vol.89] 15(10); 644 (89/71) [Vol.88] Section 600. (88/40) มาตรา ๖๐๐
The liability of the contractor for defects is limited

to the defects appearing within one year after 
delivery of the work.

If the work is for a structure on land other than a 
wooden building, the contractor is liable for the 
defects which may appear within five years after 
delivery of the work.

The liability of Unless otherwise provided in the 
contract the contractor is only liable for defects is 
limited to the defects appearing within one year 
after delivery of the work, or within five years if the 
work is for a structure on land other than a wooden 
building, the contractor is liable for the defects 
which may appear within five years after delivery of
the work.

This   provision   shall not apply if the contractor has  
concealed the defect.

Unless otherwise provided in the contract the 
contractor is only liable for defect appearing within 
one year after delivery of the work, or within five 
years if the work is for a structure on land other 
than a wooden building. 

This limitation shall not apply if the contractor 
has concealed the defect.

ถ้ามิไดก้ำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสญัญาไซร้ ท่านว่า
ผู้รับจ้างจะต้องรับผิดเพื่อการทีท่ำชำรุดบกพร่องเพยีงแต่
ท่ีปรากฏขึน้ภายในปีหนึ่งนับแต่วันส่งมอบ ฤๅที่ปรากฏ
ภายในห้าปี ถ้าการทีท่ำนัน้เปนสิ่งปลูกสร้างกับพื้นดิน
นอกจากเรือนโรงทำด้วยเคร่ืองไม้

แต่ข้อจำกัดนีท้่านมิใหใ้ช้บังคับเม่ือปรากฎว่าผู้รับจ้าง
ได้ปิดบังความชำรุดบกพร่องนัน้
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(2nd. Paragraph) — This provision limitation shall 
not apply if the contractor has concealed the defect.

Ob.577 [Vol.89] 15(11); 645 (89/72) [Vol.88] Section 601. (88/41) มาตรา ๖๐๑
The liability of the contractor is extinguished by 

prescription one year after the defect appeared.
No action against the contractor can be entered 

later than one year after the defect appeared.

* Adoption of a new text.

No action against the contractor can be entered 
later than one year after the defect appeared.

ท่านห้ามมิให้ฟ้องผู้รับจ้างเม่ือพ้นปีหนึ่ง นับแต่วันการ
ชำรุดบกพร่องได้ปรากฏขึน้

Ob.578 [Vol.89] 15(12); 646 (89/72) [Vol.88] Section 602. (88/41) มาตรา ๖๐๒
If the work is to be done by instalments and the 

price is fixed at so much per instalment, the agreed 
part of the price must be paid on delivery of each 
instalment.

The remuneration is payable on taking delivery of
the work. 

If the work is to [be] done by instalments be 
accepted in parts and the remuneration has been 
specified for the several parts, is fixed at so much 
per instalment, the agreed part of the remuneration 
must be paid on delivery of each instalment for each 
part is payable at the time of its acceptance.

The remuneration is payable on taking delivery of
the work. 

If the work is to be accepted in parts and the 
remuneration has been specified for the several 
parts, the remuneration for each part is payable at 
the time of its acceptance.

อนัสินจ้างนัน้พึงใช้ใหเ้ม่ือรับมอบการทีท่ำ
ถ้าการที่ทำนัน้มีกำหนดว่าจะส่งรับกนัเปนส่วนๆ และ

ได้ระบุจำนวนสินจ้างไว้เปนส่วนๆ ไซร้ ท่านว่าพึงใช้สิน
จ้างเพื่อการแต่ละส่วนในเวลารับเอาส่วนนัน้

Ob.582 [Vol.89] 15(16); 650 (89/73) [Vol.88] Section 603. (88/41) มาตรา ๖๐๓
If the work is destroyed before delivery by force 

majeure, neither party is entitled to compensation.
If the materials have been supplied by the 

contractor, and the work is destroyed or damaged by
force majeure or otherwise before due delivery, the 
contractor must bear the loss and no remuneration 
is to be paid.

* Adoption of a new text.

If the materials have been supplied by the 
contractor, and the work is destroyed or damaged by
force majeure or otherwise before due delivery, the 
contractor must bear the loss and no remuneration 
is to be paid.

ถ้าผู้รับจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระ และการที่จ้างทำลาย
ฤๅบุบสลายลงก่อนส่งมอบโดยเหตุสุดวิสยั ฤๅเหตุประการ
อื่นไซร้ ท่านว่าความวินาศอันนัน้ตกเปนพับแก่ผู้รับจ้าง 
และสนิจ้างก็เปนอนัไม่ต้องใช้

Ob.583 [Vol.89] 15(17); 651 (89/73) [Vol.88] Section 604. (88/41) มาตรา ๖๐๔
If the work is destroyed before delivery because 

the materials supplied by the hirer of work a 
defective or unsuitable, or through the act or fault of
the hirer of work, the contractor is entitled to 
compensation for labour done and expenses 
incurred by him.

If the materials have been supplied by the 
employer, and the work is destroyed or damaged 
before due delivery, the employer must bear the loss 
provided that such loss is not caused by any act of 
the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless 
the loss originates from the nature of the materials.

* Adoption of a new text.

If the materials have been supplied by the 
employer, and the work is destroyed or damaged 
before due delivery, the employer must bear the loss 
provided that such loss is not caused by any act of 
the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless 
the loss originates from the nature of the materials.

ถ้าผู้ว่าจ้างเปนผู้จัดหาสัมภาระส่ง และการที่จ้างนัน้
ทำลายฤๅบุบสลายลงก่อนส่งมอบไซร้ ท่านว่าความวินาศ
นัน้ตกเปนพับแก่ผู้ว่าจ้าง หากมิไดเ้ปนเพราะผู้รับจ้าง
ทำการอย่างหนึ่งอย่างใดเปนเหตใุห้วินาศ

ในกรณเีช่นว่านี ้สินจ้างกเ็ปนอันไม่ต้องใช้ เว้นแต่
ความวินาศนัน้เกดิขึน้เพราะสภาพแห่งสัมภาระ

Ob.584 [Vol.89] 15(18); 652 (89/73) [Vol.88] Section 605. (88/42) มาตรา ๖๐๕
As long as the work is not finished, the hirer of 

work can determine the contract on making 
As long as the work is not finished, the hirer of 

work employer can determine the contract on 
As long as the work is not finished, the employer 

can determine the contract on making compensation
ถ้าการที่จ้างยังทำไม่แล้วเสร็จตราบใด เม่ือผู้ว่าจ้าง

ยอมเสยีค่าสินไหมทดแทนแก่ผู้รับจ้างเพื่อความเสยีหาย
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compensation to the contractor for any injury 
resulting from the determination of the contract.

making compensation to the contractor for any 
injury resulting from the determination of the 
contract.

to the contractor for any injury resulting from the 
determination of the contract.

อย่างใดๆ อันจะเกดิแต่การเลิกสัญญานัน้แล้ว ผู้ว่าจ้าง
อาจก็เลกิสัญญาได้ 

Ob.585 [Vol.89] 15(19); 653 (89/73) [Vol.88] Section 606. (88/42) มาตรา ๖๐๖
A contract of hire of work may be determined at 

the death of the contractor by the heirs of the 
contractor giving notice to the hirer of work within 
two months after such death.

The hirer of work is bound to accept such part of 
the work as is already done, and to pay a reasonable 
price for it, provided that it be of some use to him.

If the personal qualification of the contractor is of 
the essence of the contract and the contractor dies, 
or without his fault becomes incapable to carry on 
the work, the contract comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use 
to the employer, he is bound to accept it and pay a 
reasonable remuneration therefor.

* Adoption of a new text.

If the personal qualification of the contractor is of 
the essence of the contract and the contractor dies, 
or without his fault becomes incapable to carry on 
the work, the contract comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use 
to the employer, he is bound to accept it and pay a 
reasonable remuneration therefor.

ถ้าสาระสำคญัแห่งสัญญาอยูท่ี่ความรู้ความสามารถ
ของตัวผู้รับจ้าง และผู้รับจ้างตายก็ดี ตกเปนผู้ไม่สามารถ
ทำการที่รับจ้างนัน้ต่อไปไดด้้วยมิใช้เปนความผดิของตนก็
ดี ท่านว่าสญัญานัน้ย่อมเปนอันสิน้ลง

ถ้าและการส่วนที่ไดท้ำขึน้แล้วนัน้เปนประโยชน์แกผู่้
ว่าจ้างอยู่บ้างไซร้ ท่านว่าผู้ว่าจ้างจำต้องรับเอาไว้และใช้
สนิจ้างตามสมควรแก่ส่วนนัน้ๆ

Ob.586 [Vol.89] 15(20); 654 (89/74) [Vol.88] Section 607. (88/42) มาตรา ๖๐๗
The contractor can sublet the whole or part of the 

contract to subcontractors unless the contract is one 
in which the personality of the contractor forms an 
essential part, but he remains liable for any act or 
fault of such subcontractors.

The contractor can sublet may have the whole or 
part of the contract to work done by subcontractors 
unless the contract is one in which the personality of
the contractor forms an essential part his personal 
qualification is of the essence of the contract, but he 
remains liable for any act or fault of such 
subcontractors.

The contractor may have the whole or part of the 
work done by subcontractors unless his personal 
qualification is of the essence of the contract, but he 
remains liable for any act or fault of such 
subcontractors.

ผู้รับจ้างจะเอาการที่รับจ้างทัง้หมด ฤๅแบ่งการแต่บาง
ส่วนไปให้ผู้รับจ้างช่วงทำอกีทอดหนึ่งก็ได้ เว้นแต่สาระ
สำคัญแห่งสญัญานัน้จะอยูท่ี่ความรู้ความสามารถของ
ตัวผู้รับจ้าง แต่ผู้รับจ้างคงต้องรับผิดเพื่อความประพฤติ
ฤๅความผิดอย่างใดๆ ของผู้รับจ้างช่วง
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TITLE VII. CARRIAGE. TITLE VIII. CARRIAGE. ลักษณ ๘ รบัขน
Ob.587 [Vol.89] 15(21); 655 (89/74) [Vol.88] Section 608. (88/43) มาตรา ๖๐๘

A carrier is a person whose business is to 
transport goods or passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a 
person who in the usual course of his whose 
business is undertakes to transport goods or 
passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a 
person who in the usual course of his business 
undertakes to transport goods or passengers for 
remuneration.

อนัว่าผู้ขนส่งภายในความหมายแห่งกฎหมายลกัษณนี้
คือ บุคคลผู้รับขนส่งของฤๅคนโดยสารเพื่อบำเหน็จเป
นทางค้าปรกติของตน

Ob.588 [Vol.86] 656 (86/84) [Vol.88] Section 609. (88/43) มาตรา ๖๐๙
The carriage of goods or passengers by State 

Railways is governed by the regulations and by laws 
of the Royal Railways Department.

The carriage of goods or passengers by the State 
Railways Department and of postal articles by the 
Department of Post and Telegraph are governed by 
the laws or regulations concerning such 
Departments.

The carriage of goods by sea is governed by the 
laws and regulations relating thereto.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carriage of goods or passengers by the Royal 
State Railways Department of Siam or of postal 
articles by the Post and Telegraph Department are 
governed by the Laws and Regulations concerning 
such Department. 

The carriage of goods by sea is governed by the 
Laws and Regulations relating thereto.

การรับขนของฤๅคนโดยสารในน่าที่ของกรมรถไฟ
หลวงแห่งกรุงสยาม และการขนไปรษณยีภัณฑ์ในน่าที่
กรมไปรษณีย์โทรเลขนัน้ ท่านให้บังคับตามกฎหมายและ
กฎข้อบังคับสำหรับทบวงการนัน้ๆ

รับขนของทางทเล ท่านให้บังคับตามกฎหมายและกฎ
ข้อบังคับว่าด้วยการนัน้

CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.
[Part] I. — GENERAL. [Vol.89] 19(02) CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS. หมวด ๑ รับขนของ

Ob.589 [Vol.86] 657 (86/86) [Vol.88] Section 610. (88/43) มาตรา ๖๑๐
The person making an agreement with a carrier 

for the transportation of goods is called the sender 
or consignor.

The person to whom the goods are forwarded is 
called the consignee.

The remuneration to be paid for the 
transportation of the goods is called the freight.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The person making an agreement with a carrier 
for the transportation of goods is called the sender 
or consignor. 

The person to whom the goods are forwarded is 
called the consignee. 

The remuneration to be paid for the 
transportation of the goods is called the freight.

อนับุคคลผูท้ำความตกลงกับผู้ขนส่งเพื่อให้ขนของส่ง
ไปนัน้ เรียกว่าผู้ส่ง ฤๅผู้ตราส่ง

บุคคลผู้ซึ่งเขาส่งของไปถึงนัน้ เรียกว่าผู้รับตราส่ง
บำเหน็จอันจะต้องจ่ายใหเ้พื่อการขนส่งของนัน้ เรียก

ว่าค่ารวางพาหนะ

Ob.590 [Vol.86] 658 (86/86) [Vol.88] Section 611. (88/44) มาตรา ๖๑๑
The accessories of the freight include any 

customary expenses duly incurred by the carrier in 
course of transportation.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The accessories of the freight comprise any 
customary expenses duly incurred by the carrier in 
course of transportation.

อนัว่าอุปกรณ์แห่งค่ารวางพาหนะนัน้ ได้แก่ค่าใช้จ่าย
อย่างใดๆ ตามจารีตประเพณีอนัผู้ขนส่งได้เสยีไปโดยควร
ในระหว่างขนส่ง

Ob.591 [Vol.86] 659 (86/86) [Vol.88] Section 612. (88/44) มาตรา ๖๑๒
If required by the carrier, the sender must supply 

him with a way-bill. The way-bill must show the 
following particulars:

1) The nature of the goods sent, their weight or 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If required by the carrier, the sender must supply 
him with a way-bill. 

The way-bill must show the following particulars :
(1) The nature of the goods sent, their weight or 

ถ้าผู้ขนส่งเรียกเอาใบกำกับของ ผูส้่งต้องทำให้ใบ
กำกับของนัน้ต้องแสดงรายการต่อไปนี ้คือ
(๑) สภาพ และน้ำหนัก ฤๅขนาดแห่งของที่ส่ง 
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bulk and the nature, number and marking of the 
packages.

2) The place of destination.
3) The name or trade name and address of the 

consignee.
4) The place where and the time when the way. 

bill is made out.
The way-bill must be signed by the sender.

bulk and the nature, number and marking of the 
packages. 

(2) The place of destination. 
(3) The name or trade name and address of the 

consignee. 
(4) the place where and the time when the way-

bill is made out. 
The way-bill must be signed by the sender.

กับสภาพ จำนวน และเคร่ืองหมายแห่ง
หีบห่อ

(๒) ตำบลทีก่ำหนดให้ส่ง
(๓) ช่ือฤๅญี่หอ้ และสำนกัของผู้รับตราส่ง
(๔) ตำบลและวันที่ออกใบกำกับของนัน้

อนึ่งใบกำกับของนัน้ ตอ้งลงลายมือช่ือผู้ส่งเปนสำคัญ

Ob.592 [Vol.89] 15(22); 660 (89/74) [Vol.88] Section 613. (88/44) มาตรา ๖๑๓
If required by the sender, the carrier must supply 

him with a consignment note.
The consignment note must show the following 

particulars:
1) The matters contained in Section 591, 1, 2 & 3.
2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.
The consignment note must be signed by the 

carrier.

If required by the sender, the carrier must supply 
him with a consignment note.

The consignment note must show the following 
particulars:

1) The matters contained Those mentioned in 
Section 591, 1, 2 & 3.

2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.
The consignment note must be signed by the 

carrier.

If required by the sender, the carrier must supply 
him with a consignment note. 

The consignment note must show the following 
particulars : 

(1) Those mentioned in Section 612, subsections 1, 
2 and 3. 

(2) The name or trade name of the sender. 
(3) The amount of freight. 
(4) The place where and the time when the 

consignment note is made out. 
The consignment note must be signed by the 

carrier.

ถ้าผูส้่งเรียกเอาใบตราส่ง ผู้ขนส่งก็ตอ้งทำใหใ้บตราส่ง
นัน้ต้องแสดงรายการต่อไปนี ้คอื
(๑) รายการดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๑๒ 

อนุมาตรา ๑, ๒ และ ๓
(๒) ช่ือฤๅญี่หอ้ของผู้ส่ง
(๓) จำนวนค่ารวางพาหนะ
(๔) ตำบลและวันที่ออกใบตราส่ง

อนึ่งใบตราส่งนัน้ ตอ้งลงลายมือช่ือผู้ขนส่งเปนสำคัญ

Ob.593 [Vol.89] 15(23); 661 (89/75) [Vol.88] Section 614. (88/45) มาตรา ๖๑๔
A consignment note may be made to a named 

person, or to order, or to bearer.
Even though a consignment note has been made 

out to a named person, it can be transferred by 
indorsement, unless the indorsement is forbidden in 
the consignment note.

* Adoption of a new text.

Even though a consignment note has been made 
out to a named person, it can be transferred by 
indorsement, unless the indorsement is forbidden in 
the consignment note.

แม้ว่าใบตราส่งจะไดอ้อกให้แก่บุคคลผูใ้ดโดยนาม
ก็ตาม ท่านว่าย่อมสลกัหลังโอนให้กนัได้ เว้นแต่จะมีข้อ
ห้ามการสลักหลังไว้

[Part] II. — DUTIES AND LIABILITIES 
OF THE CARRIER. [Vol.89] 19(03)

Ob.595 [Vol.89] 15(25); 663 (89/75) [Vol.88] Section 615. (88/45) มาตรา ๖๑๕
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.
If the consignment note has been lost, the delivery

can be obtained only on giving proper security.

If a consignment note has been made, delivery 
can be obtained only on its surrender.

If the consignment note has been lost, the delivery
can be obtained only on giving proper security.

ถ้าไดท้ำใบตราส่งให้แกก่ัน ท่านว่าของนัน้ จะรับมอบ
ได้ต่อเม่ือเวนคืนใบตราส่ง

ถ้าใบตราส่งหาย ท่านว่าจะรับมอบเอาของไปได้ต่อ
เม่ือให้ประกันตามสมควร

Ob.596 [Vol.89] 16(01); 664 (89/77) [Vol.88] Section 616. (88/45) มาตรา ๖๑๖
The carrier is liable for any loss, damage or delay The carrier is liable for any loss, damage or delay The carrier is liable for any loss, damage or delay ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการที่ของอันเขาได้มอบหมาย
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in delivery of the goods entrusted to him unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods.

in delivery of the goods entrusted to him, unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods, or by 
the fault of the sender or consignee.

in delivery of the goods entrusted to him, unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods, or by 
the fault of the sender or consignee.

แก่ตนนัน้สูญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅส่งมอบชักช้า เว้นแต่จะ
พิศูจน์ได้ว่าการสญูหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅชักช้านัน้ เกิดแต่
เหตุสดุวิสัย ฤๅเกิดแต่สภาพแห่งของนัน้เอง ฤๅเกดิเพราะ
ความผดิของผู้ส่งฤๅผูต้ราส่ง

Ob.599 [Vol.86] 667 (86/89) [Vol.88] Section 617. (88/45) มาตรา ๖๑๗
The carrier is liable for loss, damage or delay 

caused by the fault of the other carriers or persons 
to whom he entrusted the goods.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is liable for loss, damage or delay 
caused by the fault of the other carriers or persons 
to whom he entrusted the goods.

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการที่ของสูญหาย ฤๅบุบสลาย 
ฤๅส่งชักช้า อันเกิดแต่ความรับผดิของผู้ขนส่งคนอื่น ฤๅ
บุคคลอื่นซึ่งตนหากได้มอบหมายของนัน้ไปอกีทอดเหนึ่ง

- [Vol.89] 19(04); 667 bis. (89/85) [Vol.88] Section 618. (88/45) มาตรา ๖๑๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods were transported by several carriers, 
they are jointly liable for loss, damage or delay.

* Adoption of a new text.

If the goods were transported by several carriers, 
they are jointly liable for loss, damage or delay.

ถ้าของนัน้ได้ส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคน หลายทอด 
ท่านว่าผู้ขนส่งทัง้นัน้จะต้องรับร่วมกันในการสญูหาย บุบ
สลาย ฤๅส่งซกัช้า

Ob.601 [Vol.86] 669 (86/91) [Vol.88] Section 619. (88/46 6) มาตรา ๖๑๙
If the goods are of a dangerous nature or are 

likely to cause injury to persons or property, the 
sender must declare their nature before making the 
contract of carriage, failing which he shall be liable 
for any injury caused by them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the goods are of a dangerous nature or are 
likely to cause injury to persons or property, the 
sender must declare their nature before making the 
contract of carriage, failing which he shall be liable 
for any injury caused by them.

ถ้าของเปนสภาพอันจะก่อใหเ้กิดอันตรายได้ ฤๅเปน
สภาพเกลือกจะก่อใหเ้กิดเสียหายแก่บุคคล ฤๅทรัพยส์ิน
ไซร้ ผู้ส่งต้องแสดงสภาพแห่งของนัน้ไวก้่อนทำสัญญา ถ้า
มิได้ทำเช่นนัน้ ผูส้่งจะต้องรับผิดในการเสียหายไม่ว่า
อย่างใดๆ อันเกิดแต่ของนัน้

Ob.602 [Vol.86] 670 (86/91) [Vol.88] Section 620. (88/46) มาตรา ๖๒๐
The carrier is not liable for specie, currency notes,

bank notes, bills, bonds, shares, debentures, 
warrants, jewels and other valuables, unless he is 
given notice of the value or nature of such goods 
when they are delivered to him.

If their value is declared, the liability of the 
carrier is limited to such declared value.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is not liable for specie, currency notes,
bank notes, bills, bonds, shares, debentures, 
warrants, jewels and other valuables, unless he is 
given notice of the value or nature of such goods 
when they are delivered to him. 

If their value is declared, the liability of the 
carrier is limited to such declared value.

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผดิในการเงินทองตรา ธนบัตร์ 
ธนาคารบัตร์ ต๋ัวเงิน พันธบัตร์ ใบหุ้น ใบหุน้กู้ 
ประทวนสนิค้า อัญญมะณี และของมีค่าอย่างอื่นๆ หาก
มิได้รับบอกราคา ฤๅสภาพแห่งของไว้ในขณะที่ส่งมอบแก่
ตน

แต่ถ้าของนัน้ได้บอกราคา ท่านว่าความรับผิดของผู้
ขนส่งก็ย่อมจำกัดเพียงไม่เกินราคาที่บอก

Ob.603 [Vol.86] 671 (86/91) [Vol.88] Section 621. (88/46) มาตรา ๖๒๑
Compensation in case of delay in delivery cannot 

exceed the amount which could be awarded in case 
of total loss of the same goods.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Compensation in case of delay in delivery cannot 
exceed the amount which could be awarded in case 
of total loss of the goods.

ค่าสินไหมทดแทนในการส่งมอบของชักช้านัน้ ท่าน
ห้ามมิให้คดิเกินกว่าจำนวนเช่นจะพึงกำหนดให้ในเหตุ
ของสญูหายสิน้เชิง
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Ob.604 [Vol.89] 16(05); 672 (89/77) [Vol.88] Section 622. (88/46) มาตรา ๖๒๒
The arrival of the goods must be notified to the 

consignee in the manner provided by custom.
The carrier must notify the consignee as soon as 

the goods arrive.

* Adoption of a new text.

The carrier must notify the consignee as soon as 
the goods arrive.

ของถึงเม่ือใด ผู้ขนส่งตอ้งบอกกล่าวแก่ผู้รับตราส่ง

Ob.605 [Vol.89] 16(06); 673 (89/77) [Vol.88] Section 623. (88/46) มาตรา ๖๒๓
No compensation is due for loss or damage 

discoverable from the external condition of the 
goods or for delay, if the goods were accepted 
without reservation on delivery.

The liability of the carrier ceases when the 
consignee has, without reservation, accepted the 
goods and paid the freight and accessories.

* Adoption of a new text.

The liability of the carrier ceases when the 
consignee has, without reservation, accepted the 
goods and paid the freight and accessories. 

But this does not apply in case of loss or damage 
not discoverable from the external condition of the 
goods, provided notice of loss or damage has been 
given to the carrier within eight days after delivery 
of the goods. 

These provisions do not apply in case of bad faith 
or gross negligence imputable to the carrier.

ความรับผิดของผู้ขนส่งย่อมสุดสิน้ลง ในเม่ือผู้รับตรา
ส่งได้รับเอาของไว้โดยไม่อิดเอื้อน และได้ใช้ค่ารวาง
พาหนะกับทัง้อุปกรณ์เสร็จแล้ว

แต่ความที่กล่าวนี ้ท่านมิใหใ้ช้บังคับในกรณทีี่ของ
สญูหายฤๅบุบสลายเห็นไม่ได้แต่สภาพนอกแห่งของนัน้ 
หากว่าได้บอกกล่าวสูญหายฤๅบุบสลายแก่ผู้ขนส่งภายใน
แปดวันนับแต่วันส่งมอบ

อนึ่งบทบัญญัตทิัง้หลายนี ้ท่านมิใหใ้ช้บังคับในกรณทีี่
มีการทุจริตฤๅประมาทเลนิเล่ออย่างร้ายแรงอนัจะปรับ
เอาเปนความผดิของผู้ขนส่งได้

Ob.606 [Vol.89] 17(01); 673 (II)(III) (89/79)

In case of loss or damage not discoverable from 
the external condition of the goods, no compensation
is due unless notice of loss or damage has been given
to the carrier within eight days after delivery of the 
goods.

(2nd. Paragraph). — But this does not apply in case 
of loss or damage not discoverable from the external
condition of the goods, provided notice of loss or 
damage has been given to the carrier within eight 
days after delivery of the goods.

(3rd. Paragraph). — These provisions do not apply 
in case of bad faith or gross negligence imputable to 
the carrier.

* Adoption of a new text.

Ob.607 [Vol.89] 17(03); 675 (89/79) [Vol.88] Section 624. (88/47) มาตรา ๖๒๔
The liability of the carrier for loss, damage or 

delay is extinguished by prescription one year after 
delivery or, if the goods were not delivered, one year
after the date when delivery ought to have been 
made.

The liability of the carrier for   No action on   
accident of     loss, damage or delay is extinguished by 
prescription can be entered against the carrier than     
one year after delivery, or, if the goods were not 
delivered, one year after the date when delivery 
ought to have been made,   except in case of bad faith  .

No action on account of loss, damage or delay can 
be entered against the carrier later than one year 
after delivery, or one year after the date when 
delivery ought to have been made, except in case of 
bad faith.

ในข้อความรับผิดของผู้ขนส่งในการที่ของสญูหาย ฤๅ
บุบสลาย ฤๅส่งชักช้านัน้ ท่านห้ามมิใหฟ้้อง เม่ือพ้น
กำหนดปีหนึ่งนับแต่ส่งมอบ ฤๅปีหนึ่งนับแต่วันที่ควรจะ
ได้ส่งมอบ เว้นแต่ในกรณีที่มีการทุจริต

Ob.608 [Vol.86] 676 (86/92) [Vol.88] Section 625. (88/47) มาตรา ๖๒๕
A provision in a receipt, consignment note or 

other such document delivered by the carrier to the 
sender, excluding or limiting the liability of the 
carrier, is void unless the sender expressly agreed to 
such exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a receipt, consignment note or 
other such document delivered by the carrier to the 
sender excluding or limiting the liability of the 
carrier is void, unless the sender expressly agreed to 
such exclusion or limitation of liability.

ใบรับ ใบตราส่ง ฤๅเอกสารอื่นๆ ทำนองนัน้กด็ี ซึ่งผู้
ขนส่งออกให้แก่ผูส้่งนัน้ ถ้ามีข้อความยกเว้น ฤๅจำกัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งประการใด ท่านว่าความนัน้เปน
โมฆะ เว้นแตผู่้ส่งจะได้แสดงความตกลงด้วยชัดแจ้งใน
การยกเว้น ฤๅจำกัดความรับผิดเช่นว่านัน้

[Part] III. — RIGHTS AND DUTIES OF 
THE SENDER AND THE CONSIGNEE. [Vol.89] 19(05)
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Ob.609 [Vol.89] 17(04); 677 (89/79) [Vol.88] Section 626. (88/47) มาตรา ๖๒๖
As long as the goods are in the carrier's hands, the

sender or the holder of the consignment note can 
exercise the right of stoppage in transit, that is to say
he can require the carrier to stop the transportation 
or to return the goods.

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation performed and to 
all other expenses occasioned by the stoppage or the 
return of the goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the
sender or,   if a consignment not has been made,   the 
holder of the consignment note   threrof     can exercise 
the right of stoppage in transit, that is to say he can 
require the carrier to stop the transportation or to 
return the goods,   or to make any other disposition of  
them.

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation already performed 
and to all other expenses occasioned by the 
stoppage, or the return or other disposition of the 
goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the
sender or, if a consignment note has been made, the 
holder thereof can require the carrier to stop the 
transportation, to return the goods, or to make any 
other disposition of them. 

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation already performed 
and to all other expenses occasioned by the 
stoppage, return or other disposition of the goods.

ตราบใดของยังอยู่ในมือผู้ขนส่ง ตราบนัน้ผู้ส่งฤๅ ถ้าได้
ทำใบตราส่ง ผู้ทรงใบตราส่งนัน้อาจจะให้ผู้ขนส่งงดการ
ส่งของนัน้ ฤๅให้ส่งกลับคืนมา ฤๅให้จัดการแก่ของนัน้เป
นอย่างอื่นประการใดก็ได้

ในเหตุเช่นนี ้ผู้ชนส่งชอบที่จะได้รับเงนิค่ารวางพาหนะ
ส่วนแห่งระยะทางที่ได้จัดการขนส่งแล้ว กับทัง้ค่าใช้จ่า
ยอื่นๆ ท่ีต้องเสียไปเพราะเหตทุี่บอกงด ฤๅเพราะส่งของ
หลับคนื ฤๅเพราะจัดการเปนประการอื่นนัน้

Ob.612 [Vol.89] 18(02); 680 (89/82) [Vol.88] Section 627. (88/48) มาตรา ๖๒๗
After the goods have arrived at the place of 

destination and the consignee has demanded 
delivery, or after the carrier has given notice of the 
arrival of the goods to the consignee, the consignee is
entitled to the rights of the sender arising out of the 
contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of 
destination and the consignee has demanded 
delivery, or after the carrier has given notice of the 
arrival of the goods to the consignee, the consignee is
entitled to acquires the rights of the sender arising 
out of from the contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of 
destination and the consignee has demanded 
delivery, the consignee acquires the rights of the 
sender arising from the contract of carriage.

เม่ือของถึงตำบลที่กำหนดให้ส่ง และผู้รับตราส่งได้
เรียกให้ส่งมอบแล้ว ท่านว่าแต่นัน้ไปสทิธิทัง้หลายของผู้
ส่งอันเกิดแต่สัญญารับขนนัน้ย่อมตกไปแกผู่้รับตราส่ง

Ob.614 [Vol.86] 682 (86/95) [Vol.88] Section 628. (88/48) มาตรา ๖๒๘
If goods are lost by force majeure, the carrier is 

not entitled to the freight. Whatever has been 
received on that account must be returned.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If goods are lost by force majeure, the carrier is 
not entitled to the freight. Whatever has been 
received on that account must be returned.

ถ้าว่าของสูญหายไปเพราะเหตุสุดวิสยั ท่านว่าผู้ขนส่ง
ไม่มีสทิธิจะไดเ้งินค่ารวางพาหนะ ถ้าและได้รับไปไว้ก่อน
แล้ว เท่าใดต้องส่งคืนจงสิน้

Ob.615 [Vol.86] 683 (86/95) [Vol.88] Section 629. (88/48) มาตรา ๖๒๙
If the carrier delivers the goods before payment of

the freight and accessories, he remains liable to 
preceding carriers for such part of the freight and 
accessories as may still be due to them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the carrier delivers the goods before payment of
the freight and accessories, he remains liable to 
preceding carriers for such part of the freight and 
accessories as may still be due to them.

ถ้าการรับขนทำกันหลายตอ่ และใช้วิธีส่งมอบของ
ก่อน เพื่อรับค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ตอ่ภายหลังไซร้ 
ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังจะตอ้งรับผิดผู้ขนส่งทอดก่อนใน
ค่ารวางพาหนะและอุปกรณซ์ึ่งยังค้างชำระแก่เขา

Ob.616 [Vol.89] 18(04); 684 (89/82) [Vol.88] Section 630. (88/48) มาตรา ๖๓๐
The carrier is entitled to retain the goods as long 

as the freight and accessories are not paid, provided 
that the party liable for them may at any time apply 
to the Court for an order, either :

1) Restricting the exercise of this right to such part
of the goods as the Court may deem sufficient to 

The carrier is entitled to retain the goods 
necessary to secure payment of freight and 
accessories.

* Adoption of a new text.

The carrier is entitled to retain the goods 
necessary to secure payment of freight and 
accessories.

ผู้ขนส่งชอบที่จะยึดหน่วงเอาของไว้ก่อนได้ตามที่จำ
เปน เพ่ือประกันการใชเ้งินค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์
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cover the freight and accessories, or
2) Ordering the carrier to deliver the goods on 

security being given for payment of freight and 
accessories.

Ob.617 [Vol.89] 18(05); 685 (89/82) [Vol.88] Section 631. (88/48) มาตรา ๖๓๑
If the consignee cannot be found, the carrier must

notify the sender by registered letter to give his 
orders as to the disposal of the goods and to provide 
for the payment of the freight and accessories within
a reasonable time to be fixed in the notice.

If the sender fails to comply with the notice the 
carrier can sell the goods by public auction.

If the consignee cannot be found, or if he refuses 
to take delivery, the carrier must immediately notify 
the sender thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if 
the sender fails to send in his directions at the 
proper time or sends directions which cannot be 
carried out, the carrier has power to deposit the 
goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves 
risks, he may also have the goods sold by public 
auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify 
the sender or consignee of such deposit or sale 
without delay; failure to do so renders him liable to 
pay damages.

* Adoption of a new text.

If the consignee cannot be found, or if he refuses 
to take delivery, the carrier must immediately notify 
the sender thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if 
the sender fails to send in his directions at the 
proper time or sends directions which cannot be 
carried out, the carrier has power to deposit the 
goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves 
risks, he may also have the goods sold by public 
auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify 
the sender or consignee of such deposit or sale 
without delay; failure to do so renders him liable to 
pay damages.

ถ้าหาตัวผู้รับตราส่งไม่พบกด็ี ฤๅถ้าผู้รับตราส่งบอกปัด
ไม่ยอมรับมอบของก็ดี ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวไปยังผูส้่ง
ทันที และถามเอาคำสั่งของผูส้่ง

ถ้าหากว่าพฤติการณ์ขัดขวางไม่สามารถจะทำได้ดังนีก้็
ดี ฤๅผู้ส่งละเลยเสียไม่ส่งคำสั่งมาในเวลาอน้ควร ฤๅส่งมา
เปนคำสั่งอันไม่อาจปฏิบัติให้เปนไปได้กด็ี ท่านว่าผู้ขนส่ง
มีอำนาจที่จะเอาของไปฝากไว้ ณ สำนักงารฝากทรัพย์ได้

ถ้าของนัน้เปนลหภุัณฑ์ของสดเสียได้ และการหน่วง
ช้าไว้ย่อมเปนการเสี่ยงความเสยีหายไซร้ ผู้ขนส่งจะเอา
ของนัน้ออกขายทอดตลาดเสยีก็ได้

อนึ่งการเอาไปฝาก ฤๅเอาออกขายทอดตลาดเช่นว่า
นัน้ ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวแก่ผูส้่งฤๅผู้รับตราส่งทราบมิให้
ชักช้า เว้นแต่จะไม่สามารถทำได้ ถ้าและผู้ขนส่งละเลย
เสียไม่บอกกล่าวไซร้ ท่านว่าจะต้องรับผดิใช้ค่าเสียหาย

Ob.618

If the consignee does not take delivery of the 
goods, or does not pay the freight and accessories 
due by him, the carrier can notify the consignee by 
registered letter to pay the freight and accessories 
and take delivery within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

The carrier must at the same time notify the 
sender by registered letter.

If the consignee or the sender do not comply with 
the notice, the carrier can sell the goods by public 
auction.
Ob.619

In the cases provided by Sections 617 and 618, if 
the goods are of a perishable nature, the carrier can 
sell them by public auction without notice.

Ob.620 [Vol.89] 18(08); 688 (89/83) [Vol.88] Section 632. (88/49) มาตรา ๖๓๒
The carrier shall forthwith deduct from the nett 

proceeds of the public auction the freight, 
accessories and other monies due in connection with
the contract of carriage and must deliver the surplus
to the person entitled to it.

The carrier shall forthwith deduct from the nett 
proceeds of the public auction the freight and 
accessories and other monies due in connection with
the contract of carriage and must forthwith deliver 
the surplus to the person entitled to it.

The carrier shall deduct from the nett proceeds of 
the public auction the freight and accessories and 
must forthwith deliver the surplus to the person 
entitled to it.

เม่ือเอาของออกขายทอดตลาดแล้ว ได้เงินจำนวนสุทธิ
เท่าใด ใหผู้้ขนส่งหักไว้เปนเงินค่ารวางพาหนะและค่า
อุปกรณ์ ถ้าและยังมีเงินเหลืออยู่อีกเท่าใด ตอ้งส่งมอบให้
แก่บุคคลผู้ควรที่จะไดเ้งินนัน้โดยพลัน

Ob.621 [Vol.86] 689 (86/98) [Vol.88] Section 633. (88/49) มาตรา ๖๓๓
If the goods were transported by several carriers, 

the last of them can exercise the rights described in 
Sections 616 to 620, for the amounts due to them all 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If the goods were transported by several carriers, 
the last of them can exercise the rights described in 
Section 630, 631, 632 for the amounts due to them all 

ถ้าของนัน้ได้ขนส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคนหลายทอด
ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังที่สดุอาจใช้สทิธิด้งกล่าวไว้ใน



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title VIII. — Carriage. (45)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

for freight and accessories. for freight and accessories. มาตรา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ นัน้ ในการเรียกเงินค่ารวาง
พาหนะและอุปกรณ์อันค้างชำระแก่ผู้ขนส่งทั่วทกุคนได้

CHAPTER II. 
CARRIAGE OF PASSENGERS.

CHAPTER II. CARRIAGE OF PASSENGERS. หมวด ๒ รับขนคนโดยสาร

Ob.623 [Vol.86] 691 (86/99) [Vol.88] Section 634. (88/50) มาตรา ๖๓๔
The carrier of passengers is liable for delay or for 

any other injury suffered by any passenger by 
reason of the transportation, unless the delay or 
injury is caused by force majeure or by the fault of 
that passenger.

The carrier of passengers is liable for delay or for 
any other injury suffered by any passenger to a 
passenger for personal injuries and for the damages 
immediately resulting from a delay suffered by 
reason of the transportation, unless the injury or 
delay is caused by force majeure or by the fault of 
such passenger.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The carrier of passengers is liable to a passenger 
for personal injuries and for the damages 
immediately resulting from a delay suffered by 
reason of the transportation, unless the injury or 
delay is caused by force majeure or by the fault of 
such passenger.

ผู้รับขนส่งจะตอ้งรับผิดตอ่คนโดยสารในความเสียหาย
อนัเกดิแกต่ัวเขา ฤๅในความเสื่อมเสยีอย่างใดๆ อันเปน
ผลโดยตรงแตก่ารทีต่้องชักช้าในการขนส่ง เวน้แต่การ
เสียหายฤๅชักช้านัน้ เกิดแต่เหตุสุดวิสัย ฤๅเกดิแต่ความ
ผดิของผู้โดยสารนัน้เอง

Ob.624 [Vol.86] 692 (86/99) [Vol.88] Section 635. (88/50) มาตรา ๖๓๕
Luggage entrusted to the carrier in time must be 

delivered on the arrival of the passenger. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Luggage entrusted to the carrier in time must be 

delivered on the arrival of the passenger.
เคร่ืองเดินทาง หากได้มอบหมายแก่ผู้ขนส่งทันเวลา 

ท่านว่าต้องส่งมอบในขณะคนโดยสารถึง
Ob.625 [Vol.86] 693 (86/99) [Vol.88] Section 636. (88/50) มาตรา ๖๓๖

If the passenger does not take delivery of the 
luggage within one month after its arrival, the 
carrier can sell it by public auction.

If the luggage is of a perishable nature, the carrier
can sell it by public auction twenty-four hours after 
it arrival.

The provisions of Section 620 apply mutatis 
mutandis.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the passenger does not take delivery of the 
luggage within one month after its arrival, the 
carrier can sell it by public auction. 

If the luggage is of a perishable nature, the carrier
can sell it by public auction twenty-four hours after 
its arrival. 

The provisions of Section 632 apply mutatis 
mutandis.

ถ้าคนโดยสารไม่รับมอบเคร่ืองเดินทางของตนภายใน
เวลาเดอืนหนึ่งนับแต่วันเคร่ืองเดินทางนัน้ถึงไซร้ ผู้ขนส่ง
อาจเอาออกขายทอดตลาดเสยีได้

ถ้าเคร่ืองเดนิทางนัน้มีสภาพเปนของสดของเสยีได้ ผู้
ขนส่งอาจเอาออกขายทอดตลาดได้ เม่ือของนัน้ถึงแล้ว
รออยู่ล่วงเวลากว่ายีส่ิบสี่ช่ัวโมง

บทบัญญตัิในมาตรา ๖๓๒ นัน้ ท่านใหใ้ช้บังคับแก่คดี
ดังว่านีด้้วยอนโุลมตามควร

Ob.626 [Vol.86] 694 (86/100) [Vol.88] Section 637. (88/51) มาตรา ๖๓๗
The rights and liabilities of the carrier for the 

luggage which has been entrusted to him are 
governed by Chapter I, even though the carrier did 
not make a separate charge for it.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The rights and liabilities of the carrier for the 
luggage which has been entrusted to him are 
governed by Chapter I, even though the carrier did 
not make a separate charge for it.

สทิธิและความรับผดิของผู้ขนส่งเพื่อเคร่ืองเดินทางอนั
ได้มอบหมายแก่ผู้ขนส่งนัน้ แมผู้้ขนส่งจะมิได้คิดเอาค่า
ขนส่งต่างหากก็ตาม ท่านให้บังคับตามความในหมวด ๑

Ob.627 [Vol.86] 695 (86/100) [Vol.88] Section 638. (88/51) มาตรา ๖๓๘
No liability is incurred by the carrier for luggage 

which has not been entrusted to him, unless such 
luggage be lost or damaged by the fault of the carrier

<== No alteration to Draft 1919 ==>
No liability is incurred by the carrier for luggage 

which has not been entrusted to him, unless such 
luggage be lost or damaged by the fault of the carrier

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผดิในเคร่ืองเดินทางซึ่งตนมิได้รับ
มอบหมาย เว้นแตเ่ม่ือเคร่ืองเดินทางนัน้สูญหาย ฤๅบุบ
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or of his employees. or of his employees. สลายไปเพราะความผดิของผู้ขนส่งฤๅลกูจ้างของผู้ขนส่ง
Ob.628 [Vol.86] 696 (86/100) [Vol.88] Section 639. (88/51) มาตรา ๖๓๙

A provision in a ticket, receipt or such other 
document delivered by the carrier to the passenger 
excluding or limiting the liability of the carrier is 
void, unless the passenger expressly agreed to such 
exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a ticket, receipt or such other 
document delivered by the carrier to the passenger 
excluding or limiting the liability of the carrier is 
void, unless the passenger expressly agreed to such 
exclusion or limitation of liability.

ต๋ัว ใบรับ ฤๅเอกสารอื่นทำนองเช่นว่านี ้อนัผู้ขนส่งได้
ส่งมอบแก่คนโดยสารนัน้ หากมีข้อความยกเว้นฤๅจำกัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งอย่างไดๆ ท่านว่าข้อความนัน้เปน
โมฆะ เว้นแต่คนโดยสารจะได้ตกลงด้วยชัดแจ้งในการ
ยกเว้นฤๅจำกดัความรับผิดเช่นนัน้
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TITLE VIII. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

TITLE IX. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

ลักษณ ๙ ยืม
หนวด ๑ ยืมใช้คงรูป

Ob.629 [Vol.89] 19(07); 697 (89/85) [Vol.88] Section 640. (88/52) มาตรา ๖๔๐
A contract of loan for use is a contract whereby a 

person, called the lender, agrees to let another 
person, called the borrower, have the use of a 
property without paying remuneration and the 
borrower agrees to return the property after having 
had the use of it.

A contract of loan for use is a contract whereby a 
person, called the lender, agrees to let another 
person, called the borrower, have gratuitously the 
use of a property without paying remuneration and 
on the condition that the borrower agrees to shall 
return the property   it     after having had the   made     use 
of it thereof.

A loan for use is a contract whereby a person, 
called the lender, lets another person, called the 
borrower, have gratuitously the use of a property on 
the condition that the borrower shall return it after 
having made use thereof.

อนัว่ายืมใช้คงรูปนัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลหนึ่ง เรียกว่าผู้
ให้ยืม ให้บุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกว่าผู้ยืม ใช้สอยทรัพย์สนิ
สิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยเงื่อนไขว่า ผูย้ืมจะพึงคืนทรัพย์สินนัน้
เม่ือได้ใช้สอยเสร็จแล้ว

Ob.630 [Vol.89] 19(08); 698 (89/85) [Vol.88] Section 641. (88/52) มาตรา ๖๔๑
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.
A loan for use is complete only on delivery of the 

property lent.
การให้ยืมใช้คงรูปนัน้ ท่านว่ายอ่มบริบูรณ์ต่อเม่ือส่ง

มอบทรัพย์สนิซึ่งให้ยืม
Ob.631 [Vol.86] 699 (86/101) [Vol.88] Section 642. (88/52) มาตรา ๖๔๒

Costs of the contract, costs of delivery of the 
property lent and costs of return must be borne by 
the borrower.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return are borne by the 
borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญากด็ี ค่าส่งมอบและ
ค่าส่งคืนทรัพย์สินซึ่งยืมกด็ี ย่อมตกแกผู่้ยืมเปนผู้เสยี

Ob.633 [Vol.89] 19(10); 701 (89/85) [Vol.88] Section 643. (88/52) มาตรา ๖๔๓
The borrower cannot use the property lent for 

[purposes] other than ordinary purposes or purposes
appearing from the contract itself.

The If the borrower cannot uses the property lent 
for purposes other than ordinary purposes or 
purposes appearing from the contract itself., or lets a
third person have the use of it, or keeps it longer 
than he ought to, he is liable for any loss or damage 
to the property even caused by force majeure, unless
he proves that the loss or damage would have 
happened in any case.

If the borrower uses the property lent for 
purposes other than ordinary purposes or purposes 
appearing from the contract, or lets a third person 
have the use of it, or keeps it longer than he ought to,
he is liable for any loss or damage to the property 
even caused by force majeure, unless he proves that 
the loss or damage would have happened in any 
case.

ทรัพยส์ินซึ่งยืมนัน้ ถ้าผู้ยืมเอาไปใช้การอย่างอื่น
นอกจากการอันเปนปกติแก่ทรัพย์สินนัน้ ฤๅนอกจากการ
อนัปรากฎในสัญญากด็ี เอาไปให้บุคคลภายนอกใช้สอยก็
ดี เอาไปไว้นานกว่าที่ควรจะเอาไว้ก็ดี ท่านว่าผู้ยืมจะต้อง
รับผดิในเหตทุรัพย์สนินัน้สญูหาย ฤๅบุบสลายไปอย่าง
หนึ่งอย่างใด แม้ถึงจะเปนเพระเหตุสุดวิสยั เว้นแต่จะ
พิสูจน์ได้ว่าถึงอย่างไรๆ ทรัพยส์ินนัน้ก็คงจะต้องสูญหาย 
ฤๅบุบสลายอยู่นัน้เอง

Ob.634
The borrower cannot let a third person have the 

use of the property lent.
Ob.635

If the borrower acts contrary to any of the 
provisions of Sections// 633 or 634, he becomes liable 
for any loss or damage even caused by force majeure 
to the property lent, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged in the 
same way even if he had not acted contrary to such 
provisions.
Ob.636 [Vol.86] 704 (86/102) [Vol.88] Section 644. (88/53) มาตรา ๖๔๔

The borrower is bound to take as much care of the
property lent as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The borrower is bound to take as much care of the

property lent as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

ผูย้ืมจำต้องสงวนทรัพยส์ินซึ่งยืมไปเหมืองเช่นวิญญูชน
จะพึงสงวนทรัพย์สนิของตนเอง

Ob.637 [Vol.89] 21(01); 705 (89/90) [Vol.88] Section 645. (88/53) มาตรา ๖๔๕
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If the borrower acts contrary to any of the 
provisions of Sections// 633, 634 or 636, the lender can 
determine the contract.

In any of the cases provided in Section 701, or If if 
the borrower acts contrary to any of the provisions 
of Sections 701, 702 and 704, the lender can may 
determine the contract.

In any of the cases provided in Section 643, or if 
the borrower acts contrary to Section 644, the lender 
may determine the contract.

ในกรณทีัง้หลายดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๔๓ นัน้ก็ดี ฤๅ
ถ้าผูย้ืมประพฤติฝ่าฝืนต่อความในมาตรา ๖๕๔ ก็ดี ผู้ให้
ยืมจะบอกเลิกสัญญาก็ได้

Ob.639 [Vol.89] 21(03); 707 (89/90) [Vol.88] Section 646. (88/53) มาตรา ๖๔๖
If the parties have fixed no time for the return, the

borrower must return the property after he has had 
the use of it for the purposes appearing from the 
contract, provided that the lender can claim the 
return as soon as a time reasonably sufficient for 
such use has elapsed.

If no time is fixed, the property shall be returned 
after the borrower has made the use of it for the 
purposes appearing from the contract. The lender 
may claim the return of the property earlier, if so 
much time has elapsed that the borrower might have
made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from 
the contract, the lender may claim the return at any 
time.

* Adoption of a new text.

If no time is fixed, the property shall be returned 
after the borrower has made the use of it for the 
purposes appearing from the contract. The lender 
may claim the return of the property earlier, if so 
much time has elapsed that the borrower might have
made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from 
the contract, the lender may claim the return at any 
time.

ถ้ามิไดก้ำหนดเวลากันไว้ ท่านให้คนืทรัพย์สินที่ยืมเมือ
ผูย้ืมได้ใช้สอยทรัพย์สนินัน้เสร็จแล้วตามการอันปรากฎ
ในสัญญา แตผู่้ให้ยืมจะเรียกคืนกอ่นนัน้ก็ได้ เม่ือเวลาล่วง
ไปพอแก่การที่ผู้ยืมจะได้ใช้สอยทรัพย์สนินัน้เสร็จแล้ว

ถ้าเวลาก็มิไดก้ำหนดกันไว้ ทัง้ในสัญญาก็ไม่ปรากฎว่า
ยืมไปใช้เพื่อการใดไซร้ ท่านว่าผูใ้ห้ยืมจะเรียกของคนืเมือ
ไรก็ได้

Ob.640
If the parties have fixed no time for the return and

the purposes of the loan do not appear from the 
contract, the lender can claim return at any time.

Ob.641 [Vol.89] 21(05); 709 (86/105) [del. 709 (II)] [Vol.88] Section 647. (88/53) มาตรา ๖๔๗
Expenses for ordinary maintenance of the property lent
must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be 
borne by the lender.

Expenses for ordinary maintenance of the 
property lent must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be 
borne by the lender.

Expenses for ordinary maintenance of the 
property lent must be borne by the borrower.

ค่าใช้จ่ายอันเปนปรกติแกก่ารบำรุงรักษาทรัพย์เสินซึ่ง
ยืมนัน้ ผูย้ืมต้องเปนผู้เสีย

Ob.646 [Vol.89] 21(10); 714 (89/90) [Vol.88] Section 648. (88/53) มาตรา ๖๔๘
A contract of loan for use is extinguished by the 

death of the borrower.
A contract of loan for use is extinguished by the 

death of the borrower.
A loan for use is extinguished by the death of the 

borrower.
อนัการยืมคงรูป ยอ่มระงับสิน้ไปด้วยมรณะแห่งผู้ยืม

Ob.647 [Vol.89] 21(11); 715 (89/90) [Vol.88] Section 649. (88/54) มาตรา ๖๔๙
The liability for compensation or reimbursement 

of expenses in connection with a contract of loan for 
use is extinguished by prescription six months after 
the extinction of such contract.

The liability   No action     for compensation or 
reimbursement of expenses in connection with a 
contract of loan for use is extinguished by 
prescription   can be entered later than     six months 
after the extinction of such   the     contract.

No action for compensation in connection with a 
loan for use can be entered later than six months 
after the extinction of the contract.

ในข้อความรับผิดเพื่อเสยีค่าทดแทนอันเกี่ยวกับการ
ยืมใช้คงรูปนัน้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องเม่ือพนัเวลาหกเดือนนับ
แต่วันสิน้สญัญา

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION.
[Part] I. — GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION. หมวด ๒ ยืมใช้ส้ินเปลือง

Ob.648 [Vol.89] 21(13); 716 (89/91) [Vol.88] Section 650. (88/54) มาตรา ๖๕๐
A contract of loan for consumption is a contract 

whereby a person called the lender, agrees to 
transfer the ownership and possession of property to
another person, called the borrower, with or without
remuneration, and the borrower agrees to return 

A contract of loan for consumption is a contract 
whereby a person called the lender, agrees to 
transfers to the borrower the ownership and 
possession of a certain quantity of property which is 
consumed in the user to another person, called the 

A loan for consumption is a contract whereby the 
lender transfers to the borrower the ownership of a 
certain quantity of property which is consumed in 
the user on the condition that the borrower shall 
return a property of the same kind, quality and 

อนัว่ายืมใช้สิน้เปลืองนัน้ คือสัญญาซึ่งผู้ใหย้ืมโอน
กรรมสิทธิใ์นทรัพยส์ินชนิดใช้ไปสิน้ไปนัน้เปนปริมาณมี
กำหนดให้ไปแก่ผู้ยืม โดยเงือนไขว่าผู้ยืมจะพึงคืนทรัพย์
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property of the same kind, quality and quantity. borrower, with or without remuneration, and on the 
condition that the borrower agrees to   shall     return   a     
property of the same kind, quality and quantity.

The contract is complete only on delivery of the 
property.

quantity.
The contract is complete only on delivery of the 

property.

สนิเปนประเภท ชนิด และปริมาณเช่นเดียวกันให้แทน
ทรัพยส์ินซึ่งใหย้ืมนัน้

สญัญานีย้่อมบริบูรณ์เม่ือส่งมอบทรัพยส์ินทีย่ืม
Ob.649

A contract of loan for consumption is complete 
only on delivery of the property lent.

OB.650 [Vol.86] 718 (86/107) [Vol.88] Section 651. (88/54) มาตรา ๖๕๑
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by 
the borrower.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return are borne by the 
borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญากด็ี ค่าส่งมอบและ
ส่งคืนทรัพย์สินซึ่งยืมกด็ี ย่อมตกแกผู่้ยืมเปนผู้เสยี

Ob.652 [Vol.86] 720 (86/108) [Vol.88] Section 652. (88/54) มาตรา ๖๕๒
If no time for return of the property lent has been 

fixed, the lender may give notice to the borrower to 
return the property within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for return of the property lent has been 
fixed, the lender may give notice to the borrower to 
return the property within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

ถ้าในสัญญาไม่มีกำหนดเวลาให้คนืทรัพย์สินซึ่งยืมไป 
ผูใ้ห้ยืมจะบอกกล่าวแก่ผู้ยืมใหค้ืนทรัพย์สินภายในเวลา
อนัควร ซึ่งกำหนดให้ในคำบอกกล่าวนัน้ก็ได้

[Part] II. — SPECIAL RULES FOR LOAN OF MONEY.

Ob.653 [Vol.89] 21(17); 721 (89/91) [Vol.88] Section 653. (88/55) มาตรา ๖๕๓
No loan of money for a sum exceeding two 

hundred baht in capital may be proved unless there 
be some written evidence signed by the borrower.

No loan of money for a sum exceeding two 
hundred fifty baht in capital may be proved unless 
there be some written evidence signed by the 
borrower.

No loan of money for a sum exceeding fifty baht in
capital may be proved unless there be some written 
evidence signed by the borrower.

การกู้ยืมเงินกว่าห้าสิบบาทขึน้ไป ถ้ามิได้มีหล้กฐาน
เปนหนังสืออย่างใดอย่างหนึ่งซึ่งลงลายมือช่ือผู้ยืมเปน
สำคัญแล้ว ท่านมิให้พิศูจน์

Ob.654 [Vol.86] 722 (86/108) [Vol.88] Section 654. (88/55) มาตรา ๖๕๔
Interest shall not exceed 15% per year; when a 

higher rate of interest is fixed by the contract, it shall
be reduced to 15% per year.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Interest shall not exceed 15% per year; when a 
higher rate of interest is fixed by the contract, it shall
be reduced to 15% per year.

ท่านห้ามมิให้คดิดอกเบีย้เกินร้อยละสิบห้าต่อปี ถ้าใน
สญัญากำหนดดอกเบีย้เกินกว่านัน้ ก็ใหล้ดลงมาเปนร้อ
ยละสิบห้าต่อปี

Ob.655 [Vol.86] 723 (86/108) [Vol.88] Section 655. (88/55) มาตรา ๖๕๕
Interest shall not bear interest. But the parties to a

loan of money may, at the end of each succeeding 
year, agree that the interest due shall be added to the
capital, and that the whole shall bear interest, 
provided that any such agreement be made in 
writing.

Interest shall not bear interest. But the parties to a
loan of money, however, may, at the end of each 
succeeding year, agree that the interest due shall be 
added to the capital, and that the whole shall bear 
interest, provided that but any such agreement must 
be made in writing.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Interest shall not bear interest. The parties to a 
loan of money, however, may, at the end of each 
year, agree that the interest shall be added to the 
capital, and that the whole shall bear interest, but 
any such agreement must be made in writing. 

ท่านห้ามมิให้คดิดอกเบีย้ในดอกเบีย้ที่ค้างชำระ แต่ว่า
เม่ือสิน้ปีหนึ่งๆ ผู้เปนคู่สญัญากู้ยืมเงนิจะตกลงกันให้บวก
ดอกเบีย้ที่ค้างชำระทบเข้ากับต้นเงิน และคิดดอกเบีย้ใน
จำนวนเงินทัง้หมดนัน้ก็ได้ แตก่ารทีต่กลงเช่นนัน้ต้องทำ
เปนหนังสือ

Ob.656 [Vol.89] 22(01); 724 (89/94) [Vol.88] Section 656. (88/55) มาตรา ๖๕๖
If a contract of loan of money is made and the 

borrower, instead of money, accepts goods or 
negotiable instruments, the amount of the loan shall 

If a contract of loan of money is made for an sum 
o  f money,   and the borrower, instead of money, 
accepts goods or  negotiable instruments, the amount

If a loan is made for a sum of money, and the 
borrower accepts goods or other property instead of 
such sum, the amount of the debt due shall be 

ถ้าทำสัญญากู้ยืมเงินกนั และผู้กูย้ืมยอมรับเอาสิ่งของ
ฤๅทรัพย์สนิส่งอื่นแทนจำนวนเงนินัน้ไซร้ ท่านให้คดิเปน
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be taken as the actual value of the goods or 
negotiable instruments at the time of delivery.

of the loan other property instead of such sum, the 
amount of the debt due shall be taken   considered   as 
equal   to   the actual   market     value of the goods or 
negotiable instruments property at the time and 
place of delivery.

Any agreement to the contrary is void.

considered as equal to the market value of the goods 
or property at the time and place of delivery. 

Any agreement to the contrary is void.

หนีเ้งินค้างชำระโดยจำนวนเท่ากับราคาท้องตลาดแห่ง
สิ่งของฤๅทรับย์สินนัน้ในเวลาและ ณ สถาที่ส่งมอบ

ความทกลงกนัอย่างใดๆ ขัดกับข้อความดังกล่าวมานี ้
ท่านว่าเปนโมฆะ
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TITLE IX. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE X. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๐ ฝากทรพัย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.657 [Vol.89] 22(02); 725 (89/94) [Vol.88] Section 657. (88/56) มาตรา ๖๕๗
A contract of deposit is a contract whereby a 

person, called the depositor, agrees to deliver a 
movable property to another person, called the 
depositary, and the depositary agrees to keep such 
property in safe custody, with or without 
remuneration, and to return it to the depositor or to 
a third person.

A contract of deposit is a contract whereby a 
person, called the depositor, agrees to delivers a 
movable property to another person, called the 
depositary, and   on the condition that     the depositary 
agrees to shall keep such property it in his safe 
custody, with or without remuneration, and to 
return it to the depositor or to a third person.

A deposit is a contract whereby a person, called 
the depositor, delivers a property to another person, 
called the depositary, on the condition that the 
depositary shall keep it in his custody and return it.

อนัว่าฝากทรัพย์นัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียก
ว่าผู้ฝาก ส่งมอบทรัพย์สนิให้แก่บุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกว่า
ผู้รับฝาก โดยเงอืนไขว่าผู้รับฝากจะพึ่งเก็บรักษาทรัพย์สิน
นัน้ไว้ในอารักขาแห่งตน แล้วจะคืนให้

- [Vol.89] 22(04); 726 bis. (89/94) [Vol.88] Section 658. (88/56) มาตรา ๖๕๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Remuneration for the custody deposit is deemed 
to have been impliedly agreed upon, if under the 
circumstances the undertaking of the custody is to 
be expected only for remuneration.

* Adoption of a new text.

Remuneration for the deposit is deemed to have 
been impliedly agreed upon, if under the 
circumstances the undertaking of the deposit is to be
expected only for remuneration.

ถ้าโดยพฤติการณ์พึงคาดหมายได้ว่า เขารับฝากทรัพย์
ก็เพื่อจะได้รับบำเหน็จค่าฝากทรัพยเ์ท่านัน้ไซร้ ท่านให้
ถือว่าเปนอันไดต้กลงกันแล้วโดยปริยายว่ามีบำเหน็จเช่น
นัน้

Ob.659 [Vol.89] 23(01); 727 (89/99) [Vol.88] Section 659. (88/56) มาตรา ๖๕๙
The depositary is bound to take as much care of 

the property deposited as a person of ordinary 
prudence would take of his own property.

If the custody deposit is undertaken gratuitously 
the depositary is bound to exercise as much care of 
the property deposited as he is accustomed to 
exercising in his own affairs.

If the custody deposit is undertaken with 
remuneration the depositary is bound to exercise 
such care and skill as a person of ordinary prudence 
would exercise in the circumstance. This includes 
the exercise of special skill where such skill is 
required. 

If the depositary professes a particular trade, 
business or calling, he is bound to exercise the 
degree of care and skill usual and requisite in such 
trade, business or calling.

* Adoption of a new text.

If the deposit is undertaken gratuitously the 
depositary is bound to exercise as much care of the 
property deposited as he is accustomed to exercising 
in his own affairs.

If the deposit is undertaken with remuneration 
the depositary is bound to exercise such care and 
skill as a person of ordinary prudence would 
exercise in the circumstance. This includes the 
exercise of special skill where such skill is required. 

If the depositary professes a particular trade, 
business or calling, he is bound to exercise the 
degree of care and skill usual and requisite in such 
trade, business or calling.

ถ้าการรับฝากทรัพย์เปนการทำให้เปล่าไม่มีบำเหน็จ
ไซร้ ท่านว่าผู้รับฝากจำต้องใช้ความรมัดรวังสงวน
ทรัพยส์ินซึ่งฝากนัน้เหมือนเช่นเคยประพฤติในกิจการ
ของตนเอง

ถ้าการรับฝากทรัพย์นัน้มีบำเหน็จค่าฝาก ท่านว่าผู้รับ
ฝากจำต้องใช้ความรมัดรวังและใช้ฝีมือเพื่อสงวน
ทรัพยส์ินนัน้เหมือนเช่นวิญญูชนจะพึงประพฤติโดย
พฤติการณด์ังนัน้ ทัง้นีย้่อมรวมทัง้การใช้ฝีมืออนัพิเศษเฉ
ภาะการในที่จะพึงใช้ฝีมือเช่นนัด้้วย

ถ้าและผู้รับฝากเปนผู้มีวิชาชีพเฉภาะกิจการค้าขายฤๅ
อาชีวะอย่างหนึ่งอย่างใด ก็จำต้องใช้ความรมัดรวังและใช้
ฝีมือเท่าที่เปนธรรมดาจะต้องใช้และสมควรจะต้องใช้ใน
กิจการค้าขายฤๅอาชีวะอย่างนัน้

Ob.660 [Vol.89] 22(05); 728 (89/95) [Vol.88] Section 660. (88/57) มาตรา ๖๖๐
The depositary is not allowed, without the 

permission of the depositor, to use the property 
deposited or to let a third person have the use or 

If without the permission of the depositor the 
depositary uses the property deposited or lets a third
person have the use or custody of it, he is liable for 

If without the permission of the depositor the 
depositary uses the property deposited or lets a third
person have the use or custody of it, he is liable for 

ถ้าผูฝ้ากมิได้อนุญาต และผู้รับฝากเอาทรัพย์สินซึ่ง
ฝากนัน้ออกใชส้อยเอง ฤๅเอาไปให้บุคคลภายนอกใช้สอย



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title X. — Deposit. (52)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

custody of it. any loss or damage to the property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

* Adoption of a new text.

any loss or damage to the property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

ฤๅให้บุคคลภายนอกเก็บรักษาไซ้ร ท่านว่าผู้รับฝากจะ
ต้องรับผิดเม่ือทรัพย์สินซึ่งฝากนัน้สูญหาย ฤๅบุบสลาย
อย่างอนึ่งอย่างใด แม้ถึงจะเปนเพราะเหตสุุดวิสัย เวน้แต่
จะพิศูจน์ได้ว่า ถึงอย่างไร ๆ ทรัพย์สินนัน้ก็คงจะต้อง
สญูหาย ฤๅบุบสลายอยู่นัน่เอง

Ob.661

The depositary who acts contrary to any of the 
provisions of Section 660 becomes liable for any loss 
or damage caused even by force majeure to the 
property deposited, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged even if 
he had not acted contrary to such provision[s].

Ob.663 [Vol.89] 22(08); 731 (86/113) [del. 731(II)] [Vol.88] Section 661. (88/57) มาตรา ๖๖๑
If a third person claims a right over the property 

deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ 
at the suit of the claimant or after attachment, the 
depositary can only return the property on an order 
of the Court, or with the consent of the parties to the 
case.

If a third person claims a right over the property 
deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ 
at the suit of the claimant or after attachment, the 
depositary can only return the property on an order 
of the Court, or with the consent of the parties to the 
case.

If a third person claims a right over the property 
deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forthwith give notice thereof to the depositor.

ถ้าบุคคลภายนอกอ้างว่ามีสิทธิเหนือทรัพย์สินซึ่งฝาก 
และยื่นพ้องผู้รับฝากกด็ี ฤๅยึดทรัพยส์ินนัน้ก็ดี ผู้รับฝาก
ต้องรีบบอกกล่าวแก่ผู้ฝากโดยพลัน

Ob.664 [Vol.86] 732 (86/113) [Vol.88] Section 662. (88/57) มาตรา ๖๖๒
If a time for the return of the property deposited 

has been flxed[fixed], the depositary cannot return 
the property before such time, except in case of 
unavoidable necessity.

If a time for the return of the property deposited 
has been fixed, the depositary cannot has no right to 
return the property before such time, except in case 
of unavoidable necessity.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If a time for the return of the property deposited 
has been fixed, the depositary has no right to return 
the property before such time, except in case of 
unavoidable necessity.

ถ้าไดก้ำหนดเวลากนัไว้ว่าจะพึงคืนทรัพย์สนิซึ่งฝากนัน้
เม่ือไร ท่านว่าผู้รับฝากจะคืนทรัพย์สินก่อนเวลากำหนด
หาได้ไม่ เว้นแตใ่นเหตุจำเปนอันมิอาจจะก้าวล่วงเสยีได้

Ob.665 [Vol.86] 733 (86/113) [Vol.88] Section 663. (88/57) มาตรา ๖๖๓
Although the parties have fixed a time for the 

return of the property deposited, the depositary 
must return it at any time on demand made by the 
depositor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Although the parties have fixed a time for the 
return of the property deposited, the depositary 
must return it at any time on demand made by the 
depositor.

ถึงแม่ว่าคู่สัญญาจะได้กำหนดเวลากนัไว้ว่าจะพึงคืน
ทรัพยส์ินซึ่งฝากนัน้เม่ือไรก็ตาม ถ้าว่าผู้ฝากจะเรียกคนืใน
เวลาใดๆ ผู้รับฝากกต็้องคืนให้

Ob.666 [Vol.86] 734 (86/113) [Vol.88] Section 664. (88/58) มาตรา ๖๖๔
If the parties have fixed no time for the return of 

the property deposited, the depositary can return it 
at any time.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the parties have fixed no time for the return of 
the property deposited, the depositary can return it 
at any time.

ถ้าคู่สญัญาไม่ได้กำหนดเวลากนัไว้ว่าจะพึงคืน
ทรัพยส์ินซึ่งฝากนัน้เม่ือไรไซร้ ผู้รับฝากอาจคืนทรัพย์สิน
นัน้ไดทุ้กเม่ือ

Ob.667 [Vol.89] 212(09); 735 (89/95) [Vol.88] Section 665. (88/58) มาตรา ๖๖๕
If the property is deposited in the name of a third 

person, the depositary can only return it to that third
The depositary is bound to return the property 

deposited to the person depositor who entrusted him
The depositary is bound to return the property 

deposited to the depositor, or to the person in whose 
ผู้รับฝากจำต้องคนืทรัพย์สินซึ่งรับฝากไว้นัน้ให้แก่ผู้
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person. with the same, and or to the person in whose name it
was deposited, or to the person to whom he was has 
been duly directed to return it.

Provided that if the depositor dies the property 
deposited shall be returned to his heir.

* Adoption of a new text.

name it was deposited, or to the person to whom he 
has been duly directed to return it. 

Provided that if the depositor dies the property 
deposited shall be returned to his heir.

ฝาก ฤๅทรัพย์สินนัน้ฝากในนามผู้ใด คนืให้แกผู่้นัน้ ฤๅ
ผู้รับฝากได้รับคำสั่งโดยชอบให้คืนทรัพย์สินนัน้ไปแก่ผูใ้ด 
คนืให้แกผู่้นัน้

แต่หากผูฝ้ากทรัพย์ตาย ท่านให้คืนทรัย์สนินัน้ให้แก่
ทายาท

Ob.668 [Vol.86] 736 (86/115) [Vol.88] Section 666. (88/58) มาตรา ๖๖๖
The depositary is bound to deliver with the 

property any interest and profits which may have 
accrued from it.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The depositary is bound to deliver with the 
property any fruits which may have accrued from it.

เม่ือคืนทรัพย์ ถ้ามีดอกผลเกดิแตท่รัพย์สนิซึ่งฝากนัน้
เท่าใด ผู้รับฝากจำต้องส่งมอบพรอ้มไปกับทรัพย์สินนัน้
ด้วย

Ob.669 [Vol.86] 737 (86/115) [Vol.88] Section 667. (88/58) มาตรา ๖๖๗
Costs of returning the property deposited must be 

borne by the depositor.
Costs of returning the property deposited must be 

are borne by the depositor.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Costs of returning the property deposited are 
borne by the depositor.

ค่าคนืทรัพย์สินซึ่งฝากนัน้ ย่อมตกแก่ผูฝ้ากเปนผู้เสีย

Ob.671 [Vol.86] 739 (86/115) [Vol.88] Section 668. (88/58) มาตรา ๖๖๘
The depositor is bound to reimburse the 

depositary for any expenses which were necessary 
for the preservation or maintenance of the property 
deposited unless such expenses were incumbent 
upon the depositary under the contract of deposit.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The depositor is bound to reimburse the 
depositary for any expenses which were necessary 
for the preservation or maintenance of the property 
deposited, unless such expenses were incumbent 
upon the depositary under the contract of deposit.

ค่าใช้จ่ายใดอนัควรแก่การบำรุงรักษาทรัพยส์ินซึ่งฝาก
นัน้ ผู้ฝากจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้รับฝาก เว้นแต่จะได้ตกลง
กันไว้โดยสัญญาฝากทรัพย์ว่าผู้รับฝากจะต้องออกเงินค่า
ใช้จ่ายนัน้เอง

Ob.672 [Vol.86] 740 (86/116) [Vol.88] Section 669. (88/59) มาตรา ๖๖๙
If no time for payment of remuneration is fixed by

the contract or the[by] custom, the remuneration is 
payable when the property deposited is returned. If 
fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for payment of remuneration is fixed by
the contract or by custom, the remuneration is 
payable when the property deposited is returned. If 
fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

ถ้าไม่ไดก้ำหนดเวลาในสัญญา ฤๅไม่มีกำหนดโดยจารีต
ประเพณีว่า บำเหน็จค่าฝากทรัพยส์ินนัน้ จะพึงชำระ
เม่ือไรไซร้ ท่านให้ชำระเม่ือคืนทรัพย์สนิซึ่งฝาก ถ้าได้
กำหนดเวลากันไว้เปนระยะอย่างไร ก็พึงชำระเม่ือสิน้
ระยะเวลานัน้ทกุคราวไป

Ob.673 [Vol.89] 22(11); 741 (89/96) [Vol.88] Section 670. (88/59) มาตรา ๖๗๐
When the remuneration or expenses are not paid, 

the depositary is entitled to retain the property 
deposited, provided that the depositor may at any 
time apply to the Court for an order, either:

1) Restricting the exercise of this right to such part
of the property deposited as the Court may deem 
sufficient to cover the remuneration or expenses, or

The depositary is entitled to retain the property 
deposited until he has been paid all that is due to 
him on account of the deposit.

* Adoption of a new text.

The depositary is entitled to retain the property 
deposited until he has been paid all that is due to 
him on account of the deposit.

ผู้รับฝากชอบที่จะยึดหน่วงเอาทรัพย์สินซึ่งฝากนัน้ไว้
ได้จนกว่าจะได้รับเงินบันดาที่ค้างชำระแก่ตนเกีย่วด้วย
การฝากทรัพยน์ัน้
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2) Ordering the depositary to return the property 
deposited on the depositor giving security for 
remuneration or expenses.

Ob.678 [Vol.89] 22(14); 744 (89/96) [Vol.88] Section 671. (88/59) มาตรา ๖๗๑
The liability for remuneration, reimbursement of 

expenses or compensation in connection with a 
deposit is extinguished by prescription six months 
after the extinction of such contract.

The liability No action for remuneration, 
reimbursement of expenses or compensation in 
connection with a deposit is extinguished by 
prescription can be entered later than six months 
after the extinction of such contract.

No action for remuneration, reimbursement of 
expenses or compensation in connection with a 
deposit can be entered later than six months after 
the extinction of the contract.

ในข้อความรับผิดเพื่อใช้เงนิบำเหน็จค่าฝากทรัพย์กด็ี 
ชดใช้เงินค่าใช้จ่ายก็ดี ใช้ค่าสินไหมทดแทนแกก่ารฝาก
ทรัพยก์็ดี ท่านห้ามมิให้ฟ้องร้องเม่ือพ้นเวลาหกเดอืนนับ
แต่วันสิน้สญัญา

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

หมวด ๒ วิธีเฉภาะการฝากเงิน

Ob.679 [Vol.86] 745 (86/117) [Vol.88] Section 672. (88/59) มาตรา ๖๗๒
If the deposit is one of money, it is presumed that 

the depositary shall not return the same specie, but 
the same amount.

The depositary can use the money deposited and 
is only bound to return an equivalent amount. He is 
bound to return such amount even should the 
money deposited have been lost by force majeure.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the deposit is one of money, it is presumed that 
the depositary is not to return the same specie, but 
only the same amount. 

The depositary may use the money deposited and 
is only bound to return an equivalent amount. He is 
bound to return such amount even though the 
money deposited has been lost by force majeure.

ถ้าฝากเงิน ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าผู้รับฝากไม่พึง
ต้องส่งคืนเปนเงนิทองตราอันเดียวกันกับที่ฝาก แต่จะ
ต้องคืนเงินให้ครบจำนวน

อนึ่งผู้รับฝากจะเอาเงินซึ่งฝากนัน้ออกใชก้็ได้ แต่หาก
จำตอ้งคืนเงนิให้ครบจำนวนเท่านัน้ แม้ว่าเงินซึ่งฝากนัน้
จะได้สญูหายไปด้วยเหตุสดุวิสัยกต็าม ผู้รับฝากก็จำต้อง
คนืเงินเปนจำนวนดังว่านัน้

Ob.680 [Vol.86] 746 (86/118) [Vol.88] Section 673. (88/60) มาตรา ๖๗๓
If the depositary is only bound to return the same 

amount of money, the depositor cannot demand the 
return of the money before the agreed time, nor can 
the depositary return it before such time.

If the depositary is only bound only to return the 
same amount of money, the depositor cannot may 
not demand the return of the money before the 
agreed time, nor can may the depositary return it 
before such time.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

When the depositary is bound only to return the 
same amount of money, the depositor may not 
demand the return of the money before the agreed 
time, nor may the depositary return it before such 
time.

เม่ือใดผู้รับฝากจำต้องคืนเงินแต่เพียงเท่าจำนวนทีฝ่าก
ผูฝ้ากจะเรียกเงินคนืก่อนถึงเวลาที่ได้ตกลงกันไว้ไม่ได้ ฤๅ
ฝ่ายผู้รับฝากจะส่งคืนเงินก่อนถึงเวลานัน้ก็ไม่ไดดุ้จกัน

CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR
INNKEEPERS.

CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR
INNKEEPERS.

หมวด ๓ วิธีเฉภาะสำหรับเจ้าสำนักโรงแรม

Ob.681 [Vol.89] 23(02); 747 (89/99) [Vol.88] Section 674. (88/60) มาตรา ๖๗๔
The proprietor of an inn, or hotel or of any other 

place where travellers or guests receive sleeping 
accommodation for remuneration is considered as a 
depositary of the luggage or other property brought 
by such travellers or guests.

He is liable for any loss or damage caused to such 

The proprietor of an inn, hotel or other such place
is liable for any loss or damage to the property 
which the traveller or guest lodging with him may 
have brought.

* Adoption of a new text.

The proprietor of an inn, hotel or other such place
is liable for any loss or damage to the property 
which the traveller or guest lodging with him may 
have brought.

เจ้าสำนักโรงแรม ฤๅโฮเต็ล ฤๅสถานที่อื่นทำนองเช่นว่า
นัน้ จะต้องรับผิดเพื่อความสูญหายฤๅบุบสลายอย่างใด ๆ
อนัเกดิแกท่รัพยส์ินซึ่งคนเดิรทาง ฤๅแขกอาศัย หากไดพ้า
มา
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luggage or property unless he proves that such loss 
or damage was not caused by his act or fault, or by 
the act or fault of persons for whom he was 
responsible.

Ob.682 [Vol.89] 23(03); 748 (89/99) [Vol.88] Section 675. (88/60) มาตรา ๖๗๕
The liability for specie, currency notes, bank 

notes, bills, bonds, shares, debentures, warrants, 
jewels or other valuables belonging to the traveller 
or guest is limited to two hundred baht, unless such 
valuables have been deposited with the proprietor 
with an indication of their nature and value.

The proprietor is liable for loss or damage to the 
property of the traveller or guest, even caused by 
strangers going to and fro in the inn, hotel or other 
such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred 
baht if the property is specie, currency notes, bills, 
bonds, shares, debentures, warrants, jewels or other 
valuables, unless it has been deposited with him and 
its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by 
armed robbery or other act of force majeure.

* Adoption of a new text.

The proprietor is liable for loss or damage to the 
property of the traveller or guest, even caused by 
strangers going to and fro in the inn, hotel or other 
such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred 
baht if the property is specie, currency notes, bills, 
bonds, shares, debentures, warrants, jewels or other 
valuables, unless it has been deposited with him and 
its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by 
armed robbery or other act of force majeure.

เจ้าสำนักต้องรับผิดในการที่ทรัพย์สินของคนเดิรทาง
ฤๅแขกอาศัยสญูหาย ฤๅบุบสลายไปอย่างใด ๆ แม้ถึงว่า
ความสญูหายฤๅบุบสลายนัน้จะเกิดขึน้เพราะผู้คนไปมา
เข้าออก ณ โรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นนัน้ ก็คงต้องรับ
ผดิ

ความรับผิดนี ้ถ้าเกี่ายวด้วยเงินทองตรา ธนบัตร์ ตั๋ว
เงิน พนัธนบัตร์ ใบหุ้น ใบหุน้กู้ ประทวนสินค้า อัญญ
มะณี ฤๅของมีค่าอื่น ๆ ไซร้ ท่านจำกดัไว้เพยีงห้าร้อย
บาท เว้นไว้แต่จะได้ฝากของมีค่าเช่นนีไ้ว้แกเ่จ้าสำนัก
และได้บอกราคาแห่งของนัน้ชัดแจ้ง

แต่เจ้าสำนกัหาต้องรับผดิเพื่อความสูญหายฤๅบุบ
สลายอันเกดิแต่ผู้ร้ายใช้อาวุธชิงทรัพย์ ฤๅเกิดแต่
เหตุสดุวิสัยประการอื่นอย่างหนึ่งอย่างใดนัน้ไม่

Ob.683

If valuables have been deposited with the 
proprietor, he is liable for them up to the value 
declared.

- [Vol.89] 23(04); 749 (89/100) [Vol.88] Section 676. (88/61) มาตรา ๖๗๖

[No corresponding section in Draft 1919]

On discovery of the loss or damage to the property
not expressly deposited, the traveller or guest must 
communicate the fact to the proprietor of the inn, 
hotel or any such place at once, failing which the 
proprietor shall be relieved of the responsibility 
provided in Sections 747 and 748.

* Adoption of a new text.

On discovery of the loss or damage to the property
not expressly deposited, the traveller or guest must 
communicate the fact to the proprietor of the inn, 
hotel or any such place at once, failing which the 
proprietor shall be relieved of the responsibility 
provided in Sections 674 and 675.

ทรัพยส์ินซึ่งมิได้นำฝากบอกราคาชัดแจ้งนัน้ เม่ือ
พบเห็นว่าสูญหายฤๅบุบสลายชึน้ คนเดิรทางฤๅแขกอาศัย
ต้องแจ้งความนัน้ต่อเจ้าสำนักโรงแรม โฮเตล็ ฤๅสถานที่
เช่นนัน้ทันที มิฉนัน้ ท่านว่าเจ้าสำนกัย่อมพน้จากความ
ผดิดังบัญญัติไว้ในมาตรา ๖๗๔ และ ๖๗๕

Ob.684 [Vol.86] 750 (86/119) [Vol.88] Section 677. (88/61) มาตรา ๖๗๗
A notice posted in the inn, hotel or other such 

place excluding or limiting the liability of the 
proprietor is void unless the traveller or guest 
expressly agreed to such exclusion or limitation of 
liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A notice posted in the inn, hotel or other such 
place excluding or limiting the liability of the 
proprietor is void unless the traveller or guest 
expressly agreed to such exclusion or limitation of 
liability.

ถ้ามีความแจ้งความปิดไว้ในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่
เช่นว่านัน้ เปนข้อความยกเว้นฤๅจำกดัความรับผิดของ
เจ้าสำนักไซร้ ท่านว่าความนัน้เปนโมฆะ เว้นแต่คนเดิร
ทางฤๅแขกอาศัยจะไดต้กลงด้วยชัดแจ้งในการยกเว้นฤๅ
จำกดัความรับผิดดังว่านัน้

Ob.685 [Vol.89] 23(05); 751 (89/100) [Vol.88] Section 678. (88/61) มาตรา ๖๗๘
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The liability for compensation for loss or damage 
caused to the luggage or other property of the 
traveller or guest is extinguished by prescription six 
months after the departure of the traveller or guest.

The liability No action for compensation for loss 
or damage caused to the luggage or other property of
the traveller or guest is extinguished by prescription 
can be entered later than six months after the 
departure of the traveller or guest.

No action for compensation for loss or damage 
caused to the property of the traveller or guest can 
be entered later than six months after the departure 
of the traveller or guest.

ในข้ความรับผิดใช้ค่าสินไหมทดแทนเพืื่อทรัพย์สนิของ
คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยสูญหายฤๅบุบสลายนัน้ ท่านห้าม
มิใหฟ้้องเม่ือพ้นเวลาหกเดือนนับแต่วันที่คนเดิรทางฤๅ
แขกอาศัยออกไปจากสถานที่นัน้

Ob.686 [Vol.89] 23(06); 752 (89/101) [Vol.88] Section 679. (88/61) มาตรา ๖๗๙
If the remuneration is not paid, the proprietor can

exercise over the luggage or other property of the 
traveller or guest which is in the inn, hotel or other 
such place the rights described in Sections 673, 674 
and 675.

If the remuneration is not paid, the The proprietor
may exercise over is entitled to retain the luggage or 
other property of the traveller or guest which is in 
the inn, hotel or other such place the rights 
described in Sections 742 and 744 until he has been 
paid all that is due to him for lodging and other 
services afforded to the traveller or guest in 
satisfaction of his needs, including disbursements. 

The proprietor is entitled to retain the luggage or 
other property of the traveller or guest which is in 
the inn, hotel or other such place until he has been 
paid all that is due to him for lodging and other 
services afforded to the traveller or guest in 
satisfaction of his needs, including disbursements. 

เจ้าสำนักชอบที่จะยึดหน่วงเอาไว้ซึ่งเคร่ืองเดิรทางฤๅ
ทรัพยส์ินอย่างอื่นของคนเดิรทางฤๅแขกอาศัย อันเอาไว้
ในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นนัน้ได้ จนกว่าจะได้รับ
ชำระเงินบันดาที่ค้างชำระแกต่น เพ่ือการพักอาศยัและ
การอื่น ๆ อนัได้ทำให้แก่คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยที่เขาพึง
ต้องการนัน้ รวมทัง้การชดใช้เงินทัง้หลายที่ได้ออกแทน
ไปด้วย
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TITLE X. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XI. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๑ ค้ำประกัน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.687 [Vol.89] 23(07); 753 (89/101) [Vol.88] Section 680. (88/62) มาตรา ๖๘๐
A contract of suretyship is a contract whereby a 

person, called surety[,] agrees to perform an 
obligation in case the debtor does not perform it.

Suretyship is a contract whereby a third person, 
called the surety, binds himself to a creditor to 
satisfy an obligation in the event that the debtor fails
to perform it.

* Adoption of a new text.

Suretyship is a contract whereby a third person, 
called the surety, binds himself to a creditor to 
satisfy an obligation in the event that the debtor fails
to perform it. 

อนัว่าค้ำประกันนัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลภายนอกคน
หนึ่ง เรียกว่าผู้ค้ำประกัน ผูกพันตนต่อเจ้าหนีค้นหนึ่งเพื่อ
ชำระหนีใ้นเม่ือลกูหนีไ้ม่ชำระหนีน้ัน้

Ob.688 [Vol.89] 23(08); 754 (89/101) [Vol.88] Section 681. (88/62) มาตรา ๖๘๑
A contract of suretyship may guarantee any 

obligation even unconditional or future.
Suretyship can be given only for a valid 

obligation. 
A future or conditional obligation may be secured 

for the event in which it would have effect. 
An debt obligation, resulting from a contract 

which under mistake or incapacity does not bind the
debtor, can be validly secured if the surety at the 
time when he binds himself knows such mistake or 
incapacity.

* Adoption of a new text.

Suretyship can be given only for a valid 
obligation. 

A future or conditional obligation may be secured 
for the event in which it would have effect. 

An obligation, resulting from a contract which 
under mistake or incapacity does not bind the 
debtor, can be validly secured if the surety at the 
time when he binds himself knows such mistake or 
incapacity.

อนัค้ำประกันนัน้ จะมีได้แต่เฉภาะเพื่อหนีอ้นัสมบูรณ์
หนีใ้นอนาคดตฤๅหนีมี้เงื่อนไข จะประกนัไว้เพื่อ

เหตุการณซ์ึ่งหนีน้ัน้อาจเปนผลได้จริง ก็ประกันได้
หนีอ้ันเกิดแต่สัญญาซึ่งไม่ผูกพันลกูหนี ้เพราะทำด้วย

ความสำคญัผิด ฤๅเพราะเปนผู้ไร้ความสามารถนัน้ ก็อาจ
จะมีประกนัอย่างสมบูรณ์ได้ ถ้าหากว่าผู้ค้ำประกันรู้เหตุ
สำคัญผดิฤๅไร้ความสามารถนัน้ในขณะทีเ่ข้าสัญญา
ผกูพันตน

Ob.690

An obligation which is voidable owing to one of 
the parties being incapacitated may be guaranteed 
by suretyship if it appears from the contract or from 
the circumstances of the case that the surety agreed 
to guarantee the creditor against the consequences 
of the want of capacity.

Ob.692 [Vol.86] 758 (86/123) [Vol.88] Section 682. (88/62) มาตรา ๖๘๒
A person can agree to be surety for another 

surety.
A person can may agree to be surety for another 

surety.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

A person may agree to be surety for another 
surety. 

ท่านว่าบุคคลจะยอมเข้าเปนผู้รับเรือน คอืเปนประกัน
ของผูค้้ำ ประกนัอีกชัน้หนึ่ง ก็เปนได้

Ob.693 [Vol.89] 24(01); 759 (89/103) [Vol.88] Section 683. (88/62) มาตรา ๖๘๓
The suretyship covers interest and compensation 

due by the debtor on account of the obligation and 
all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest 
and compensation due by the debtor on account of 
the obligation and all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest 
and compensation due by the debtor on account of 
the obligation and all charges accessory to it.

อนัค้ำประกันอย่างไม่มีจำกดันัน้ ย่อมคุ้มถึงดอกเบีย้
และค่าสนิไหมทอดแทนซึ่งลูกหนีค้้างชำระ ตลอดจนค่า
ภาระติดพนัอันเปนอุปกรณ์แห่งหนีร้ายนัน้ด้วย

Ob.694 [Vol.86] 760 (86/123) [Vol.88] Section 684. (88/63) มาตรา ๖๘๔
The surety is liable for the costs of action to be 

paid by the debtor to the creditor, but he is not liable
for such costs if the action was entered without first 
demanding performance from him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is liable for the costs of action to be 
paid by the debtor to the creditor, but he is not liable
for such costs if the action was entered without first 
demanding performance from him.

ผูค้้ำ ประกนัย่อมรับผิดเพื่อค่าฤชาธรรมเนยีมความซึ่ง
ลกูหนีจ้ะต้องใชใ้ห้แก่เจ้าหนี ้แต่ถ้าโจทก์ฟ้องคดีโดยมิได้
เรียกให้ผู้ค้ำประกันชำระหนีน้ัน้ก่อนไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ
ประกันหาต้องรับผิดเพื่อใช้ค่าฤชาธรรมเนยีมเช่นนัน้ไม่

Ob.695 [Vol.86] 761 (86/124) [Vol.88] Section 685. (88/63) มาตรา ๖๘๕
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If, on enforcement of the contract of suretyship, 
the surety does not perform the whole of the 
obligation of the debtor, together with interest, 
compensation and accessories, the debtor remains 
liable to the creditor for the surplus.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If, on enforcement of the contract of suretyship, 
the surety does not perform the whole of the 
obligation of the debtor, together with interest, 
compensation and accessories, the debtor remains 
liable to the creditor for the balance.

ถ้าเม่ือบังคับตามสัญญาค้ำประกันนัน้ ผู้ค้ำประกันไม่
ชำระหนีท้ัง้หมดของลูกหนี ้รวมทัง้ดอกเบีย้ ค่าสินไหม
ทดแทน และอุปกรณด์้วยไซร้ หนีย้ังเหลืออยู่เท่าใด ท่าน
ว่าลกูหนีย้ังคงรับผดิต่อเจ้าหนีใ้นส่วนที่เหลือนัน้

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE
PERFORMANCE.

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE
PERFORMANCE. หมวด ๒ ผลก่อนชำระหน้ี

Ob.696 [Vol.86] 763 (86/124) [Vol.88] Section 686. (88/63) มาตรา ๖๘๖
As soon as the debtor is in default the creditor is 

entitled to demand performance of the obligation 
from the surety.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
As soon as the debtor is in default, the creditor is 

entitled to demand performance of the obligation 
from the surety.

ลกูหนีผ้ดินัดลงเม่ือใด ท่านว่าเจ้าหนีช้อบที่จะเรียกให้
ผูค้้ำ ประกนัชำระหนีไ้ด้แทนนัน้

Ob.697 [Vol.86] 764 (86/124) [Vol.88] Section 687. (88/63) มาตรา ๖๘๗
The surety is not bound to perform the obligation 

before the time fixed for performance, although the 
debtor may have lost the benefit of the time clause.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is not bound to perform the obligation 
before the time fixed for performance, although the 
debtor may have lost the benefit of the time clause.

ผูค้้ำ ประกนัไม่จำต้องชำระหนีก้่อนถึงเวลากำหนดที่
จะชำระ แม้ลกูหนีจ้ะได้เสยีประโยชน์แห่งเงื่อนเวลาไป
แล้ว

Ob.698 [Vol.89] 24(03); 765 (89/103) [Vol.88] Section 688. (88/64) มาตรา ๖๘๘
The surety is entitled to summon the debtor to 

appear in the action in order that the judgment may 
decide on his liability to the creditor and on the 
liability of the debtor to him.

When the creditor demands performance of the 
obligation from the surety, the latter may require 
that the debtor be first called upon to perform unless
the debtor has been adjudged bankrupt, or his 
whereabouts in Siam is unknown.

* Adoption of a new text.

When the creditor demands performance of the 
obligation from the surety, the latter may require 
that the debtor be first called upon to perform unless
the debtor has been adjudged bankrupt, or his 
whereabouts in Siam is unknown.

เม่ือเจ้าหนีท้วงให้ผู้ค้ำประกันชำระหนี ้ผู้ค้ำประกันจะ
ขอให้เรียกลูกหนีช้ำระกอ่นก็ได้ เว้นแตลู่กหนีจ้ะถูกศาล
พิพากษาให้เปนคนล้มละลายเสียแล้ว ฤๅไม่ปรากฏว่าลกู
หนีไ้ปอยู่แห่งใดในพระราชอาณาเขต

Ob.699 [Vol.89] 24(04); 766 (89/103) [Vol.88] Section 689. (88/64) มาตรา ๖๘๙
When the debtor is summoned and the surety 

proves:
1). That the debtor has the means to perform the 

whole or part of the obligation, and
2) That enforcement against the debtor would not 

be difficult,
the Court may, in its discretion, order that the 

obligation shall be enforced first against the debtor.

Even after the debtor has been called upon as 
provided in the foregoing section, if the surety can 
prove that the debtor has the means to perform and 
that execution would not be difficult, the creditor 
must first make execution against the property of 
the debtor.

* Adoption of a new text.

Even after the debtor has been called upon as 
provided in the foregoing section, if the surety can 
prove that the debtor has the means to perform and 
that execution would not be difficult, the creditor 
must first make execution against the property of 
the debtor.

ถึงแม้จะได้เรียกให้ลกูหนีช้ำระหนีด้ังกล่าวมาใน
มาตราก่อนนัน้แล้วกต็าม ถ้าผู้ค้ำประกันพิศูจน์ได้ว่าลูก
หนีน้ัน้มีทางที่จะชำระหนีไ้ด้ และการที่จะบังคับให้ลูกหนี้
ชำระหนัน้จะไม่เปนการยากไซร้ ท่านว่าเจ้าหนีจ้ะต้อง
บังคับการชำระหนีร้ายนัน้ เอาจากทรัพย์สินของลกูหนี้
ก่อน

Ob.700 [Vol.89] 24(05); 767 (89/103) [Vol.88] Section 690. (88/64) มาตรา ๖๙๐
If the obligation is secured by a pledge or 

mortgage, the surety is entitled to have the 
obligation performed first out of the property 

If the creditor holds real security belonging to the 
debtor, he must, on request of the surety, have the 
obligation performed first out of the real security.

If the creditor holds real security belonging to the 
debtor, he must, on request of the surety, have the 
obligation performed first out of the real security.

ถ้าเจ้าหนีมี้ทรัพยส์ินของลกูหนีย้ดึถือไว้เปนประกัน
ไซร้ เม่ือผู้ค้ำประกันร้องขอ ท่านว่าเจ้าหนีจ้ะต้องให้ชำระ
หนีเ้อาจากทรัพยส์ินซึ่งเปนประกันนัน้กอ่น
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pledged or mortgaged.
* Adoption of a new text.

Ob.701 [Vol.89] 24(06); 768 (89/104) [Vol.88] Section 691. (88/64) มาตรา ๖๙๑
If the surety has agreed to be bound jointly with 

the debtor, the surety becomes a joint debtor.
If a surety becomes is bound jointly with the 

debtor, he has not the rights mentioned in Sections 
765, 766 and 767.

* Adoption of a new text.

If a surety is bound jointly with the debtor, he has 
not the rights mentioned in Sections 688, 689 and 
690.

ถ้าผู้ค้ำประกันต้องรับผิดร่วมกนักับลกูหนี ้ท่านว่าผู้ค้ำ
ประกันย่อมไม่มีสิทธิดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๘๘, ๖๘๙ 
และ ๖๙๐

Ob.703 [Vol.86] 770 (86/126) [Vol.88] Section 692. (88/64) มาตรา ๖๙๒
An interruption of prescription against the debtor 

is also an interruption against the surety. <== No alteration to Draft 1919 ==>
An interruption of prescription against the debtor 

is also an interruption against the surety.
อายุความสดุดหยุดลงเปนโทษแก่ลกูหนีน้ัน้ ย่อมเปน

โทษแกผู่้ค้ำประกันด้วย
CHAPTER III. EFFECTS AFTER

PERFORMANCE.
CHAPTER III. EFFECTS AFTER

PERFORMANCE. หมวด ๓ ผลภายหรังชำระหน้ี

Ob.704 [Vol.89] 24(08); 771 (89/104) [Vol.88] Section 693. (88/65) มาตรา ๖๙๓
The surety who has performed the obligation is 

entitled to reimbursement from the debtor and is 
subrogated to the rights of the creditor against the 
debtor.

But he cannot exercise such rights to the injury of 
the creditor.

The surety who has performed the obligation has 
a right of recourse against the debtor for the 
principal and interest, and for the losses or damages 
which he may suffer by reason of the suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor 
against the debtor.

* Adoption of a new text.

The surety who has performed the obligation has 
a right of recourse against the debtor for the 
principal and interest, and for the losses or damages 
which he may suffer by reason of the suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor 
against the debtor.

ผูค้้ำ ประกนัซึ่งได้ชำระหนีแ้ล้ว ย่อมมีสทิธิจะไลเ่บีย้
เอาจากลกูหนี ้เพ่ือตน้เงินและดอกเบีย้ และเพื่อการที่
ต้องสูญหายฤๅเสยีหายไปอย่างใด ๆ เพราะการค้ำ
ประกันนัน้

อนี่งผู้ค้ำประกันยอ่มเข้ารับช่วงสทิธิของเจ้าหนีบั้นดา
มีเหนือลกูหนีด้้วย

Ob.705 [Vol.86] 772 (86/128) [Vol.88] Section 694. (88/65) มาตรา ๖๙๔
In addition to the defences which the surety has 

against the creditor, he can also set up defences 
which the debtor has against the creditor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

In addition to the defences which the surety has 
against the creditor, he can also set up defences 
which the debtor has against the creditor.

นอกจากข้อต่อสู้ซึ่งผู้ค้ำประกนัมีต่อเจ้าหนีน้ัน้ ท่านว่า
ผูค้้ำ ประกนัยังอาจยกข้อต่อสูท้ัง้หลายซึ่งลูกหนีมี้ต่อเจ้า
หนีขึ้น้ต่อสู้ได้ด้วย

Ob.706 [Vol.89] 25(01); 773 (89/106) [Vol.88] Section 695. (88/65) มาตรา ๖๙๕
The surety who neglects to set up against the 

creditor defences of the debtor forfeits his right to 
reimbursement by the debtor to the extent of these 
defences, unless he proves that he did not know of 
such defences and that his ignorance was not due to 
his fault.

The surety who neglects to set up against the 
creditor defences of the debtor forfeits loses his right
to reimbursement by of recourse against the debtor 
to the extent of these defences, unless he proves that 
he did not know of such defences and that his 
ignorance was not due to his fault.

The surety who neglects to set up against the 
creditor defences of the debtor loses his right of 
recourse against the debtor to the extent of these 
defences, unless he proves that he did not know of 
such defences and that his ignorance was not due to 
his fault.

ผูค้้ำ ประกนัซึ่งละเลยไม่ยกข้อต่อสู้ของลกูหนีขึ้น้ต่อสู้
เจ้าหนีน้ัน้ ท่านว่าย่อมสิน้สิทธิที่จะได้ไล่เบีย้เอาแก่ลกูหนี้
เพียงเท่าที่ไม่ยกขึน้เปนข้อตอ่สู้ เว้นแต่จะพิศูจน์ได้ว่าตน
มิได้รู้ว่ามีข้อตอ่สู้เช่นนัน้ และที่ไม่รู้นัน้ ไม่ไดเ้ปนเพราะ
ความผดิของตนด้วย

Ob.707 [Vol.89] 25(02); 774 (89/106) [Vol.88] Section 696. (88/66) มาตรา ๖๙๖
If the surety does not inform the debtor that he 

has performed the obligation and the debtor, in 
The surety has no right of recourse against the 

debtor:
The surety has no right of recourse against the 

debtor:
ผูค้้ำ ประกนัไม่มีสิทธิ จะไล่เบีย้เอาแก้ลกูหนี ้ในกรณี
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ignorance, performs it, the surety is not entitled to 
reimbursement by the debtor.

The surety has only an action for undue 
enrichment against the creditor.

1) if he does not inform the debtor that he has 
performed the obligation and the debtor, in 
ignorance, performs it;

2) if he performs it without having been sued 
upon while the debtor has good defences to be 
pleaded.

In either case, the surety may have only an action 
for undue enrichment against the creditor.

* Adoption of a new text.

(1) if he does not inform the debtor that he has 
performed the obligation and the debtor, in 
ignorance, performs it;

(2) if he performs it without having been sued 
upon while the debtor has good defences to be 
pleaded.

In either case, the surety may have only an action 
for undue enrichment against the creditor.

ดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) ถ้าผู้ค้ำประกันไม่บอกให้ลกูหนีรู้้ ว่าตนได้

ชำระหนีแ้ล้ว และลูกหนีเ้ข้าชำระหนี้
เพราะไม่รู้

(๒) ถ้าผู้ค้ำประกันชำระหนี ้โดยมิทันจะได้ถูก
ฟ้องเรียกในเม่ือลกูหนีมี้ข้อต่อสู้อย่างดี ที่
จะยกขึน้แก้คดีได้

ในกรณีอย่างหนึ่งอย่างใดดังกล่าวมานี ้ผูค้้ำ ประกนัจะ
มีทางฟ้องคดี ก็แต่เพยีงฟ้องเจ้าหนีเ้พื่อคืนลาภมิควรได้
เท้านัน้

Ob.708 [Vol.89] 25(03); 775 (89/106) [Vol.88] Section 697. (88/66) มาตรา ๖๙๗
If the creditor impairs or reduces the securities 

given for the performance of the obligation, the 
surety is discharged to the extent of the injury 
suffered by him thereby.

If the surety cannot be subrogated to the rights of 
the creditor, because the latter has impaired or 
reduced the security which has been given before or 
at the time of suretyship for the performance of the 
obligation, the surety is discharged to the extent of 
the injury suffered by him thereby.

* Adoption of a new text.

If the surety cannot be subrogated to the rights of 
the creditor, because the latter has impaired or 
reduced the security which has been given before or 
at the time of suretyship for the performance of the 
obligation, the surety is discharged to the extent of 
the injury suffered by him thereby.

ถ้าผู้ค้ำประกันไม่อาจเข้ารับช่วงสทิธิของเจ้าหนีไ้ด้ 
เพราะเหตุว่าเจ้าหนีไ้ด้กระทำให้ทรัพย์อันเขาให้ไว้เปน
ประกันแต่ก่อนฤๅในขณะจะเข้าค้ำประกันชำระหนีน้ัน้
เสือมเสียฤๅลดราคาไปไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำประกันย่อมเป
นอันหลดุพ้นจากความรับผิดเพียงเท่าที่ตนต้องรับความ
เสียหายแต่การนัน้

CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. หมวด ๔ ความระงับส้ินไปแห่งการค้ำประกัน

Ob.709 [Vol.89] 25(04); 776 (89/107) [Vol.88] Section 698. (88/66) มาตรา ๖๙๘
When the obligation of the debtor is extinguished,

the surety is discharged.
The surety is discharged as soon as the obligation 

of the debtor is extinguished for by any cause 
whatever whatsoever.

* Adoption of a new text.

The surety is discharged as soon as the obligation 
of the debtor is extinguished by any cause 
whatsoever.

อนัผู้ค้ำประกันยอ่มหลุดพน้จากความรับผิดในขณะ
เม่ือหนีข้องลกูหนีร้ะงับสิน้ไป ไม่ว่าเพราะเหตใุด ๆ

Ob.710 [Vol.89] 25(05); 777 (89/107) [Vol.88] Section 699. (88/67) มาตรา ๖๙๙
If suretyship has been given for a series of 

transactions, the surety can at any time determine 
the suretyship for the future by giving notice to the 
creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 
transactions one by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

If The suretyship has been given for a series of 
transactions without limit of time in favour of the 
creditor the surety can at any time be determined 
the suretyship by the surety for the future by giving 
notice to the creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 
transactions one by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

The suretyship for a series of transactions without
limit of time in favour of the creditor can be 
determined by the surety for the future by giving 
notice to the creditor to that effect. 

In such case, the surety is not liable for 
transactions done by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

การค้ำประกันเพื่อกิจการเนื่องกนัหลายคราว ไม่มีจำ
กัดเวลาเปนคุณแกเ่จ้าหนีน้ัน้ ท่านว่าผู้ค้ำประกันอาจเลิก
เสียเพื่อคราวอันเปนอนาคดได้ โดยบอกกล่าวความ
ประสงค์นัน้แก่เจ้าหนี้

ในกรณเีช่นนัน้ ท่านว่าผู้ค้ำประกันไม่ตอ้งรับผิดใน
กิจการที่ลกูหนีก้ระทำลงภายหลังคำบอกกล่าวนัน้ได้ไป
ถึงเจ้าหนี้
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Ob.712 [Vol.86] 779 (86/131) [Vol.88] Section 700. (88/67) มาตรา ๗๐๐
If suretyship has been given for an obligation 

which is to be performed at a definite time, and the 
creditor grants to the debtor an extension of time, 
the surety is discharged.

The surety is not discharged if he agreed to the 
extension of time or if the extension is granted by 
the Court.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If suretyship has been given for an obligation 
which is to be performed at a definite time, and the 
creditor grants to the debtor an extension of time, 
the surety is discharged. 

The surety is not discharged if he agreed to the 
extension of time or if the extention is granted by the
Court.

ถ้าค้ำประกันหนีอ้ันจะต้องชำระ ณ เวลามีกำหนด
แนน่อน และเจ้าหนีย้อมผ่อนเวลาให้แก่ลูกหนีไ้ซร้ ท่าน
ว่าผู้ค้ำประกันย่อมหลุดพ้นจากความรับผิด

แต่ถ้าผู้ค้ำประกันไดต้กลงด้วยในการผ่อนเวลา ท่านว่า
ผูค้้ำ ประกนัหาหลุดพ้นจากความรับผิดไม่

Ob.713 [Vol.86] 780 (86/131) [Vol.88] Section 701. (88/67) มาตรา ๗๐๑
The surety is entitled to tender performance of 

the obligation to the creditor from the time when 
performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

The surety is entitled to may tender performance 
of the obligation to the creditor from the time when 
performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The surety may tender performance of the 
obligation to the creditor from the time when 
performance is due. 

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

ผูค้้ำ ประกนัจะขอชำระหนีแ้กเ่จ้าหนีต้ัง้แตเ่ม่ือถึง
กำหนดชำระก็ได้

ถ้าเจ้าหนีไ้ม่ยอมรับชำระหนี ้ผู้ค้ำประกันกเ็ปนอัน
หลดุพ้นจากความรับผิด
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TITLE XI. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XII. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๒ จำนอง
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.714 [Vol.86] 781 (86/131) [Vol.88] Section 702. (88/68) มาตรา ๗๐๒
A contract of mortgage is a contract whereby a 

person, called the mortgagor, agrees to assign a 
property to another person, called the mortgagee, as 
security for the performance of an obligation, 
without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors and even though the ownership of the 
property has been transferred to a third person.

A contract of mortgage is a contract whereby a 
person, called the mortgagor, agrees to assign a 
property to another person, called the mortgagee, as 
security for the performance of an obligation, 
without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors and even though regardless as to whether 
or not the ownership of the property has been 
transferred to a third person.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

A mortgage is a contract whereby a person, called 
the mortgagor, agrees to assign a property to 
another person, called the mortgagee, as security for 
the performance of an obligation, without delivering
the property to the mortgagee. 

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors regardless as to whether or not the 
ownership of the property has been transferred to a 
third person.

อันว่าสัญญาาจำนองนัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง 
เรียกว่าผู้จำนอง ตกลงจะเอาทรัพย์สนิตราไว้แก่บุคคลอกี
คนหนึ่ง เรียกว่าผู้รับจำนอง เปนประกันการชำระหนีโ้ดย
ไม่ต้องส่งมอบทรัพยส์ินนัน้ให้ไว้แก่ผู้รับจำนอง

ผู้รับจำนองชอบที่จะได้รับชำระหนีจ้ากทรัพย์สินที่
จำนองก่อนเจ้าหนีส้ามัญ มิพักต้องพเิคราะห์ว่ากรรมสิทธิ ์
ในทรัพยส์ินนัน้จะได้โอนไปยังบุคคลภายนอกแล้วฤๅ
หาไม่

Ob.715 [Vol.86] 782 (86/132) [Vol.88] Section 703. (88/68) มาตรา ๗๐๓
Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be mortgaged, 

provided they are registered according to law:
1) Ships or vessels having displacement of and 

over six tons, steam-launches or motor-boats having 
displacement of and over five tons.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for which the law shall 

provide registration to that effect.

Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be mortgaged, 

provided they are registered according to law:
1) Ships or vessels having displacement of and 

over six tons and over, steam-launches or motor-
boats having displacement of and over five tons and 
over.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for regard to which the law

shall provide registration to for that effect purpose.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Immovables of any kind can be mortgaged. 
The following movables can also be mortgaged 

provided they are registered according to Law : 
(1) Ships or vessels of six tons and over, steam 

launches or motor boats of five tons and over. 
(2) Floating houses. 
(3) Beasts of burden. 
(4) Any other movables regard to which the law 

may provide registration for that purpose.

อันอสังหาริมทรัพยน์ัน้อาจจำนองได้ ไม่ว่าประเภทใด 
ๆ

สังหาริมทรัพย์อันจะกล่าวตอ่ไปนีก้็อาจจำนองได้ดุจ
กัน หากว่าได้จดทะเบียนไว้แล้วตามกฎหมาย คือ
(๑) เรือกำป้ัน ฤๅเรือมีระวางตัง้แต่หกตันขึน้ไป เรือกล

ไฟ ฤๅเรือยนต์มีระวางตัง้แต่ห้าตันขึน้ไป
(๒) แพ
(๓) สัตว์พาหนะ
(๔) สังหาริมทรัพย์อื่นใด ๆ ซึ่งกฎหมายหากบัญญตัิไว้

ให้จดทะเบียนเฉภาะการ
Ob.717 [Vol.86] 784 (86/133) [Vol.88] Section 704. (88/69) มาตรา ๗๐๔

A contract of mortgage must specify the property 
mortgaged. <== No alteration to Draft 1919 ==> A contract of mortgage must specify the property 

mortgaged.
สัญญาจำนองตอ้งระบุทรัพย์สนิซึ่งจำนอง

Ob.718 [Vol.86] 785 (86/133) [Vol.88] Section 705. (88/69) มาตรา ๗๐๕
No property can be mortgaged except by its 

present owner. <== No alteration to Draft 1919 ==>
No property can be mortgaged except by its 

present owner.
ทรัพย์สินไม่ว่าอย่างใด ๆ นอกจากผู้เปนเจ้าทรัพยใ์น

ปัจจุบันจะจำนองเอง ท่านว่าใครอื่นจะจำนองหาได้ไม่
Ob.719 [Vol.89] 26(01); 786 (89/110) [Vol.88] Section 706. (88/69) มาตรา ๗๐๖
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A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition, can mortgage the 
property only subject to the same condition.

A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition, may mortgage 
such property but only subject to such condition.

A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition may mortgage such
property only subject to such condition.

บุคคลมีกรรมสทิธิใ์นทรัพย์สนิแต่ภายในบังคับเงื่อนไข
เช่นใด จะจำนองทรัพย์สินนัน้ได้แต่ภายในบังคับเงื่อนไข
เช่นนัน้

Ob.720 [Vol.89] 26(02); 787 (89/110) [Vol.88] Section 707. (88/69) มาตรา ๗๐๗
A contract of mortgage may secure any obligation,

even conditional or future.
The provisions of Section 754 concerning 

Suretyship apply mutatis mutandis.

* Adoption of a new text.

The provisions of Section 681 concerning 
Suretyship apply mutatis mutandis.

บทบัญญัติมาตรา ๖๘๑ ว่าด้วยค้ำประกันนัน้ ท่านให้
ใช้ไดใ้นการจำนอง อนุโลมตามควร

Ob.722 [Vol.89] 26(04); 789 (89/110) [Vol.88] Section 708. (88/69) มาตรา ๗๐๘
A contract of mortgage must certify///////////[specify] the 

obligation for the performance of which the 
mortgaged property is assigned as security, and its 
amount in Siamese currency.

If the obligation is unlimited, the parties shall fix 
the highest amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

In creating a mortgage a definite sum to be paid 
must be specified in Siamese currency in all cases. If 
the sum to be paid is not definite, the parties shall fix
the maximum amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

* Adoption of a new text.

In creating a mortgage a definite sum to be paid 
must be specified in Siamese currency in all cases. If 
the sum to be paid is not definite, the parties shall fix
the maximum amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

เม่ือทำจำนอง ถ้าหนีมี้จำนวนเปนยุติ ต้องระบุจำนวน
นัน้ลงไวเ้ปนเรือนเงินสยามทุกรายไป

ถ้าและหนีน้ัน้มิได้มีจำนวนเปนยตุิไซร้ ท่านให้คู่สญัญา
กำหนดลงไว้ว่า ทรัพย์สินซึ่งจำนองนัน้ตราไว้เปนประกัน
สำหรับจำนวนหนีสู้งสดุเพียงเท่าใด

Ob.723 [Vol.89] 26(05); 790 (89/110) [Vol.88] Section 709. (88/69) มาตรา ๗๐๙
A person may mortgage a property as security for 

the performance of an obligation by another person.
A person may mortgage a his property as security 

for the performance of an obligation by another 
person.

A person may mortgage his property as security 
for the performance of an obligation by another 
person.

บุคคลคนเหนึ่งจะจำนองทรัพย์สินของตนไว้เพื่อ
ประกันหนีอ้ันบุคคลคนอื่นต้องชำระ ก็ใหท้ำได้

Ob.724 [Vol.86] 791 (86/134) [Vol.88] Section 710. (88/70) มาตรา ๗๑๐
The performance of one and the same obligation 

may be secured by the mortgage of several 
properties belonging to either one or several owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order.

2) that each property is security only for a 
specified part of the obligation.

The performance of one and the same obligation 
may be secured by the mortgage of several 
properties belonging to either to one or to several 
owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order.

2) that each property is security only for a 
specified part of the obligation.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The performance of one and the same obligation 
may be secured by the mortgage of several 
properties belonging either to one or to several 
owners. 

The parties may agree : 
(1) That the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order. 

(2) That each property is security only for a 
specified part of the obligation.

ทรัพย์สินหลายสิ่งมีเจ้าของคนเดยีว ฤๅหลายคนจะ
จำนองเพื่อประกันการชำระหนีแ้ต่รายหนึ่งรายเดียว 
ท่านก็ใหท้ำได้

และในการนี ้คู่สญัญาจะตกลงกันดังต่อไปนีก้็ได้ คือว่า
(๑) ให้ผู้รับจำนองใช้สิทธิบังคับเอาแก่ทรัพย์สินซึ่ง

จำนองตามลำดับอันระบุ่ไว้
(๒) ให้ถือเอาทรัพย์สินแต่ละสิ่งเปนประกันหนีเ้ฉภาะแต่

ส่วนหนึ่งส่วนใดที่ระบุไว้

Ob.725 [Vol.89] 26(06); 792 (89/110) [Vol.88] Section 711. (88/70) มาตรา ๗๑๑
As long as the obligation is not due, the mortgagor

cannot agree that the mortgagee shall, in case of 
non-performance, become the owner of the 
mortgaged property or dispose of it otherwise than 

As long as the obligation is not due, the mortgagor
cannot agree any agreement that the mortgagee 
shall, in case of non-performance, become the owner
of the mortgaged property or dispose of it otherwise 

Before the obligation is due, any agreement that 
the mortgagee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the mortgaged property or 
dispose of it otherwise than in accordance with the 

การที่จะตกลงกนัไว้เสียแต่ก่อนเวลาหนีก้ำหนดชำระ 
เปนข้อความอย่างใดอย่างหนึ่งว่า ถ้าไม่ชำระหนี ้ใหผู้้รับ
จำนองเข้าเปนเจ้าของทรัพย์สินซึ่งจำนอง ฤๅว่าให้จัดการ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XII. — Mortgage. (64)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

in conformity with the provisions concerning 
enforcement of mortgage (Chapter IV).

than in conformity with the provisions Chapter IV 
concerning enforcement of mortgage (Chapter IV) 
shall be invalid.

provisions concerning Enforcement of Mortgage, 
shall be invalid.

แกท่รัพย์สนินัน้เปนประการอื่นอย่างใด นอกจากตาม
บทบัญญัตทิัง้หลายว่าด้วยการบังคับจำนองนัน้ไซร้ ข้อ
ตกลงเช่นนัน้ท่านว่าไม่สมบูรณ์[Vol.89] 28(03); 792 (89/125)

As long as Before the obligation is not due, any 
agreement that the mortgagee shall, in case of non-
performance, become the owner of the mortgaged 
property or dispose of it otherwise than in 
conformity accordance with the provisions Chapter 
IV concerning Enforcement of Mortgage, shall be 
invalid.

Ob.726 [Vol.89] 26(07); 793 (86/135) [del. 793(II)] [Vol.88] Section 712. (88/70) มาตรา ๗๑๒
Notwithstanding any clause in the contract to the 

contrary, a property mortgaged to a person can be 
mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 
suc[c]essive mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the 
contrary, a property mortgaged to a person can be 
mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 
successive mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the 
contrary, a property mortgaged to one person may 
be mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

แม้ถึงว่ามีข้อสญัญาเปนอย่างอื่นก็ตาม ทรัพยส์ินซึ่ง
จำนองไว้แก่บุคคลคนหนึ่งนัน้ ท่านว่าจะเอาไปจำนองแก่
บุคคลอกีคนหนึ่งในระหว่างเวลาที่สัญญาก่อนยังมีอายอุยู่
ก็ได้

Ob.727 [Vol.89] 26(08); 794 (89/111) [Vol.88] Section 713. (88/70) มาตรา ๗๑๓
The parties to a contract of mortgage may agree 

that the obligation shall be performed by 
instalments.

Unless otherwise agreed in the contract of 
mortgage, the mortgagor may pay off the mortgage 
by instalments.

* Adoption of a new text.

Unless otherwise agreed in the contract of 
mortgage, the mortgagor may pay off the mortgage 
by instalments.

ถ้ามิได้ตกลงกนัไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาจำนอง ท่าน
ว่าผู้จำนองจะชำระหนีล้้านจำนองเปนงวด ๆ ก็ได้

Ob.728 [Vol.89] 26(09); 795 (89/111) [Vol.88] Section 714. (88/71) มาตรา ๗๑๔
A contract of mortgage must be made in writing in

the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the rules relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the rules relating thereto.

The registration shall be made at the Registry 
Office, the number, place, district and competency of
which are fixed by the special Laws and Regulations 
relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the Laws and Regulations
relating thereto.

อันสญัญาจำนองนัน้ ท่านว่าต้องทำเปนหนังสอืต่อ
หน้าเจ้าพนักงานเจ้าหน้าที่ และลงทะเบียนตามกฎหมาย
และกฎข้อบังคับสำหรับการนัน้

[Vol.89] 28(04); 795 (89/125)

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the Laws and Regulations
relating thereto.

The registration shall be made at the Registry 
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Office, the number, place, district and competency of
which are fixed by the special Laws and Regulations 
relating thereto.

CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. หมวด ๒ สิทธิจำนองครอบเพียงใด

Ob.729 [Vol.89] 26(10); 796 (89/111) [Vol.88] Section 715. (88/71) มาตรา ๗๑๕
The mortgaged property is security for the 

performance of the obligation and for the following 
accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non—performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of mortgage.

The A mortgaged property is security for the 
performance of the obligation and for the following 
accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of mortgage 

right.

A mortgaged property is security for the 
performance of the obligation and for the following 
accessories : 

(1) Interest. 
(2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
(3) Costs of enforcement of the mortgage.

ทรัพย์สินซึ่งจำนองย่อมเปนประกนัเพื่อการชำระหนี้
กับทัง้ค่าอุปกรณ์ตอ่ไปนีด้้วย คือ
(๑) ดอกเบีย้
(๒) ค่าสินไหมทดแทนในการไม่ชำระหนี้
(๓) ค่าฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนอง

Ob.730 [Vol.89] 26(11); 797 (89/112) [Vol.88] Section 716. (88/71) มาตรา ๗๑๖
The right of mortgage extends to all the properties

mortgaged and to the whole of each of them, even 
after part performance.

The A mortgage right, even after part 
performance, extends to all the properties 
mortgaged and to the whole of each of them.

A mortgage, even after part performance, extends 
to all the properties mortgaged and the whole of 
each of them.

จำนองย่อมครอบไปถึงบันดาทรัพย์สินซึ่งจำนองหมด
ทกุสิง แม้จะได้ชำระหนีแ้ล้วบางส่วน

Ob.731 [Vol.89] 26(12); 798 (89/112) [Vol.88] Section 717. (88/71) มาตรา ๗๑๗
When the mortgaged property is divided into 

parcels, rights of mortgage continues to extend to 
each and all of them.

However, one parcel may be transferred free of 
any right of mortgage with the consent of the 
mortgagee. Such consent or order cannot be set up 
against the buyer of the mortgagee's right unless it 
has been registered.

If the a mortgaged property is divided into 
parcels, the mortgage rights continues 
notwithstanding to extend to each and all of such 
parcels. 

However, any parcels may be transferred free of 
mortgage with the consent of the mortgagee. Such 
consent may not be set up against a buyer of the 
mortagee’s right third person unless it has been 
registered.

If a mortgaged property is divided into parcels, 
the mortgage continues notwithstanding to extend to
each and all of such parcels. 

However, any parcels may be transferred free of 
mortgage with the consent of the mortgagee. Such 
consent may not be set up against a third person 
unless it has been registered.

แม้ว่าทรัพยส์ินซึ่งจำนองจะแบ่งออกเปนหลายส่วน
กต็าม ท่านว่าจำนองก็ยังคงครอบไปถึงส่วนเหล่านัน้หมด
ทกุส่วนด้วยกันอยูน่ั่นเอง

ถึงกระนัน้กด็ี ถ้าผู้รับจำนองยนิยอมด้วย ท่านว่าจะ
โอนทรัพยส์ินส่วนหนึ่งส่วนใดไปปลาดจากจำนองกใ็ห้
ทำได้ แต่ความยินยอมดังว่านี ้หากมิได้จดทะเบียน ท่าน
ว่าจะยกเอาขึน้เปนข้อต่อสู้แก่บุคคลภายนอกได้ไม่

Ob.732 [Vol.89] 26(13); 799 (89/112) [Vol.88] Section 718. (88/72) มาตรา ๗๑๘
The right of mortgage extends to all things which 

are so connected with the mortgaged property as to 
form one thing with it, subject to the restrictions 
provided by the three following Sections.

The A mortgage right extends to all things which 
are so connected with the mortgaged property as to 
form one thing with it, subject, however, to the 
restrictions contained in the three following 
Sections.

A mortgage extends to all things which are 
connected with the mortgaged property, subject, 
however to the restrictions contained in the three 
following Sections.

จำนองย่อมครอบไปถึงทรัพยท์ัง้ปวงอันติดพันอยูก่ับ
ทรัพย์สินซึ่งจำนอง แต่ตอ้งอยู่ภายในบังคับซึ่งท่านจำกดั
ไว้ในสามมาตราต่อไปนี้

Ob.733 [Vol.89] 26(14); 800 (89/112) [Vol.88] Section 719. (88/72) มาตรา ๗๑๙
The right of mortgage on a land does not extend to

the buildings erected by the mortgagor upon it after 
the time of mortgage unless there is in the contract a 

A mortgage right over land does not extend to the 
buildings erected by the mortgagor upon such land 
after the date of the mortgage, unless there is in the 

A mortgage over land does not extend to the 
buildings erected by the mortgagor upon such land 
after the date of the mortgage, unless there is in the 

จำนองทีด่ินไม่ครอบไปถึงเรือนโรงอันผู้จำนองปลกุ
สร้างลงในทีด่ินภายหลังวันจำนอง เว้นแต่จะมีข้อความ
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special clause to that effect.
However, in any case, the mortgagee can have 

such buildings sold with the land, but his 
preferential right does not extend to the increase of 
value derived from the buildings.

contract a special clause to that effect.
However, in any case, the mortgagee can have 

such buildings sold with the land, but he can 
exercise his preferential right does not extend to the 
increase of value derived from the buildings only 
against the price obtained for the land.

contract a special clause to that effect. 
However, in any case, the mortgagee can have 

such buildings sold with the land, but he can 
exercise his preferential right only against the price 
obtained for the land.

กล่าวไว้โดยเฉภาะในสัญญาว่าให้ครอบไปถึง
แตก่ระนัน้ก็ดี ผู้รับจำนองจะให้ขายเรือนโรงนัน้รวม

ไปกับทีด่ินด้วยก็ได้ แต่ผู้รับจำนองอาจใช้บุริมสิทธิของ
ตนได้เพียงแก่ราคาที่ดินเท่านัน้

Ob.734 [Vol.89] 26(15); 801 (89/113) [Vol.88] Section 720. (88/72) มาตรา ๗๒๐
The right of mortgage over buildings made by a 

person upon or under another's land does not 
extend to that land, and vice versa.

A mortgage right over buildings erected or 
constructions made upon or under another's the 
land of another person does not extend to such land, 
and vice versa.

A mortgage over buildings erected or 
constructions made upon or under the land of 
another person does not extend to such land, and 
vice versa.

จำนองเรือนโรง ฤๅสิ่งปลูกสร้างอย่างอื่นซึ่งไดท้ำขึน้ไว้
บนดินฤๅใต้ดนิ ในที่ดนิอันเปนของคนอื่น เขานัน้ยอ่มไม่
ครอบไปถึงที่ดนินัน้ด้วย ฉันใดกลับกนัก็ฉันนัน้

Ob.735 [Vol.89] 26(16); 802 (89/113) [Vol.88] Section 721. (88/72) มาตรา ๗๒๑
The right of mortgage does not extend to the 

fruits, interests and profits of the mortgaged 
property except after the time when the mortgagee 
has notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

A mortgage right does not extend to the fruits of 
the mortgaged property except after the mortgagee 
has notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

A mortgage does not extend to the fruits of the 
mortgaged property except after the mortgagee has 
notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

จำนองไม่ครอบไปถึงดอกผลแห่งทรัพย์สนิซึ่งจำนอง 
เว้นแตใ่นเม่ือผู้รับจำนองได้บอกกล่าวแกผู่้จำนองฤๅผู้รับ
โอนแล้วว่าตนจำนงจะบังคับจำนอง

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR.

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR. หมวด ๓ สิทธิแลน่าท่ีของผู้รับจำนองแลผู้จำนอง

Ob.736 [Vol.86] 803 (86/139) [Vol.88] Section 722. (88/73) มาตรา ๗๒๒
No agreement entered after the time of the 

mortgage creating servitudes or other real rights 
upon the mortgaged property which depreciates the 
property, can be set up against the mortgagee unless 
he has agreed to it.

No agreement entered after the time of the 
mortgage creating servitudes or other real rights No 
servitude or other real right created by agreement or
will upon the mortgaged property by which 
depreciates the value of the property is depreciated 
and which is registered after the registration of the 
mortgage, can may be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

No servitude or other real right created by 
agreement or will upon a mortgaged property by 
which the value of the property is depreciated and 
which is registered after the registration of the 
mortgage may be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

ภาระจำยอมฤๅทรัพย์สิน[=ทรัพย์สทิธิอย่างอื่น]อนัก่อ
ให้ขึน้เหนือทรัพย์สนิซึ่งจำนองด้วยสญัญาฤๅพนิัยกรรม 
เปนเหตุใหท้รัพยส์ินซึ่งจำนองเสื่อมราคานัน้ ถ้าว่าจด
ทะเบียนภายหลังจดทะเบียนจำนอง ท่านมิให้ยกขึน้เป
นข้อตอ่สู้ผู้รับจำนอง เว้นแต่ผู้รับจำนองจะได้ตกลงด้วย
ในการทำสญัญาฤๅพนิัยกรรมเช่นนัน้

Ob.737 [Vol.86] 804 (86/139) [Vol.88] Section 723. (88/73) มาตรา ๗๒๓
If the mortgaged property is damaged, or if one of 

the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee can 
enforce at once the mortgage, unless there is no fault
of the mortgagor and the lat[t]er offers either to 
mortgage another property of sufficient value or to 
repair the damage within a reasonable time.

If the mortgaged property is damaged, or if one of 
the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee can 
may enforce at once the mortgage at once, unless 
there is no fault of the mortgagor has not been at 
fault and the latter offers either to mortgage another
property of sufficient value or to repair the damage 

If the mortgaged property is damaged, or if one of 
the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee may
enforce the mortgage at once, unless the mortgagor 
has not been at fault and offers either to mortgage 
another property of sufficient value or to repair the 
damage within a reasonable time.

ถ้าทรัพย์สินซึ่งจำนองบุบสลาย ฤๅถ้าทรัพย์สินซึ่ง
จำนองแตส่ิ่งใดสิ่งหนึ่งสูญหายฤๅบุบสลาย เปนเหตุให้ไม่
เพยีงพอแก่การประกันไซร้ ท่านว่าผู้รับจำนองจะบังคับ
จำนองเสียในทันทีก็ได้ เว้นแตเ่ม่ือเหตุนัน้มิได้เปนเพราะ
ความผิดของผู้จำนอง และผู้จำนองกเ็สนอจะจำนอง
ทรัพย์สินอื่นแทนให้มีราคาเพยีงพอ ฤๅเสนอจะรับ
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within a reasonable time.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

ซ่อมแซมแก้ไขความบุบสลายนัน้ภายในเวลาอันสมควร
แกเ่หตุ

Ob.738 [Vol.89] 26(17); 805 (89/113) [Vol.88] Section 724. (88/73) มาตรา ๗๒๔
If a person who has mortgaged a property as 

security for the performance of an obligation by 
another person performs the obligation on behalf of 
the debtor to prevent the enforcement of the 
mortgage, he is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance.

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount up to
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged a his property 
as security for the performance of an obligation by 
another person and who performs the obligation on 
behalf of the debtor to prevent the enforcement of 
the mortgage, is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount by 
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged his property as 
security for the performance of an obligation by 
another person and performs the obligation on 
behalf of the debtor to prevent the enforcement of 
the mortgage, is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount by 
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

ผู้จำนองใดได้จำนองทรัพย์สินของตนไว้เพื่อประกัน
หนีอ้ันบุคคลอื่นจะต้องชำระ แล้วและเข้าชำระหนีเ้สีย
เองแทนลกูหนี ้เพื่อจะปัดป้องมิให้ต้องบังคับจำนอง ท่าน
ว่าผู้จำนองนัน้ชอบที่จะได้รับเงินใช้คืนจากลูกหนีต้าม
จำนวนทีต่นได้ชำระไป

ถ้าว่าต้องบังคับจำนอง ท่านว่าผู้จำนองชอบที่จะได้รับ
เงินใช้คืนจากลกูหนี ้ตามจำนวนซึ่งผู้รับจำนองจะได้รับใช้
หนีจ้ากการบังคับจำนองนัน้

Ob.739 [Vol.89] 26(18); 806 (89/114) [Vol.88] Section 725. (88/74) มาตรา ๗๒๕
When two or more persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 
and the same obligation by another person and no 
order has been specified, the mortgagor who has 
performed the obligation or on whose property the 
mortgage has been enforced, has no right of 
recourse against the other mortgagors.

When two or more persons have separately 
mortgaged their properties as security for the 
performance of one and the same obligation by 
another person and no order has been specified, the 
mortgagor who has performed the obligation or on 
whose property the mortgage has been enforced, has
no right of recourse against the other mortgagors.

When two or more persons have separately 
mortgaged their properties as security for the 
performance of one and the same obligation by 
another person and no order has been specified, the 
mortgagor who has performed the obligation, or on 
whose property the mortgage has been enforced, has
no right of recourse against the other mortgagors.

เม่ือบุคคลสองคนฤๅกว่านัน้ต่างได้จำนองทรัพย์สิน
แห่งตน เพื่อประกันหนีแ้ต่รายหนึ่งรายเดียวอันบุคคลอื่น
จะต้องชำระ และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผู้จำนอง
ซึ่งไดเ้ปนผู้ชำระหนี ้ฤๅเปนเจ้าของทรัพยส์ินซึ่งต้องบังคับ
จำนองนัน้ หามีสิทธิจะไล่เบีย้เอาแก่ผู้จำนองอื่น ๆ ตอ่ไป
ได้ไม่

Ob.742 [Vol.86] 809 (86/141) [Vol.88] Section 726. (88/74) มาตรา ๗๒๖
When several persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 
and the same obligation by another person and an 
order has been specified, the release granted by the 
mortgagee to one of the mortgagors discharges the 
subsequent mortgagors to the extent of the injury 
suffered by them thereby.

When several persons have separately mortgaged 
their properties as security for the performance of 
one and the same obligation by another person and 
an order has been specified, the release granted by 
the mortgagee to one of the mortgagors discharges 
the subsequent mortgagors to the extent of the 
injury suffered by them thereby.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

When several persons have separately mortgaged 
their properties as security for the performance of 
one and the same obligation by another person and 
an order has been specified, the release granted by 
the mortgagee to one of the mortgagors discharges 
the subsequent mortgagors to the extent of the 
injury suffered by them thereby.

เม่ือบุคคลหลายคนต่างได้จำนองทรัพยส์ินแห่งตน 
เพื่อประกันหนีแ้ต่รายหนึ่งรายเดียวอันบุคคลอื่นจะต้อง
ชำระ และได้ระบุลำดับไว้ด้วยไซร้ ท่านว่าการที่ผู้รับ
จำนองยอมปลดหนีใ้ห้แก่ผู้จำนองคนหนึ่งนัน้ ย่อมทำให้
ผู้จำนองคนหลัง ๆ ได้หลุดพน้ด้วย เพียงขนาดทีเ่ขาต้อง
รับความเสียหายแต่การนัน้

Ob.740 [Vol.89] 26(21); 809 bis. (89/114) [Vol.88] Section 727. (88/74) มาตรา ๗๒๗
If a person has mortgaged a property as security 

for the performance of an obligation by another 
person, and the creditor grants to the debtor an 
extension of time, the mortgagor in discharged.

The mortgagor is not discharged if he agreed to 

If a person has mortgaged his property as security
for the performance of an obligation by another 
person, the provisions of Sections 700 and 701 
concerning Suretyship apply mutatis mutandis.

If a person has mortgaged his property as security
for the performance of an obligation by another 
person, the provisions of Sections 700 and 701 
concerning Suretyship apply mutatis mutandis.

ถ้าบุคคลคนเดียวจำนองทรัพย์สนิแห่งตน เพื่อประกัน
หนีอ้ันบุคคลอื่นจะต้องชำระ ท่านให้ใช้บทบัญญัติ 
มาตรา ๗๐๐ และ ๗๐๑ ว่าด้วยค้ำประกันนัน้บังคับ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XII. — Mortgage. (68)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

the extension of time or if the extension in////[is] 
granted by the Court. * Adoption of a new text. อนุโลมตามควร

Ob.741

If a person has mortgaged a property as security 
for the performance of an obligation by another 
person, the mortgagor is entitled to tender 
performance of the obligation to the mortgagee from
the time when performance is due.

If the mortgagee refuses to accept performance[,] 
the mortgagor is discharged.
CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. หมวด ๔ การบังคับจำนอง

Ob.744 (1) [Vol.89] 26(22); 811 (89/114) [Vol.88] Section 728. (88/75) มาตรา ๗๒๘
The mortgagee must first notify the debtor by 

registered letter to perform his obligation within a 
reasonable time to be fixed in the notice. If the 
debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee can apply to the Court for an order :

1) either ordering that the property mortgaged be 
seized and sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the 
mortgaged property.

The mortgagee must first notify the debtor by 
registered letter to perform his obligation within a 
reasonable time to be fixed in the notice. If the 
debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee may apply to the enter an action in Court 
for an order either: a judgment ordering the 
mortgaged property to be seized and sold by public 
auction.

1) either ordering that the property mortgaged be 
seized and sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the 
mortgaged property.

On enforcement of mortgage the mortgagee must 
notify the debtor in writing to perform his obligation
within a reasonable time to be fixed in the notice. If 
the debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee may enter an action in Court for a 
judgment ordering the mortgaged property to be 
seized and sold by public auction.

เม่ือจะบังคับจำนองนัน้ ผู้รับจำนองต้องมีจดหมาย
บอกกล่าวไปยังลูกหนีก้่อนว่าให้ชำระหนีภ้ายในเวลาอัน
ควรซึ่งกำหนดให้ในคำบอกกล่าวนัน้ ถ้าและลูกหนีล้ะเลย
เสยีไม่ปฏิบัติตามคำบอกกล่าว ผู้รับจำนองจะฟ้องคดีต่อ
ศาล เพื่อใหพ้ิพากษาสั่งให้ยดึทรัพย์สินซึ่งจำนอง และให้
ขายทอดตลาดก็ได้

[Vol.89] 28(06); 811 (89/125)

On enforcement of mortgage The the mortgagee 
must notify the debtor in writing to perform his 
obligation within a reasonable time to be fixed in the
notice. If the debtor fails to comply with such notice, 
the mortgagee may enter an action in Court for a 
judgment ordering the mortgaged property to be 
seized and sold by public auction.

Ob.744 (2) [Vol.89] 26(23); 812 (89/115) [Vol.88] Section 729. (88/75) มาตรา ๗๒๙
2) transfering to him the ownership of the 

mortgaged property.
In addition to the remedy provided in the 

foregoing Section, the mortgagee is entitled to claim 
foreclosure of the mortgage, subject to the following 
conditions: 

1) the debtor has failed to pay interest for five 

In addition to the remedy provided in the 
foregoing Section, the mortgagee is entitled to claim 
foreclosure of the mortgage, subject to the following 
conditions: 

(1) the debtor has failed to pay interest for five 

นอกจากทางแก้ดั่งบัญญัติไว้ในมาตราก่อนนัน้ ผู้รับ
จำนองยังชอบที่จะเรียกเอาทรัพย์จำนองหลดุได้ภายใน
บังคับแห่งเงื่อนไขดั่งจะกล่าวต่อไปนี้
(๑) ลูกหนีไ้ด้ขาดส่งดอกเบีย้มาแล้วเปนเวลาถึงห้าปี

Ob.745

The Court shall not issue an order transfering the 
property to the creditor when :
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1) the debtor has failed to pay interests for less 
than five years; or

2) the mortgagor has satisfied the Court that the 
value of the property overcovers the amount due; or

3) there are other registered mortgages or 
preferential rights on the same property.

years; 
2) the mortgagor has not satisfied the Court that 

the value of the property is greater than the amount 
due; and 

3) there are no other registered mortgages or 
preferential rights on the same property.

* Adoption of a new text.

years; 
(2) the mortgagor has not satisfied the Court that 

the value of the property is greater than the amount 
due; and 

(3) there are no other registered mortgages or 
preferential rights on the same property.

(๒) ผู้จำนองมิได้แสดงใหเ้ป็นทีพ่อใจแกศ่าลว่าราคา
ทรัพย์สินนัน้ท่วมจำนวนเงินอันค้างชำระ และ

(๓) ไม่มีการจำนองรายอื่น ฤๅบุริมะสทิธิอื่นได้จด
ทะเบียนไว้เหนือทรัพยส์ินอันเดียวกนันีเ้อง 

Ob.746 [Vol.86] 813 (86/142) [Vol.88] Section 730. (88/75) มาตรา ๗๓๐
When one and the same property is mortgaged to 

several mortgagees, they rank according to the 
respective dates and hours of registration, and the 
earlier mortgagee shall be satisfied before the later 
one.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When one and the same property is mortgaged to 
several mortgagees, they rank according to the 
respective dates and hours of registration, and the 
earlier mortgagee shall be satisfied before the later 
one.

เม่ือทรัพยส์ินอันหนึ่งอันเดียวได้จำนองแก่ผู้รับจำนอง
หลายคนด้วยกนั ท่านให้ถือลำดับผู้รับจำนองเรียงตามวัน
และเวลาจดทะเบียน และผู้รับจำนองคนก่อนจักได้รับใช้
หนีก้อ่นผู้รับจำนองคนหลัง 

Ob.747 [Vol.86] 814 (86/143) [Vol.88] Section 731. (88/76) มาตรา ๗๓๑
A later mortgagee cannot enforce his right to the 

injury of an earlier one. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A later mortgagee cannot enforce his right to the 

injury of an earlier one.
อันผู้รับจำนองคนหลังจะบังคับตามสิทธิของตนให้ 

เสยีหายแกผู่้รับจำนองคนกอ่นนัน้ ท่านว่าหาอาจทำได้ไม่
Ob.748 [Vol.86] 815 (86/143) [Vol.88] Section 732. (88/76) มาตรา ๗๓๒

The nett proceeds of the auction shall be 
distributed to the mortgagees according to their 
ranks, and the[ ]surplus, if any, shall be delivered to 
the mortgagor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The nett proceeds of the auction shall be 
distributed to the mortgagees according to their 
ranks, and the surplus, if any, shall be delivered to 
the mortgagor.

ทรัพย์สินซึ่งจำนองขายทอดตลาดไดเ้งินเปนจำนวน
สุทธิเท่าใด ท่านให้จัดใช้แก่ผู้รับจำนองเรียงตามลำดับ 
และถ้ายังมีเงินเหลืออยู่อีก ก็ให้ส่งมอบแก่ผู้จำนอง

Ob.749 [Vol.89] 26(24); 816 (89/115) [Vol.88] Section 733. (88/76) มาตรา ๗๓๓
If the estimated value of the property, in case of 

transfer, or the nett proceeds, in case of auction, are 
less than the amount due, the debtor of the 
obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of 
transfer foreclosure, is, or the nett proceeds, in case 
of auction, are less than the amount due, the debtor 
of the obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of 
foreclosure, is, or the nett proceeds, in case of 
auction, are less than the amount due, the debtor of 
the obligation remains liable for the difference.

ถ้าเอาทรัพย์จำนองหลุด และราคาทรัพย์สนินัน้มี
ประมาณต่ำกว่าจำนวนเงินที่ค้างชำระกันอยูก่็ดี ฤๅถ้าเอา
ทรัพย์สินซึ่งจำนองออกขายทอดตลาดใช้หนี ้ได้เงิน
จำนวนสุทธิน้อยกว่าจำนวนเงินที่ค้างชำระกันอยู่นัน้ก็ดี 
เงินยังขาดจำนวนอยูเ่ท่าใด ท่านว่าลูกหนีต้้องใช้จงครบ

Ob.750 [Vol.89] 26(25); 817 (89/116) [Vol.88] Section 734. (88/76) มาตรา ๗๓๔
If a mortgage extends to several properties and no

order has been fixed, the mortgagee can enforce his 
right upon such of them as he may select, provided 
that he does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right.

When several properties have been mortgaged to 
secure one and the same obligation and no order has
been specified, the mortgagee may enforce his right 
against all or any of the properties; provided that he 
does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the 

When several properties have been mortgaged to 
secure one and the same obligation and no order has
been specified, the mortgagee may enforce his right 
against all or any of the properties; provided that he 
does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the 

ถ้าจำนองทรัพย์สินหลายสิ่งเพื่อประกันหนีแ้ต่รายหนึ่ง
รายเดียว และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผู้รับจำนองจะ
ใช้สทิธิของตนบังคับแกท่รัพย์สนินัน้ ๆ ทัง้หมด ฤๅแต่
เพยีงบางสิ่งก็ได้ แตท่่านห้ามมิใหท้ำเช่นนัน้แกท่รัพย์สนิ
มากสิ่งกว่าที่จำเปนเพื่อใช้หนีต้ามสทิธิแห่งตน
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properties at the same time, the burden of the 
obligation is divided according to the respective 
value of the properties. 

If, however, the mortgagee enforces his right 
against one of the properties, the mortgagee may 
receive performance of his entire obligation from 
such property. In that case the mortgagee who is 
next in rank shall be considered as being subrogated
to the prior mortgagee and may enforce the 
mortgage in his stead to the extent of the amount 
which the prior mortgagee would have received 
from the other properties according to the provision 
of the foregoing paragraph.

* Adoption of a new text.

properties at the same time, the burden of the 
obligation is divided according to the respective 
value of the properties. 

If, however, the mortgagee enforces his right 
against one of the properties, the mortgagee may 
receive performance of his entire obligation from 
such property. In that case the mortgagee who is 
next in rank shall be considered as being subrogated
to the prior mortgagee and may enforce the 
mortgage in his stead to the extent of the amount 
which the prior mortgagee would have received 
from the other properties according to the provision 
of the foregoing paragraph.

ถ้าผู้รับจำนองใช้สทิธิของตน บังคับแกท่รัพยส์ิน
ทัง้หมดพร้อมกนั ท่านให้แบ่งภาระแห่งหนีน้ัน้กระจายไป
ตามส่วนราคาแห่งทรัพยส์ินนัน้ ๆ เว้นแตใ่นกรณทีี่ได้
ระบุจำนวนเงนิจำนองไว้เฉพาะทรัพย์สนิแต่ละสิ่ง ๆ เปน
จำนวนเท่าใด ท่านให้แบ่งกระจายไปตามจำนวนเงิน
จำนองที่ระบุไว้เฉพาะทรัพย์สิ่งนัน้ ๆ

แต่ถ้าผู้รับจำนองใชส้ิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สินอนั
ใดอันหนึ่งแต่เพยีงสิ่งเดียวไซร้ ผู้รับจำนองจะให้ชำระหนี้
อันเปนส่วนของตน ทัง้หมดจากทรัพย์สินอนันัน้ก็ได้ ใน
กรณเีช่นนัน้ ท่านให้ถือว่าผู้รับจำนองคนถัดไปโดยลำดับ
ย่อมเข้ารับช่วงสิทธิของผู้รับจำนองคนก่อน และจะเข้า
บังคับจำนองแทนที่คนก่อนก็ได้แตเ่พียงเท่าจำนวนซึ่ง
ผู้รับจำนองคนก่อนจะพึงได้รับจากทรัพย์สนิอื่น ๆ ตาม
ส่วนราคาดังกล่าวมาในวรรคก่อนนัน้ 

Ob.751 [Vol.89] 26(26); 818 (89/116) [Vol.88] Section 735. (88/77) มาตรา ๗๓๕
The mortgagee who intends to enforce the 

mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the transferee by registered 
letter of his intention one month before applying to 
the Court.

The mortgagee who intends to enforce the 
mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the transferee in writing of his 
intention one month before applying to the Court 
claiming enforcement of the mortgage.

The mortgagee who intends to enforce the 
mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the stansferee in writing of his 
intention one month before claiming enforcement of
the mortgage.

เม่ือผู้รับจำนองคนใดจำนงจะบังคับจำนองเอาแก่ผู้รับ
โอนทรัพยส์ินซึ่งจำนอง ท่านว่าต้องมีจดหมายบอกกล่าว
ความจำนงนัน้แกผู่้รับโอนล่วงน่าเดือนหนึ่งก่อน แล้วจ่ึง
จะเรียกบังคับจำนองได้

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

หมวด ๕ สิทธิและน่าท่ีของผู้รับโอนทรัพย์สินซ่ึง
จำนอง

Ob.752 [Vol.86] 819 (86/145) [Vol.88] Section 736. (88/77) มาตรา ๗๓๖
The transferee of a mortgaged property may 

remove the mortgage, provided that he be not the 
principal debtor, a surety or an heir of either of 
them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The transferee of a mortgaged property may 
remove the mortgage, provided that he is not the 
principal debtor, a surety or an heir of either of 
them.

ผู้รับโอนทรัพยส์ินซึ่งจำนองจะไถ่ถอนจำนองก็ได้ ถ้า
หากมิไดเ้ปนตัวลกูหนี ้ฤๅผู้ค้ำประกัน ฤๅเปนทายาทของ
ลูกหนีฤ้ๅผู้ค้ำประกัน

Ob.753 [Vol.86] 820 (86/145) [Vol.88] Section 737. (88/77) มาตรา ๗๓๗
The transferee may remove the mortgage at any 

time until, or within one month after he has been 
notified by the mortgagee of his intention to enforce 
the mortgage.

The transferee may remove the mortgage at any 
time until, or within one month after,   but if   he has 
been notified by the mortgagee of his intention to 
enforce the mortgage, he must do so within one 
month thereafter.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The transferee may remove the mortgage at any 
time, but if he has been notified by the mortgagee of 
the mortgagee's intention to enforce the mortgage, 
he must do so within one month thereafter.

ผู้รับโอนจะไถ่ถอนจำนองเม่ือใดก็ได้ แต่ถ้าผู้รับจำนอง
ได้บอกกล่าวว่ามีจำนงจะบังคับจำนองไซร้ ผู้รับโอนต้อง
ไถ่ถอนจำนองภายในเดือนหนึ่งนับแต่วันรับคำบอกกล่าว
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Ob.754 [Vol.89] 27(01); 821 (89/119) [Vol.88] Section 738. (88/78) มาตรา ๗๓๘
The transferee who wishes to remove the 

mortgage must offer to all the registered creditors to 
pay such sum of money as he thinks fit.

The transferee who wishes to remove the 
mortgage must notify the principal debtor and make 
an offer to every registered creditor whether by way 
of mortgage or otherwise to pay a reasonable 
amount corresponding to the value of the property. 

The offer shall contain the following particulars : 
1) the place and description of the mortgaged 

property,
2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and domicile of the transferee, 
5) the sum offered, 
6) a calculation of the total amount due to each of 

the creditors including accessories, and the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the mortgaged property shall be 
enclosed.

* Adoption of a new text.

The transferee who wishes to remove the 
mortgage must notify the principal debtor and make 
an offer to every registered creditor whether by way 
of mortgage or otherwise to pay a reasonable 
amount corresponding to the value of the property. 

The offer shall contain the following particulars : 
(1) the place and description of the mortgaged 

property,
(2) the date of transfer of ownership,
(3) the name of the former owner,
(4) the name and domicile of the transferee, 
(5) the sum offered, 
(6) a calculation of the total amount due to each of

the creditors including accessories, and the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the mortgaged property shall be 
enclosed.

ผู้รับโอนซึ่งประสงค์จะไถ่ถอนจำนอง ตอ้งบอกกล่าว
ความประสงค์นัน้แก่ผูเ้ปนลูกหนีชั้น้ต้น และต้องส่งคำ
เสนอไปยังบันดาเจ้าหนีท้ี่ได้จดทะเบียน ไม่ว่าในทาง
จำนองฤๅประการอื่น ว่าจะรับใช้เงนิให้เปนจำนวนอัน
สมควรกับราคาทรัพย์สินนัน้

คำเสนอนัน้ให้แจ้งข้อความทัง้หลายต่อไปนี ้คือ
(๑) ตำแหน่งแหล่งที่และลกัษณะแห่งทรัพย์สินซึ่ง

จำนอง
(๒) วันซึ่งโอนกรรมสิทธิ ์
(๓) ช่ือเจ้าของเดิม
(๔) ช่ือและภูมิล์ำเนาของผู้รับโอน
(๕) จำนวนเงินที่เสนอว่าจะใช้
(๖) คำนวณยอดจำนวนเงินที่ค้างชำระแก่เจ้าหนีค้นหนึ่ง

ๆ รวมทัง้อุปกรณ์ และจำนวนเงินที่จะจัดเปนส่วน
ใช้แก่บันดาเจ้าหนีต้ามลำดับกนั

อนึ่ง ให้คัดสำเนารายงานจดทะเบียนของเจ้าพนกังาน
ในเร่ืองทรัพย์สินซึ่งจำนองนัน้ อนัเจ้าพนกังานรับรองว่า
เปนสำเนาถูกถ้วน สอดส่งไปด้วย

Ob.755

The form of the offer may be made to contain the 
following particulars :

1) the place and description of the mortgaged 
property,

2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and residence of the transferee,
5) the sum offered,
6) a calculation of the total amount due to each of 

the creditors including accessories, and of the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks.

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the property mortgaged will be 
enclosed.

Ob.757 [Vol.89] 27(04); 824 (89/119) [Vol.88] Section 739. (88/78) มาตรา ๗๓๙
If a creditor refuses the offer, he is entitled to 

apply to the Court within one month from the date of
the offer, for an order to have the mortgaged 
property sold by public auction, provided that he 
notifies his refusal to the transferee and to the other 
registered creditors.

The transferee can bid at the auction.

If any creditor refuses the offer, he must enter an 
action in Court within one month from the date of 
the offer, for a judgment ordering the mortgaged 
property to be sold by public auction, provided that : 

1) he advances the costs of sale; 
2) he binds himself to make a bid or have a bid 

made above the sum offered by the transferee; and 
3) he notifies his refusal to the transferee, other 

registered creditors, the former owner and the 
principal debtor.

* Adoption of a new text.

If any creditor refuses the offer, he must enter an 
action in Court within one month from the date of 
the offer, for a judgment ordering the mortgaged 
property to be sold by public auction, provided that : 

(1) he advances the costs of sale; 
(2) he binds himself to make a bid or have a bid 

made above the sum offered by the transferee; and 
(3) he notifies his refusal to the transferee, other 

registered creditors, the former owner and the 
principal debtor.

ถ้าเจ้าหนีค้นหนึ่งคนใดไม่ยอมรับคำเสนอ เจ้าหนีค้น
นัน้ต้องฟ้องคดีต่อศาลภายในเดือนหนึ่งนับแต่วันมีคำ
เสนอ เพ่ือให้ศาลพิพากษาสั่งขายทอดตลาดทรัพย์สนิซึ่ง
จำนองนัน้ แต่ว่าเจ้าหนีน้ัน้จะต้องปฏิบัติการดังจะกล่าว
ต่อไปนีด้้วย คือ
(๑) ออกเงินทดรองค่าฤชาธรรมเนียมการขายทอด

ตลาด
(๒) ต้องเข้าสู้ราคาเอง ฤๅแต่งคนเข้าสู้ราคาเปนจำนวน

เงินสูงกว่าที่ผู้รับโอนเสนอจะใช้
(๓) บอกกล่าวการทีต่นไม่ยอมนัน้ให้ผู้รับโอน และเจ้า

หนีค้นอื่น ๆ บันดาได้จดทะเบียน กับทัง้เจ้าของ
ทรัพย์สินคนก่อน และลูกหนีชั้น้ต้นทราบด้วย
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Ob.758 [Vol.89] 27(05); 825 (89/120) [Vol.88] Section 740. (88/79) มาตรา ๗๔๐
If the nett proceeds of the auction are not more 

than the sum offered by the transferee, the creditor 
demanding sale shall bear the costs of the auction.

If the nett proceeds of the auction are not more 
than the sum offered by the transferee, the costs of 
the auction shall be borne by him; otherwise, the 
creditor demanding the sale shall bear the costs of 
the auction.

If the nett proceeds of the auction are more than 
the sum offered by the transferee, the costs of the 
auction shall be borne by him; otherwise, the 
creditor demanding the sale shall bear the costs of 
the auction.

ถ้าขายทอดตลาดไดเ้งินจำนวนสทุธิล้ำจำนวนเงินที่
ผู้รับโอนเสนอว่าจะใช้ ท่านให้ผู้รับโอนเปนผู้ออกใช้ค่า
ฤชาธรรมเนยีมในการขายทอดตลาด ถ้าได้ไม่ถึงล้ำ
จำนวน ท่านให้เจ้าหนีผู้้รอ้งขอให้ขายทอดตลาดเปนผู้
ออก

Ob.759 [Vol.89] 27(06); 826 (89/120) [Vol.88] Section 741. (88/79) มาตรา ๗๔๑
If a creditor does not answer the offer of the 

transferee within one month from the date of the 
offer, the mortgage or preferential right is removed 
by the transferee depositing in lieu of performance 
the sum offered to such creditor.

When all the creditors have accepted the offer, 
either expressly or impliedly, the mortgages and 
preferential rights are removed by the transferee 
paying or depositing in lieu of performance the sum 
offered.

* Adoption of a new text.

When all the creditors have accepted the offer, 
either expressly or impliedly, the mortgages and 
preferential rights are removed by the transferee 
paying or depositing in lieu of performance the sum 
offered.

เม่ือเจ้าหนีท้ัง้หลายได้สนองรับคำเสนอทั่วทกุคนแล้ว 
โดยแสดงออกชัดฤๅโดยปริยายก็ดี ท่านว่าจำนองฤๅบุริมะ
สิทธิก็ เปนอนัไถ่ถอนได้ด้วยผู้รับโอนใชเ้งิน หรือวางเงิน
ตามจำนวนทีเ่สนอ จะใช้แทนการชำระหนี้

Ob.761 [Vol.89] 27(08); 828 (89/120) [Vol.88] Section 742. (88/79) มาตรา ๗๔๒
Any right over the mortgaged property existing in 

favour of the transferee before the transfer and 
extinguished by merger in consequence of the 
transfer, shall revive in his favour when the 
enforcement or the removal of the mortgage results 
in the transfer of the ownership to another person.

When the enforcement or the removal of the 
mortgage results in the transfer of the ownership to 
another person, the ownership of the transferee on 
the mortgaged property ceases for the future only 
and the preferential rights of his own creditors over 
such property rank after those registered against the
former owner.

However, in such case, any right over the 
mortgaged property existing in favour of the 
transferee before the transfer and extinguished by 
merger under this transfer shall revive in his favour.

* Adoption of a new text.

When the enforcement or the removal of the 
mortgage results in the transfer of the ownership to 
another person, the ownership of the transferee on 
the mortgaged property ceases for the future only 
and the preferential rights of his own creditors over 
such property rank after those registered against the
former owner.

However, in such case, any right over the 
mortgaged property existing in favour of the 
transferee before the transfer and extinguished by 
merger under this transfer shall revive in his favour.

ถ้าการบังคับจำนองกด็ี ถอนจำนองก็ดี เปนเหตใุห้
ทรัพย์สินซึ่งจำนองหลุดมือไปจากบุคคลผู้ไดท้รัพยส์ินนัน้
ไว้แต่ก่อนไซร้ ท่านว่าการที่ทรัพย์สนิหลุดมือไปเช่นนัน้
หามีผลยอ้นหลังไม่ และ บุริมะสิทธิทัง้หลายของเจ้าหนี้
แห่งผู้ทีท่รัพย์หลุดมือไป อนัมีอยู่เหนือทรัพย์สินและได้
จดทะเบียนไว้นัน้ ก็ย่อมเข้าอยู่ในลำดับหลังบุริมะสิทธิ 
อันเจ้าหนีข้องผู้จำนองฤๅเจ้าของคนก่อนได้จดทะเบียนไว้

ในกรณีเช่นนี ้ถ้าสิทธิใด ๆ อันมีอยู่เหนือทรัพยส์ินซึ่ง
จำนอง เปนคุณฤๅเปนโทษ แก่บุคคลผู้ไดท้รัพย์สนิซึ่ง
จำนองไว้แต่กอ่น ได้ระงับไปแล้วด้วยเกลื่อนกลืนกัน ใน
ขณะที่ไดท้รัพยส์ินนัน้มาไซร้ สิทธินัน้ท่านใหก้ลับคืนมา
เปนคุณหรือเปนโทษแก่บุคคลนัน้ได้อกี ในเม่ือทรัพย์สนิ
ซึ่งจำนองกลับหลุดมือไป

Ob.762 [Vol.89] 27(09); 829 (89/121) [Vol.88] Section 743. (88/79) มาตรา ๗๔๓
In case of enforcement or removal of mortgage, if 

the value of the mortgaged property has been 
reduced by the fault of the transferee, he is liable to 
pay compensation to the mortgagee up to the extent 
of the injury suffered by him thereby.

The transferee is liable to an action for damages if
the property has been made less valuable by his act 
or negligence, and loss has thereby been suffered by 
the creditors having mortgages or preferential rights
over the same. The transferee cannot, however, 

The transferee is liable to an action for damages if
the property has been made less valuable by his act 
or negligence, and loss has thereby been suffered by 
the creditors having mortgages or preferential rights
over the same. The transferee cannot, however, 

ถ้าผู้รับโอนได้ทำใหท้รัพย์สินซึ่งจำนองเสื่อมราคาลง 
เพราะการกระทำฤๅความประมาทเลินเล่อแห่งตน เปน
เหตุให้เจ้าหนีท้ัง้หลายผู้มีสิทธิจำนอง ฤๅบุริมะสิทธิเหนอื
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claim any sum spent by him, or of improvements, 
except so far as he has increased the value of the 
property, and only up to the amount of the increase 
of value at the time of auction.

* Adoption of a new text.

claim any sum spent by him, or of improvements, 
except so far as he has increased the value of the 
property, and only up to the amount of the increase 
of value at the time of auction.

ทรัพย์สินนัน้ต้องเสียหายไซร้ เม่ือเขาฟ้องเรียกค่าเสีย
หาย ท่านว่าผู้รับโอนจะต้องรับผดิเพื่อความเสียหายนัน้ 
อย่างไรก็ดี อันผู้รับโอนจะเรียกเอาเงินจำนวนใด ๆ ซึ่ง
ตนได้ออกไป ฤๅเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่ายที่ตนไดท้ำให้
ทรัพย์สินดีขึน้นัน้ ท่านว่า หาอาจจะเรียกได้ไม่ เว้นแตท่ี่
เปนการทำใหท้รัพยส์ินนัน้งอกราคาขึน้ และจะเรียกได้
เพยีงเท่าจำนวนราคาที่งอกขึน้เม่ือขายทอดตลาดเท่านัน้

Ob.763

In case of enforcement or removal of mortgage, if 
the value of the mortgaged property has been 
increased by the transferee, he is entitled to 
reimbursement of his expenses out of the proceeds 
of the sale up to the amount of the increase of value 
at the time of the auction.

CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. หมวด ๖ ความระงับส้ินไปแห่งสัญญาจำนอง

Ob.764 [Vol.89] 27(11); 831 (89/121) [Vol.88] Section 744. (88/80) มาตรา ๗๔๔
A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;
2) by the extinction of the obligation secured ;
3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ;
5) by the removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
7) by the transfer of the ownership of the 

mortgaged property to the mortgagee.

A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;
2) by the extinction of the obligation secured, 

otherwise than by prescription;
3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ;
5) by the removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
7) by the transfer foreclosure of the ownership of 

the mortgaged property to the mortgagee mortgage.

A mortgage is extinguished : 
(1) by the total loss or expropriation of the 

mortgaged property;
(2) by the extinction of the obligation secured, 

otherwise than by prescription;
(3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor;
(4) by the discharge of the mortgagor;
(5) by the removal of the mortgage;
(6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
(7) by the foreclosure of the mortgage.

อันจำนองย่อมระงับสิน้ไปเพราะเหตุต่าง ๆ ซึ่งกล่าว
ต่อไปหนี ้คือ
(๑) เพราะทรัพย์สนิซึ่งจำนองสญูหายหมด ฤๅต้องบังคับ

ซื้อ
(๒) เพราะหนีท้ี่ประกันระงับสิน้ไป ด้วยเหตุประการอื่น

ใด มิใช่เหตอุายุความ
(๓) เพราะปลดจำนองให้แกผู่้จำนองด้วยหนังสือเป็น

สำคัญ
(๔) เพราะผู้จำนองหลุดพน้
(๕) เพราะไถ่ถอนจำนอง
(๖) เพราะขายทอดตลาดทรัพยส์ินซึ่งจำนองตามคำสั่ง

ศาล
(๗) เพราะเอาทรัพย์สินซึ่งจำนองนัน้หลดุ

Ob.765 [Vol.86] 832 (86/151) [Vol.88] Section 745. (88/80) มาตรา ๗๔๕
The mortgagee can enforce the mortgage even 

after the obligation secured has been extinguished 
by prescription, but the arrears of interest on 
mortgage cannot be enforced for more than five 
years.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The mortgagee may enforce the mortgage even 
after the obligation secured has been extinguished 
by prescription, but arrears of interest on the 
mortgage cannot be enforced for more than five 
years.

ผู้รับจำนองจะบังคับจำนองแมเ้ม่ือหนีท้ี่ประกันนัน้สิน้
ไปโดยอายุความแล้วก็บังคับได้ แต่จะบังคับเอาดอกเบีย้
ที่ค้างชำระในการจำนองเกินกว่าห้าปีไม่ได้

Ob.766 [Vol.89] 27(12); 833 (89/122) [Vol.88] Section 746. (88/81) มาตรา ๗๔๖
When a contract of mortgage is extinguished, the 

owner of the property concerned is entitled to have 
such extinction registered by the competent official.

Any performance, either wholly or partly, or any 
extinction, or any agreement modifying the 
mortgage or the obligation secured, must be 
registered by the competent official on the request of

Any performance, either wholly or partly, or any 
extinction, or any agreement modifying the 
mortgage or the obligation secured, must be 
registered by the competent official on the request of

การชำระหนีไ้ม่ว่าครัง้ใด ๆ สิน้เชิงฤๅแต่บางส่วนก็ดี 
การระงับหนีอ้ย่างใด ๆ ก็ดี การตกลงกันแก้ไข
เปลีย่นแปลงจำนอง ฤๅหนีอ้นัจำนองเปนประกันนัน้เปน

Ob.767
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the interested party, failing which it cannot be set up
against a third person.

* Adoption of a new text.

the interested party, failing which it cannot be set up
against a third person.

ประการใดก็ดี ท่านว่าต้องนำความไปจดทะเบียนตอ่
พนกังานเจ้าน่าที่ ในเม่ือมีคำขอร้องของผู้มีส่วนได้เสีย มิ
ฉะนัน้ท่านห้ามมิให้ยกขึน้เปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอก

The mortgagor is entitled to have any part 
performance, or any discharge, or any agreement 
reducing the number of the mortgaged properties or 
the amount of the obligation secured, registered by 
the competent official.

Any such part performance, discharge, or 
agreement, cannot be set up against the buyer of the 
mortgagee's right unless it has been registered.
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TITLE XII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XIII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๓ จำนำ
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.776 [Vol.89] 28(07); 836 (89/126) [Vol.88] Section 747. (88/82) มาตรา ๗๔๗
A contract of pledge is a contract whereby a 

person, called the pledgor, agrees to deliver to 
another person, called the pledgee, a move//able 
property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

A contract of pledge is a contract whereby a 
person, called the pledgor, agrees to deliver to 
another person, called the pledgee, a movable 
property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

A pledge is a contract whereby a person, called the
pledgor, delivers to another person, called the 
pledgee, a movable property as a security for the 
performance of an obligation.

อนัว่าจำนำนัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่าผู้
จำนำ ส่งมอบสังหาริมทรัพย์สิ่งหนึ่งให้แก่บุคคลอกีคน
หนึ่ง เรียกว่าผู้รับจำนำ เพื่อเปนประกันการชำระหนี้

Ob.780 [Vol.89] 28(11); 840 (89/126) [Vol.88] Section 748. (88/82) มาตรา ๗๔๘
The pledge is security for the performance of the 

obligation and for the following accessories :
1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledge.
5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledge.

The pledge is security for the performance of the 
obligation and for the following accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledged 

property.
5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledged property.

The pledge is security for the performance of the 
obligation and for the following accessories : 

(1) Interest. 
(2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation. 
(3) Costs of enforcement of the pledge. 
(4) Expenses for the preservation of the pledged 

property. 
(5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledged property.

การจำนำนัน้ยอ่มเปนประกันเพื่อการชำระหนี ้กับทัง้
ค่าอุปกรณ์ต่อไปนีด้้วย คือ
(๑) ดอกเบีย้
(๒) ค่าสินไหมทดแทนในการไม่ชำระหนี้
(๓) ค่าฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนำ
(๔) ค่าใช้จ่ายเพื่อรักษาทรัพยส์ินซึ่งจำนำ
(๕) ค่าสินไหมทดแทน เพ่ือความเสยีหายอันเกดิแต่

ความชำรุดบกพร่องแห่งทรัพยส์ินจำนำซึ่งไม่เห็น
ประจักษ์

Ob.781 [Vol.89] 28(12); 841 (89/127) [Vol.88] Section 749. (88/82) มาตรา ๗๔๙
The parties to a contract of pledge can agree that 

the pledge shall be kept by a third person.
The parties to a contract of pledge can agree that 

the pledged property shall be kept by a third person.
The parties to a pledge may agree that the pledged

property shall be kept by a third person.
คูส่ัญญาจำนำจะตกลงกนัให้บุคคลภายนอกเปนผูเ้ก็บ

รักษาทรัพย์สินจำนำไว้ก็ได้
Ob.783 [Vol.89] 28(13); 842 (89/127) [Vol.88] Section 750. (88/83) มาตรา ๗๕๐

If the pledge is a right represented by a written 
instrument, the contract of pledge is void nn/////[un]less 
such instrument be delivered to the pledgee and the 
contract of pledge be notified in writing to the debtor
of the right.

If the pledged property is a right represented by a 
written instrument, the contract of pledge is void 
unless such instrument be delivered to the pledgee 
and the contract of pledge be notified in writing to 
the debtor of the right.

If the pledged property is a right represented by a 
written instrument, the pledge is void unless such 
instrument is delivered to the pledgee and the pledge
is notified in writing to the debtor of the right.

ถ้าทรัพย์สนิที่จำนำนัน้เปนสทิธิชนิดที่เปนตราสาร
อย่างใด ๆ และมิได้ส่งมอบตราสารนัน้ให้แก่ผู้รับจำนำ 
ทัง้มิได้บอกกล่าวเปนหนังสือแกผู่้เปนลกูหนีแ้ห่งสทิธินัน้
ให้ทราบการจำนำด้วยไซร้ จำนำเช่นนัน้ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.785 [Vol.89] 28(15); 844 (89/127) [Vol.88] Section 751. (88/83) มาตรา ๗๕๑
If the instrument is transferable by indorsement, 

the contract of pledge is void unless the pledgor 
indorses such instrument to the pledgee and the 
indorsement shows that it was made for the purpose 
of pledge.

No notification to the debtor of such instrument is 
necessary.

If an instrument to order is pledged, such pledge 
cannot be set up against third persons unless its 
creation is indorsed upon the instrument. 

No notification to the debtor under such 
instrument is necessary.

* Adoption of a new text.

If an instrument to order is pledged, such pledge 
cannot be set up against third persons unless its 
creation is indorsed upon the instrument. 

No notification to the debtor under such 
instrument is necessary.

ถ้าจำนำตราสารชนิดออกให้แก่บุคคลเพื่อเขาสั่ง ท่าน
ห้ามมิใหย้กขึน้เปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอก เวน้แต่จะได้
สลักหลังไว้ที่ตราสารให้ปรากฏการจำนำเช่นนัน้

อนึ่ง ในการนีไ้ม่จำเปนตอ้งบอกกล่าวแก่ลูกหนีแ้ห่ง
ตราสาร
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- [Vol.89] 28(16); 844 bis. (89/127) [Vol.88] Section 752. (88/83) มาตรา ๗๕๒

[No corresponding section in Draft 1919]

If an instrument issued to a named person and not
transferable by indorsement is pledged, the pledge 
must be stated on such instrument, and cannot be set
up against the debtor under such instrument or third
persons, unless it is notified to such debtor.

* Adoption of a new text.

If an instrument issued to a named person and not
transferable by indorsement is pledged, the pledge 
must be stated on such instrument, and cannot be set
up against the debtor under such instrument or third
persons, unless it is notified to such debtor.

ถ้าจำนำตราสารชนิดออกให้แก่บุคคลโดยนาม และจะ
โอนกนัด้วยสลกัหลังไม่ได้ ท่านว่าตอ้งจดข้อความแสดง
การจำนำไว้ให้ปรากฏในตราสารนัน้เอง และท่านห้ามมิ
ให้ยกขึน้เปนข้อต่อสู้ลูกหนีแ้ห่งตราสารฤๅบุคคลภายนอก
เว้นแต่จะได้บอกกล่าวการจำนำนัน้ให้ทราบถึงลูกหนีแ้ห่ง
ตราสาร

Ob.786 [Vol.89] 28(17); 845 (89/128) [Vol.88] Section 753. (88/83) มาตรา ๗๕๓
If the instrument is a share certificate or other 

such instrument issued to a named person and not 
transferable by indorsement, the contract of pledge 
is void unless such instrument is pledged by making 
on it a statement to that effect.

No notification to the debtor of such instrument is 
necessary.

If a named certificate for share or debenture is 
pledged, such pledge cannot be set up against the 
company or other third persons, unless the creation 
of the pledge is entered in the company's book in 
accordance with the provisions of Title XXII relating 
to the transfer of shares or debentures.

* Adoption of a new text.

If a named certificate for share or debenture is 
pledged, such pledge cannot be set up against the 
company or other third persons, unless the creation 
of the pledge is entered in the company's book in 
accordance with the provisions of Title XXII relating 
to the transfer of shares or debentures.

ถ้าจำนำใบหุ้นฤๅใบหุ้นกู้ชนดิระบุช่ือ ท่านห้ามมิให้ยก
ขึน้เป็นข้อต่อสู้บริษัทฤๅบุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้จด
ลงทะเบียนการจำนำนัน้ไว้ในสมุดของบริษัท ตาม
บทบัญญตัิทัง้หลายในลักษณ ๒๒ ว่าด้วยการโอนหุน้ฤๅ
หุ้นกู้

Ob.787 [Vol.89] 28(18); 846 (89/128) [Vol.88] Section 754. (88/84) มาตรา ๗๕๔
If a pledged right becomes due before the 

obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
due. The property delivered constitutes a pledge in 
lieu of the pledged right. If the property delivered is 
money, it shall be appropriated to the performance 
of the obligation.

If a the pledged right becomes due before the 
obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
due which is the subject of the right. The property 
delivered constitutes a pledge and it becomes 
pledged in lieu of the pledged right. If the property 
delivered is money, it shall be appropriated to the 
performance of the obligation.

If the pledged right is an obligation to pay a sum of
money and becomes due before the obligation 
secured, the payment must be made jointly to the 
pledgee and the pledgor; if they cannot come to an 
agreement, each of them is entitled to demand that 
such sum be deposited in Deposit Office for their 
common benefit.

* No record of alterations, only the altered text.

If the pledged right becomes due before the 
obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
which is the subject of the right and it becomes 
pledged in lieu of the pledged right. 

If the pledged right is an obligation to pay a sum of
money and becomes due before the obligation 
secured, the payment must be made jointly to the 
pledgee and the pledgor; if they cannot come to an 
agreement, each of them is entitled to demand that 
such sum be deposited in Deposit Office for their 
common benefit.

ถ้าสทิธิซึ่งจำนำนัน้ถึงกำหนดชำระลงก่อนหนีซ้ึ่ง
ประกันไว้นัน้ไซร้ ท่านว่าลกูหนีแ้ห่งสทิธิต้องส่งมอบตัว
ทรัพยส์ินอันเปนวัตถุแห่งสิทธิให้แก่ผู้รับจำนำ และ
ทรัพยส์ินนัน้ก็กลายเปนของจำนำแทนสทิธิซึ่งจำนำ

ถ้าสทิธิซึ่งจำนำนัน้เปนมูลหนีจ้ำนวนเงนิ และถึง
กำหนดชำระมาแต่กอ่นทำประกันหนีน้ัน้แล้วไซร้ ท่านว่า
ต้องชำระด้วยใช้เงินให้แก่ผู้รับจำนำและผู้จำนำทัง้สองคน
ด้วยกัน ถ้าและเขาทัง้สองนัน้ไม่ปรองดองตกลงกันได้ 
ท่านว่าแต่ละคนชอบที่จะเรียกให้วางเงินจำนวนนัน้ไว้ ณ 
สำนักงานฝากทรัพย์ได้ เพื่อประโยชน์อันร่วมกัน

Ob.788 [Vol.86] 847 (86/158) [Vol.88] Section 755. (88/84/1) มาตรา ๗๕๕
If a right is pledged, it cannot be extinguished or 

modified to the injury of the pledgee without the 
consent of the pledgee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a right is pledged, it cannot be extinguished or 
modified to the injury of the pledgee without the 
consent of the pledgee.

ถ้าจำนำสทิธิ ท่านห้ามมิใหท้ำสทิธินัน้ให้สิน้ไป ฤๅ
แก้ไขสิทธินัน้ให้เสยีหายแกผู่้รับจำนำ โดยผู้รับจำนำมิได้
ยินยอมด้วย
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Ob.809 [Vol.89] 28(19); 847 bis. (89/128) [Vol.88] Section 756. (88/84) มาตรา ๗๕๖
As long as the obligation is not due, the pledgor 

cannot agree that the pledgee shall, in case of non -
performance, become the owner of the pledge or 
dispose of it otherwise than as provided by this 
Chapter.

Before the obligation is due, any agreement that 
the pledgee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the pledged property or 
disposed of it otherwise than in accordance with the 
provisions concerning Enforcement of Pledge, shall 
be invalid.

* Adoption of a new text.

Before the obligation is due, any agreement that 
the pledgee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the pledged property or 
disposed of it otherwise than in accordance with the 
provisions concerning Enforcement of Pledge, shall 
be invalid.

การที่จะตกลงกันไว้เสียแตก่่อนเวลาหนีถึ้งกำหนด
ชำระ เปนข้อความอย่างใดอย่างหนึ่งว่า ถ้าไม่ชำระหนี ้
ให้ผู้รับจำนำเข้าเปนเจ้าของทรัพย์สินจำนำ ฤๅให้จัดการ
แก่ทรัพย์สินนัน้เปนประการอื่นนอกจากตามบทบัญญัติ
ทัง้หลายว่าด้วยการบังคับจำนำนัน้ไซร้ ข้อตกลงเช่นนัน้
ท่านว่าไม่สมบูรณ์

Ob.792 [Vol.86] 851 (86/160) [Vol.88] Section 757. (88/84) มาตรา ๗๕๗
The provisions of this Title XII apply to contracts 

of pledge entered into with licensed pawnbrokers 
only in so far as they are not contrary to the laws or 
regulations concerning pawnbrokers.

“Reserved”
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of this Title XIII apply to contracts 
of pledge entered into with licensed pawnbrokers 
only in so far as they are not contrary to the Laws or 
Regulations concerning Pawnbrokers.

บทบัญญตัิทัง้หลายในลักษณะ ๑๓ นี ้ท่านใหใ้ช้บังคับ
แก่สัญญาจำนำทีท่ำกับผูต้ัง้โรงรับจำนำโดยอนุญาต
รัฐบาล แต่เพียงที่ไม่ขัดกับกฎหมายฤๅข้อบังคับว่าด้วยโรง
จำนำ

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF
PLEDGOR AND PLEDGEE.

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF
PLEDGOR AND PLEDGEE.

หมวด ๒ สิทธิและน่าท่ีของผู้จำนำและผู้รับจำนำ

Ob.793 [Vol.89] 28(24); 852 (89/129) [Vol.88] Section 758. (88/85) มาตรา ๗๕๘
The pledgee is entitled to retain the pledge until he

has received full performance of the obligation and 
accessories.

The pledgee is entitled to retain all the pledged 
property until he has received full performance of 
the obligation and accessories.

The pledgee is entitled to retain all the pledged 
property until he has received full performance of 
the obligation and accessories,

ผู้รับจำนำชอบที่จะยดึของจำนำไว้ได้ทัง้หมดจนกว่าจะ
ได้รับชำระหนีแ้ละค่าอุปกรณค์รบถ้วน

Ob.794 [Vol.89] 28(25); 853 (89/129) [Vol.88] Section 759. (88/85) มาตรา ๗๕๙
The pledgee is bound to keep the pledge in safe 

custody and take as much care of it as a person of 
ordinary prudence would take of his own property.

The pledgee is bound to keep the pledged property
in safe custody and take as much care of it as a 
person of ordinary prudence would take of his own 
property.

The pledgee is bound to keep the pledged property
in safe custody and take as much care of it as a 
person of ordinary prudence would take of his own 
property.

ผู้รับจำนำจำตอ้งรักษาทรัพย์สินจำนำไว้ให้ปลอดภยั 
และต้องสงวนทรัพย์สินจำนำนัน้เช่นอย่างวิญญูชนจะพึง
สงวนทรัพยส์ินของตนเอง

Ob.795 [Vol.89] 28(26); 854 (89/129) [Vol.88] Section 760. (88/85) มาตรา ๗๖๐
The pledgee is not allowed, without the consent of 

the pledgor, to use the pledge or to let a third person 
have the use or custody of it.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee 
uses the pledged property or lets a third person have 
the use or custody of it, he is liable for any loss or 
damage to the pledged property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

* Adoption of a new text.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee 
uses the pledged property or lets a third person have 
the use or custody of it, he is liable for any loss or 
damage to the pledged property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

ถ้าผู้รับจำนำเอาทรัพย์สินซึ่งจำนำออกใชเ้อง หรือเอา
ไปให้บุคคลภายนอกใชส้อยฤๅเก็บรักษา โดยผู้จำนำมิได้
ยินยอมด้วยไซร้ ท่านว่าผู้รับจำนำจะต้องรับผดิเพื่อที่
ทรัพยส์ินจำนำนัน้สูญหายฤๅบุบสลายไปอย่างใด ๆ แม้ทัง้
เปนเพราะเหตุสดุวิสัย เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า ถึงอย่างไร ๆ
ก็คงจะต้องสูญหายฤๅบุบสลายอยู่นั่นเอง

Ob.796
If the pledgee acts contrary to any of the 

provision[s] of section 795, he becomes liable for any 
loss or damage caused to the pledge, even by force 
majeure, unless he proves that the pledge would 
have been lost or damaged even if he had not acted 
contrary to such provision[s].
Ob.797 [Vol.89] 28(28); 856 (89/130* Adoption of a new text.) [Vol.88] Section 761. (88/85) มาตรา ๗๖๑
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The pledgee must collect the interest and profits of
the pledge and appropriate them to the performance 
of the obligation and accessories.

Unless otherwise provided by the contract, if the 
pledged property produces legal fruits, the pledgee 
shall appropriate them in payment of any interest 
that may be due to him, and, if no interest is due, in 
payment of the principal of the obligation secured.

* Adoption of a new text.

Unless otherwise provided by the contract, if the 
pledged property produces legal fruits, the pledgee 
shall appropriate them in payment of any interest 
that may be due to him, and, if no interest is due, in 
payment of the principal of the obligation secured.

ถ้ามิไดก้ำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสญัญา หากมีดอกผล
นติินัยงอกจากทรัพยส์ินนัน้อย่างไร ท่านให้ผู้รับจำนำจัด
สรรใช้เปนค่าดอกเบีย้อันค้างชำระแก่ตน และถ้าไม่มี
ดอกเบีย้ค้างชำระ ท่านให้จัดสรรใช้ตน้เงินแห่งหนีอ้ันได้
จำนำทรัพยส์ินเปนประกันนัน้

Ob.798 [Vol.89] 28(29); 857 (89/130) [Vol.88] Section 762. (88/86) มาตรา ๗๖๒
The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 

any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledge, unless 
such expenses were incumbent upon the pledgee 
under the contract of pledge.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 
any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledged 
property, unless such expenses were incumbent 
upon the pledgee under the contract of pledge 
otherwise provided in the contract.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 
any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledged property
unless otherwise provided in the contract.

ค่าใช้จ่ายใด ๆ อันควรแก่การบำรุงรักษาทรัพยส์ิน
จำนำนัน้ ผู้จำนำจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้รับจำนำ เว้นแต่จะ
ได้กำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสัญญา

Ob.800 [Vol.89] 28(31); 859 (89/130) [Vol.88] Section 763. (88/86) มาตรา ๗๖๓
The following liabilities are extinguished by 

prescription six months after the return of the 
pledge or its sale by auction:

1) The liability for compensation for damage 
caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of the 
pledge.

3) The liability for compensation for injury caused
to the pledgee by non-apparent defects in the pledge.

The following liabilities are extinguished by 
prescription actions cannot be entered later than six 
months after the return of the pledge or its sale by 
auction of the pledged property:

1) The liability An action for compensation for 
damage caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability An action for reimbursement of 
expenses incurred for the preservation or 
maintenance of the pledged property.

3) The liability An action for compensation for 
injury caused to the pledgee by non-apparent defects
in the pledged property.

The following actions cannot be entered later than
six months after the return or sale by auction of the 
pledged property: 

(1) An action for compensation for damage caused
to the pledged property by the pledgee. 

(2) An action for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of the 
pledged property. 

(3) An action for compensation for injury caused 
to the pledgee by non-apparent defects in the 
pledged property.

ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดดีังจะกล่าวต่อไปนี ้เม่ือพ้นหก
เดือนนับแต่วันส่งคืน ฤๅขายทอดตลาดทรัพย์สินจำนำ คอื
(๑) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความบุบสลายอัน

ผู้รับจำนำก่อให้เกดิแกท่รัพยส์ินจำนำ
(๒) ฟ้องเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่าย เพื่อการบำรุงรักษา

ทรัพย์สินจำนำ
(๓) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอัน

เกิดแกผู่้รับจำนำ เพราะความชำรุดบกพร่องใน
ทรัพย์สินจำนำซึ่งไม่เห็นประจักษ์

CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. หมวด ๓ การบังคับจำนำ
Ob.802 [Vol.89] 29(02); 861 (89/133) [Vol.88] Section 764. (88/86) มาตรา ๗๖๔

The pledge must first notify by registered letter 
the debtor to perform the obligation and accessories 
within a reasonable time to be fixed in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee can sell the pledge by public auction.

The pledgee must notify the pledgor by registered 
letter of the day and time when, and of the place 
where, the auction shall be held.

On enforcement of the The pledge the predgee 
must first notify by registered letter the debtor to 
perform the obligation and accessories within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee can is entitled to sell the pledged property, 
but only by public auction.

The pledgee must notify the pledgor in writing of 
the day and time when, and of the place where,   of     
the auction will be held.

On enforcement of the pledge the pledgee must 
first notify the debtor in writing to perform the 
obligation and accessories within a reasonable time 
to be fixed in the notice. 

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee is entitled to sell the pledged property, but 
only by public auction. 

The pledgee must notify the pledgor in writing of 
the time and place of the auction.

เม่ือจะบังคับจำนำ ผู้รับจำนำตอ้งจดหมายบอกกล่าว
ไปยังลูกหนีก้่อน ให้ชำระหนีแ้ละอุปกรณ์ภายในเวลาอนั
ควรซึ่งกำหนดใหใ้นคำบอกกล่าวนัน้ 

ถ้าลกูหนีล้ะเลยไม่ปฏิบัตติามคำบอกกล่าว ผู้รับจำนำ
ชอบที่จะเอาทรัพย์สินซึ่งจำนำออกขายได้ แต่ตอ้งขาย
ทอดตลาด

อนึ่ง ผู้รับจำนำต้องมีจดหมายบอกกล่าวไปยังผู้จำนำ
บอกเวลาและสถานที่ซึ่งจะขายทอดตลาดด้วย
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Ob.803 [Vol.89] 29(03); 862 (89/133) [Vol.88] Section 765. (88/87) มาตรา ๗๖๕
If notification is impossible, the pledgee can sell 

the pledge by public auction one month after the 
obligation became due.

If notification is impossible impracticable , the 
pledgee may sell the pledged property by public 
auction one month after the obligation became due.

If notification is impracticable, the pledgee may 
sell the pledged property by public auction after one 
month from the time the obligation became due.

ถ้าไม่สามารถจะบอกกล่าวกอ่นได้ ผู้รับจำนำจะเอา
ทรัพยส์ินจำนำออกขายทอดตลาดเสียในเม่ือหนีค้้างชำระ
มาล่วงเวลาเดือนหนึ่งแล้วกใ็ห้ทำได้

Ob.806 [Vol.89] 29(05); 864 (89/133) [Vol.88] Section 766. (88/87) มาตรา ๗๖๖
The pledgee of a bill is entitled to collect it on the 

day of its maturity without previous notification.
The pledgee of a bill is entitled to shall     collect it on

the day of its maturity without previous notification.
The pledgee of a bill shall collect it on the day of 

its maturity without previous notification.
ถ้าจำนำตั๋วเงิน ท่านให้ผู้รับจำนำเก็บเรียกเงินตามตั๋ว

เงินนัน้ในวันถึงกำหนด โดยไม่พกัต้องบอกกล่าวก่อน
Ob.807 [Vol.89] 29(06); 865 (89/134) [Vol.88] Section 767. (88/87) มาตรา ๗๖๗

The pledgee must appropriate the nett proceeds of
the public auction or of his collection to the 
extinction of the obligation and accessories and must
return the surplus, if any, to the pledgor.

If the proceeds are less than the amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

On enforcement of the pledge the The pledgee 
must appropriate the nett proceeds of the public 
auction or of his collection to the extinction of the 
obligation and accessories and must return the 
surplus, if any, to the pledgor or any person entitled 
to it.

If the proceeds are less than the amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

On enforcement of the pledge the pledgee must 
appropriate the nett proceeds to the extinction of the
obligation and accessories and must return the 
surplus to the pledgor or any person entitled to it. 

If the proceeds are less than amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

เม่ือบังคับจำนำได้เงนิจำนวนสุทธิเท่าใด ท่านว่าผู้รับ
จำนำต้องจัดสรรชำระหนีแ้ละอุปกรณ์เพื่อใหเ้สร็จสิน้ไป 
และถ้ายังมีเงินเหลือ กต็้องส่งคืนให้แก่ผู้จำนำ ฤๅแก่
บุคคลผู้ควรจะไดเ้งินนัน้

ถ้าไดเ้งินนอ้ยกว่าจำนวนค้างชำระ ท่านว่าลกูหนีก้ย็ัง
คงต้องรับใช้ในส่วนที่ขาดอยู่นัน้

Ob.808 [Vol.89] 29(07); 866 (89/134) [Vol.88] Section 768. (88/87) มาตรา ๗๖๘
If several properties are pledged as security for 

one obligation, the pledgee can sell such of them as 
he may select, but he cannot sell more than required 
for the satisfaction of his claim.

If several properties are pledged as security for 
one obligation, the pledgee can sell such of them as 
he may select, but he cannot sell more than are 
required is necessary for the satisfaction of his claim 
right.

If several properties are pledged as security for 
one obligation, the pledgee may sell such of them as 
he may select, but he may not sell more than is 
necessary for the satisfaction of his right.

ถ้าจำนำทรัพย์สนิหลายสิ่งเพื่อประกันหนีแ้ต่รายหนึ่ง
รายเดยีว ท่านว่าผู้รับจำนำจะเลือกเอาทรัพย์สนิสิ่งหนึ่ง
สิ่งใดออกขายก็ได้ แต่จะขายจนเกินกว่าที่จำเปนเพื่อใช้
เงินตามสทิธิแห่งตนนัน้หาได้ไม่

CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. หมวด ๔ ความระงับส้ินไปแห่งการจำนำ
Ob.810 [Vol.89] 29(09); 868 (89/134) [Vol.88] Section 769. (88/88) มาตรา ๗๖๙

A contract of pledge is extinguis[h]ed :
1) When the obligation for which the pledge is 

security is extinguished otherwise than by 
prescription, or

2) When the pledgee allows the pledge to remain 
in, or to return into the possession of the pledgor.

A contract of pledge is extinguished :
1) when the obligation for which the pledge is 

security secured is extinguished otherwise than by 
prescription, or

2) when the pledgee allows the pledged property 
to remain in, or to return into the possession of the 
pledgor.

A pledge is extinguished: 
(1) when the obligation secured is extinguished 

otherwise than by prescription, or 
(2) when the pledgee allows the pledged property 

to return into the possession of the pledgor.

อนัจำนำย่อมระงับสิน้ไป
(๑) เม่ือหนีซ้ึ่งจำนำเปนประกันอยู่นัน้ ระงับสิน้ไปเพราะ

เหตุประการอื่น มิใช่เพราะอายุความ ฤๅ
(๒) เม่ือผู้รับจำนำยอมให้ทรัพย์สนิจำนำกลับคืนไปสู่

ครอบครองของผู้จำนำ
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TITLE XIII. WAREHOUSING.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

Alterations & Location TITLE XIV. WAREHOUSING.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๔ เก็บของในคลังสินค้า
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.811 [Vol.89] 29(10); 869 (89/135) [Vol.88] Section 770. (88/89) มาตรา ๗๗๐
A warehouseman is a person whose business is to 

receive goods for storage in a warehouse, for 
remuneration.

A warehouseman is a person whose who, in his 
usual course of his business, is to receive goods for 
undertakes the     storage and custody of goods in a 
warehouse, for remuneration.

A warehouseman is a person who, in the usual 
course of his business, undertakes the storage and 
custody of goods for remuneration.

อันว่านายคลังสินค้านัน้ คือบุคคลผู้รับทำการเก็บ
รักษาสนิค้าเพื่อบำเหน็จเปนทางค้าปรกติของตน

Ob.812 [Vol.89] 29(11); 870 (89/135) [Vol.88] Section 771. (88/89) มาตรา ๗๗๑
The provisions of Sections 658, 660 to 665, 668, 

669, 670, 672, 676 and 678 concerning deposit apply 
to warehousing in so far as they are not contrary to 
the provisions of this Title XIII.

The provisions of Sections 726, 728 to 733, 736, 
737, 738, 740 and 744 this Code concerning Deposit 
apply to warehousing in so far as they are not 
contrary to the provisions of this Title XIV.

The provisions of this Code concerning Deposit 
apply to Warehousing in so far as they are not 
contrary to the provisions of this Title.

บทบัญญัตทิัง้หลายในประมวลกฎหมายนี ้อันว่าด้วย
ฝากทรัพยน์ัน้ ท่านให้นำมาใช้บังคับแก่การเก็บของใน
คลังสนิค้าด้วยเพียงเท่าที่ไม่ขัดกับบทบัญญัตใินลกัษณนี้

- [Vol.89] 29(12); 871 (89/135) [Vol.88] Section 772. (88/89) มาตรา ๗๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The provisions of Section 664, 669, 673, 676, 684, 
685 and 688 concerning Carriage apply to 
Warehousing mutatis mutandis.

* Adoption of a new text.

The provisions of Section 616, 619, 623, 625, 630, 
631 and 632 concerning Carriage apply to 
Warehousing mutatis mutandis.

บทบัญญัติมาตรา ๖๑๖, ๖๑๙, ๖๒๓, ๖๒๕, ๖๓๐, 

๖๓๑ และ ๖๓๒อันว่าด้วยการรับขนนัน้ ท่านให้นำมาใช้
บังคับแก่การเก็บของในคลังสินค้า อนุโลมตามควรแก่บท

Ob.818 [Vol.86] 876 (86/169) [Vol.88] Section 773. (88/89) มาตรา ๗๗๓
The warehouseman is bound to allow the holder 

of the warehouse receipt and the holder of the 
warrant to inspect the goods at any reasonable 
intervals during business hours and to take samples.

The warehouseman is bound to allow the holder 
of the warehouse receipt and or the holder of the 
warrant to inspect the goods and to take samples at 
any reasonable intervals time during business hours 
and to take samples.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The warehouseman is bound to allow the holder 
of the warehouse receipt or the holder of the 
warrant to inspect the goods and to take samples at 
any reasonable time during business hours.

นายคลังสินค้าจำตอ้งยอมใหผู้้ทรงใบรับของคลังสนิค้า
ฤๅผู้ทรงประทวนสนิค้าตรวจสินค้าและเอาตัวอย่างไปได้
ในเวลาอันควรระหว่างเวลาทำงานทุกเม่ือ

Ob.821 [Vol.86] 879 (86/170) [Vol.88] Section 774. (88/90) มาตรา ๗๗๔
If no time for the return of the goods was fixed, 

the warehouseman can return the goods at any time 
on giving three months notice to the depositor.

If no time for the return of the goods was fixed, 
the warehouseman can may return the goods at any 
time on giving three months notice to the depositor.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If no time for the return of the goods was fixed, 
the warehouseman may return the goods at any time
on giving three months notice to the depositor.

ถ้าสินค้ารายใดไม่มีกำหนดเวลาส่งคืน ท่านว่าเม่ือนาย
คลังสนิค้าได้บอกกล่าวแก่ผูฝ้ากสามเดือนแล้ว จะส่งคนื
สินค้านัน้เม่ือใดกส็่งได้

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND
WARRANT.

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND
WARRANT.

หมวด ๒ ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้า

Ob.824 [Vol.86] 882 (86/171) [Vol.88] Section 775. (88/90) มาตรา ๗๗๕
If required by the depositor, the warehouseman 

must deliver to him a warehouse receipt and a 
warrant.

If required by the depositor, the warehouseman 
must deliver to him a document taken out from a 
special counterfoil Register and including a 
warehouse receipt and a warrant.

If required by the depositor, the warehouseman 
must deliver to him a document taken out from a 
special counterfoil Register and including a 
warehouse receipt and a warrant.

ถ้าผู้ฝากต้องการไซร้ นายคลังสินค้าตอ้งส่งมอบ
เอกสารซึ่งเอาออกจากทะเบียนมีต้นขัว้เฉภาะการอนัมี
ใบรับของคลังสินค้าฉบับหนึ่ง และประทวนสินค้าฉบับ
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* No record of altered text in the Reports (บันทึก) หนึ่งให้แก่ผู้ฝาก
Ob.825 [Vol.86] 883 (86/171) [Vol.88] Section 776. (88/90) มาตรา ๗๗๖

The warehouse receipt is a document by the 
indorsement of which the rights and liabilities of the 
depositor are transferred to the indorsee.

The warehouse receipt is a document by the 
indorsement of which the rights and liabilities of the 
depositor are transferred to the indorsee receipt 
entit  l  es the depositor to transfer the ownership of   
the goods to another person by indorsement.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The warehouse receipt entitles the depositor to 
transfer the ownership of the goods to another 
person by indorsement.

อันใบรับของคลังสินค้านัน้ ย่อมใหส้ิทธิแก่ผูฝ้ากที่จะ
สลกัหลังโอนกรรมสิทธิใ์นสินค้าไปเปนของผู้อื่นได้

Ob.826 [Vol.86] 884 (86/171) [Vol.88] Section 777. (88/90) มาตรา ๗๗๗
The warrant is a document by the indorsement of 

which the goods mentioned in it may be pledged to 
the indorsee without being delivered to him.

The warrant is a document by the indorsement of 
which the goods mentioned in it may be pledged to 
the indorsee entitles the depositor to pledge the 
goods mentioned in it by indorsement   and   without 
being delivered to him the indorsee.

Provided that when the depositor wants to pledge 
the goods, he must separate the warrant from the 
warehouse receipt and deliver the former to the 
indorsee.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The warrant entitles the depositor to pledge the 
goods mentioned in it by indorsement and without 
delivering such goods to the indorsee. 

Provided that when the depositor wants to pledge 
the goods, he must separate the warrant from the 
warehouse receipt and deliver the former to the 
indorsee.

อันประทวนสินค้านัน้ ยอ่มให้สทิธิแก่ผู้ฝากที่จะสลัก
หลังจำนำสินค้าซึ่งจดแจ้งไว้ในประทวนได้โดยไม่ตอ้งส่ง
มอบสินค้านัน้แก่ผู้รับสลักหลัง

แต่ว่าเม่ือผู้ฝากประสงค์จะจำนำสินค้า ตอ้งแยก
ประทวนออกเสียจากใบรับของคลังสินค้า และส่งมอบ
ประทวนนัน้ให้แก่ผู้รับสลกัหลัง

Ob.827 [Vol.89] 29(21); 885 (89/136) [Vol.88] Section 778. (88/) มาตรา ๗๗๘
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The warehouse receipt and the warrant must each
bear a serial number and contain the following 
particulars :

1) The name or trade name and the address of the 
depositor.

2) The place of storage.
3) The remuneration for storage.
4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking of the 
packages, if any.

5) The place where, and the time when, the receipt
and the warrant are made out.

6) The period for which the gooks are stored, if 
any has been fixed.

7) If the goods stored are insured, the amount of 
the insurance, the period for which the goods are 
insured and the name or trade name of the 
underwriter.

The receipt and the warrant must each be signed 
by the warehouseman.

The warehouse receipt and the warrant must each
bear the same serial number as mentioned in the 
counterfoil, and be signed by the warehouseman. 

They shall contain the following particulars: 
1) The name or trade name and the address of the 

depositor. 
2) The place of storage. 
3) The remuneration for storage.
4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking or the 
packages, if any. 

5) The place where, and the time when, the receipt
and the warrant are made out. 

6) The period for which the goods are stored, if 
any that has been fixed. 

7) If the goods stored are insured, the amount of 
the insurance, the period for which the goods are 
insured and the name or trade name of the insurer.

The receipt and the warrant must each be signed 
by the warehouseman.

The warehouseman must enter the same 
particulars in the counterfoil.

* No record of alterations, only the altered text.

The warehouse receipt and the warrant must each
bear the same serial number as mentioned in the 
counterfoil, and be signed by the warehouseman. 

They shall contain the following particulars: 
(1) The name or trade name and the address of the

depositor. 
(2) The place of storage. 
(3) The remuneration for storage.
(4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking or the 
packages. 

(5) The place where, and the time when, the 
receipt and the warrant are made out. 

(6) The period for which the goods are stored, if 
that has been fixed. 

(7) If the goods stored are insured, the amount of 
the insurance, the period for which the goods are 
insured and the name or trade name of the insurer. 

The warehouseman must enter the same 
particulars in the counterfoil.

ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้าต้องมี
เลขลำดับตรงกนักับเลขในตน้ขัว้ และลงลายมือช่ือของ
นายคลังสินค้า

อนึ่งใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้านัน้ ท่าน
ให้มีรายลเอียดดั่งกล่าวต่อไปนี ้คอื
(๑) ช่ือฤๅญี่ห้อ และสำนักของผูฝ้าก
(๒) ทีต่ัง้คลังสินค้า
(๓) ค่าบำเหน็จสำหรับเก็บรักษา
(๔) สภาพของสินค้าที่เก็บรักษา และน้ำหนกัฤๅขนาด

แห่งสินค้านัน้ กับทัง้สภาพ จำนวน และ
เคร่ืองหมายหีบห่อ

(๕) สถานที่และวันออกใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินค้านัน้

(๖) ถ้าได้กำหนดกนัไว้ว่าให้เก็บสนิค้าไว้ช่ัวเวลาเท่าใด
ให้แจ้งกำหนดนัน้ด้วย

(๗) ถ้าของที่เก็บรักษามีประกันภยั ให้แสดงจำนวนเงิน
ที่ประกันภัยกำหนดเวลาที่ประกันภยั และช่ือฤๅญี่
ห้อของผู้รับประกันภยัด้วย

อนึ่งนายคลังสนิค้าต้องจดรายละเอียดทัง้นีล้งไว้ในต้น
ขัว้ด้วย

Ob.828
The fact and date of the issue of the warrant and 

the serial number of such warrant must be stated in 
the warehouse receipt.
Ob.829

The fact of the issue of the warehouse receipt and 
warrant must be entered in the books of the 
warehouseman together with the particulars and 
serial numbers of such warehouse receipt and 
warrant.
- [Vol.89] 29(22); 885 bis. (89/137) [Vol.88] Section 779. (88/) มาตรา ๗๗๙

[No corresponding section in Draft 1919]

The warehouse receipt and the warrant cannot be 
made or indorsed to bearer.

* Adoption of a new text.

The warehouse receipt and the warrant cannot be 
made or indorsed to bearer.

อันใบรับของคลังสินค้ากด็ี ประทวนสินค้าก็ดี ท่านว่า
หาอาจออกให้ ฤๅสลกัหลังให้แก่ผู้ถือได้ไม่

- [Vol.86] 886 (86/172) [Vol.88] Section 780. (88/91) มาตรา ๗๘๐

[No corresponding section in Draft 1919]

When the depositor indorses the warrant to a 
pledgee, the parties must mention such indorsement 
upon the warehouse receipt. 

If such mention is not made, the pledge cannot be 

When the depositor indorses the warrant to a 
pledgee, the parties must mention such indorsement 
upon the warehouse receipt. 

If such mention is not made, the pledge cannot be 

เม่ือใดผู้ฝากสลกัหลังประทวนสินค้าให้แก่ผู้รับจำนำ คู่
สัญญาต้องจดแจ้งการที่สลักหลังนัน้ลงไว้ในใบรับของ
คลังสนิค้าด้วย
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set up against a further buyer of the goods.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

set up against a further buyer of the goods. ถ้ามิได้จดแจ้งไว้ดั่งนัน้ ท่านว่าการจำนำนัน้หาอาจยก
ขึน้เปนข้อต่อสู้ผู้ซื้อสินค้าสืบไปนัน้ได้ไม่

- [Vol.86] 887 (86/173) [Vol.88] Section 781. (88/92) มาตรา ๗๘๑

[No corresponding section in Draft 1919]

When the warrant is indorsed and delivered to the
pledgee, the depositor and the pledgee shall certify 
on the warrant that they have made on the 
warehouse receipt the mention provided in the 
foregoing section.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the warrant is indorsed and delivered to the
pledgee, the depositor and the pledgee shall certify 
on the warrant that they have made on the 
warehouse receipt the mention provided in the 
foregoing section.

เม่ือประทวนสนิค้าได้สลักหลังและส่งมอบแก่ผู้รับ
จำนำแล้ว ให้ผูฝ้ากกับผู้รับจำนำจดลงไว้ในประทวนสิน
ค้าเปนสำคัญ ว่าได้จดข้อความตามที่บัญญัติในมาตรา
ก่อนไว้ในใบรับของคลังสนิค้าแล้ว

- [Vol.86] 888 (86/173) [Vol.88] Section 782. (88/92) มาตรา ๗๘๒

[No corresponding section in Draft 1919]

When the depositor pledges the goods and 
delivers the warrant to an indorsee, such indorsee 
must notify in writing to the warehouseman the 
amount of the obligation for the security of which 
the goods are pledged, the interest to be paid and the 
day of maturity of the obligation; and upon such 
notification the warehouseman must enter such 
particulars in the counterfoil. 

If such entry is not made in the counterfoil, the 
pledge cannot be set up against the creditors of the 
depositor.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the depositor pledges the goods and 
delivers the warrant to an indorsee, such indorsee 
must notify in writing to the warehouseman the 
amount of the obligation for the security of which 
the goods are pledged, the interest to be paid and the 
day of maturity of the obligation; and upon such 
notification the warehouseman must enter such 
particulars in the counterfoil. 

If such entry is not made in the counterfoil, the 
pledge cannot be set up against the creditors of the 
depositor.

เม่ือใดผู้ฝากจำนำสินค้าและส่งมอบประทวนสินค้าแก่
ผู้รับสลกัหลังแล้ว ผู้รับสลกัหลังเช่นนัน้ตอ้งมีจดหมาย
บอกกล่าวแก่นายคลังสินค้าให้ทราบจำนวนหนีซ้ึ่งจำนำ
สินค้านัน้เปนประกัน ทัง้จำนวนดอกเบีย้และวันอันหนี้
นัน้จะถึงกำหนดชำระ เม่ือนายคลังสินค้าได้รับคำบอก
กล่าวเช่นนัน้แล้วตอ้งจดรายการทัง้นัน้ลงในต้นขัว้

ถ้าและมิได้จดในต้นขัว้เช่นนัน้ ท่านว่าการจำนำนัน้หา
อาจจะยกขึน้เปนข้อต่อสูเ้จ้าหนีท้ัง้หลายของผู้ฝากได้ไม่

Ob.830 [Vol.89] 29(23); 889 (89/137) [Vol.88] Section 783. (88/92) มาตรา ๗๘๓
The holder of a warehouse receipt can require the 

warehouseman to divide the goods stored and to 
deliver to him a separate warehouse receipt for each 
part. In such case, the holder must return the 
original warehouse receipt to the warehouseman.

The expenses for such division and for the 
delivery of the new receipt or receipts must be borne
by the holder.

The holder of the document including the 
warehouse receipt and a the warrant may require 
the warehouseman to divide the goods stored and to 
deliver to him a separate document for each part. In 
such case, the holder must return the original 
document to the warehouseman. 

The expenses for such division and for the 
delivery of the new document or documents must be 
borne by the holder.

The holder of the document including the 
warehouse receipt and the warrant may require the 
warehouseman to divide the goods stored and to 
deliver to him a separate document for each part. In 
such case, the holder must return the original 
document to the warehouseman. 

The expenses for such division and for the 
delivery of the new documents must be borne by the 
holder.

ผู้ทรงเอกสารอันมีทัง้ใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินค้านัน้ จะให้นายคลังสินค้าแยกสินค้าที่เก็บ
รักษาไว้ออกเปนหลายส่วนและให้ส่งมอบเอกสารแก่ตน
ส่วนละใบก็ได้ ในกรณีเช่นนีผู้้ทรงเอกสารต้องคืนเอกสาร
เดิมแก่นายคลังสินค้า

อนึ่งค่าใช้จ่ายในการแยกสนิค้าและการส่งมอบเอกสาร
ใหม่นัน้ ผู้ทรงเอกสารต้องรับใช้

Ob.831 [Vol.86] 890 (86/174) [Vol.88] Section 784. (88/93) มาตรา ๗๘๔
The ownership of the goods stored can be 

transferred only by indorsement on the warehouse 
receipt.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The ownership of the goods stored can be 

transferred only by indorsement on the warehouse 
receipt.

กรรมสทิธิใ์นสินค้าที่เก็บรักษาไว้นัน้ ท่านว่าอาจโอนได้
แตด่้วยสลักหลังใบรับของคลังสินค้าเท่านัน้

Ob.832 [Vol.86] 891 (86/174) [Vol.88] Section 785. (88/93) มาตรา ๗๘๕
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The goods stored can be pledged only by 
indorsement of the warrant. After the warrant has 
been indorsed, the goods may be pledged to a second 
pledgee by indorsing the warehouse r[e]ceipt in the 
same way as a warrant.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The goods stored can be pledged only by 
indorsement of the warrant. After the warrant has 
been indorsed, the goods may be pledged to a second 
pledgee by indorsing the warehouse receipt in the 
same way as a warrant.

สินค้าซึ่งเก็บรักษาไว้นัน้อาจจำนำได้แตด่้วยสลกัหลัง
ประทวนสินค้า เม่ือประทวนสินค้าได้สลักหลังแล้ว สินค้า
นัน้จะจำนำแก่ผู้อื่นอีกชัน้หนึ่งด้วยสลักหลังใบรับของคลัง
สินค้าอย่างเดียวกับสลกัหลังประทวนสินค้านัน้ก็ได้

Ob.833 [Vol.86] 892 (86/174) [Vol.88] Section 786. (88/93) มาตรา ๗๘๖
As long as the goods stored are not pledged, the 

warehouse receipt and the warrant cannot be 
transferred separately.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

As long as the goods stored are not pledged, the 
warehouse receipt and the warrant may not be 
transferred separately.

ตราบใดสินค้าที่เก็บรักษาไว้ไม่ได้จำนำ ท่านว่าจะโอน
ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้าไปต่างหากจาก
กันไม่ได้อยูต่ราบนัน้

Ob.834 [Vol.86] 893 (86/174) [Vol.88] Section 787. (88/93) มาตรา ๗๘๗
The first indorsement on a warrant must mention 

the amount of the obligation for the security of 
which the goods are pledged, the interest to be paid 
and the day of maturity of the obligation.

The same particulars must be noted by the first 
pledgee on the warehouse receipt with his signature, 
otherwise the first pledgee and the subsequent 
pledgees cannot set up their right of pledge against 
the holder of the warehouse receipt.

The first indorsement on a warrant must mention 
the amount of the obligation for the security of 
which the goods are pledged, the interest to be paid 
and the day of maturity of the obligation.

The same particulars must be noted by the first 
pledgee on the warehouse receipt with his signature, 
otherwise the first pledgee and the subsequent 
pledgees cannot set up their right of pledge against 
the holder of the warehouse receipt.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The first indorsement on a warrant must mention 
the amount of the obligation for the security of 
which the goods are pledged, the interest to be paid 
and the day of maturity of the obligation.

ในการสลกัหลังลงในประทวนสินค้าครัง้แรกนัน้ ตอ้ง
จดแจ้งจำนวนหนีท้ี่จำนำสินค้าเปนประกันทัง้จำนวน
ดอกเบีย้ที่จะต้องชำระและวันที่หนีจ้ะถึงกำหนดชำระ
ด้วย

Ob.835 [Vol.86] 894 (86/174) [Vol.88] Section 788. (88/93) มาตรา ๗๘๘
The delivery of the goods stored can be obtained 

only on surrender of the warehouse receipt.
The delivery of the goods stored can may be 

obtained only on surrender of the warehouse 
receipt.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The delivery of the goods stored may be obtained 
only on surrender of the warehouse receipt.

อันสนิค้าทีเ่ก็บรักษาไว้ในคลังสินค้านัน้ จะรับเอาไปได้
แตเ่ม่ือเวนคืนใบรับของคลังสินค้า

Ob.836 [Vol.86] 895 (86/175) [Vol.88] Section 789. (88/94) มาตรา ๗๘๙
If a warrant has been issued, the delivery of the 

goods can be obtained only on surrender of both the 
warehouse receipt and the warrant.

However, the holder of the warehouse receipt can 
at any time have the goods returned to him on 
depositing with the warehouseman the whole 
amount of the obligation entered in the warrant, 
with interest up to the date when the obligation is 
due.

The amount so deposited must be paid by the 
warehouseman to the holder of the warrant upon 

If a warrant has been issued separated and 
indorsed to a pledgee, the delivery of the goods can 
may be obtained only on surrender of both the 
warehouse receipt and the warrant. 

However, the holder of the warehouse receipt can 
at any time have the goods returned to him on 
depositing with the warehouseman the whole 
amount of the obligation entered in the warrant, 
with interest up to the date when the obligation is 
due. 

The amount so deposited must be paid by the 

If a warrant has been separated and indorsed to a 
pledgee, the delivery of the goods may be obtained 
only on surrender of both the warehouse receipt and
the warrant. 

However, the holder of the warehouse receipt can 
at any time have the goods returned to him on 
depositing with the warehouseman the whole 
amount of the obligation entered in the warrant, 
with interest up to the date when the obligation is 
due. 

The amount so deposited must be paid by the 

ถ้าได้แยกประทวนสินค้าออกสลกัหลังจำนำแล้ว จะ
รับเอาสนิค้าได้แตเ่ม่ือเวนคนืทัง้ใบรับของคลังสินค้าและ
ประทวนสินค้า

แต่ว่าผูท้รงใบรับของคลังสินค้าอาจให้คืนสินค้าแก่ตน
ได้ในเวลาใด ๆ เม่ือวางเงินแก่นายคลังสนิค้าเต็มจำนวน
หนีซ้ึ่งลงไว้ในประทวนสินค้า กับทัง้ดอกเบีย้จนถึงวัน
กำหนดชำระหนีน้ัน้ด้วย

อนึ่งจำนวนเงนิที่วางเช่นนีน้ายคลังสินค้าต้องชำระแก่
ผู้ทรงประทวนสนิค้าในเม่ือเขาเวนคืนประทวนนัน้



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XIV. — Warehousing. (85)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

surrender of such warrant. warehouseman to the holder of the warrant upon 
surrender of such warrant.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

warehouseman to the holder of the warrant upon 
surrender of such warrant.

Ob.837 [Vol.89] 29(24); 896 (89/137) [Vol.88] Section 790. (88/94) มาตรา ๗๙๐
If the obligation for which the goods have been 

pledged is not performed on the day of its maturity, 
the holder of the warrant is entitled to have the 
goods sold by public auction by the warehouseman, 
provided that the public auction shall not be held 
less than eight days after the day of maturity of the 
obligation.

If the obligation for which the goods have been 
pledged is not performed on the day of its maturity, 
the holder of the warrant is entitled after protest 
duly made to have the goods sold by public auction 
by the warehouseman, provided that the public 
auction shall not be held less than eight days after 
the day of maturity of the obligation protest.

If the obligation for which the goods have been 
pledged is not performed on the day of its maturity, 
the holder of the warrant is entitled after protest 
duly made to have the goods sold by public auction 
by the warehouseman, provided that the public 
auction shall not be held less than eight days after 
the day of protest.

ถ้าหนีซ้ึ่งสินค้าจำนำเปนประกันมิได้ชำระเม่ือวันถึง
กำหนดไซร้ ผูท้รงประทวนสินค้าเม่ือได้ยื่นคำคัดค้านตาม
ระเบียบแล้ว ชอบที่จะให้นายคลังสินค้าขายทอดตลาด
สินค้านัน้ได้ แต่ท่านห้ามมิให้ขายทอดตลาดกอ่นแปดวัน
นับแต่วันคดัค้าน

Ob.838 [Vol.89] 29(25); 897 (89/137) [Vol.88] Section 791. (88/94) มาตรา ๗๙๑
The holder of the warrant must notify the 

depositor by registered letter of the day and time 
when, and of the place where, the auction shall be 
held.

The holder of the warrant must notify the 
depositor by registered letter of the day and time 
when, and of the place where, of the auction will be 
held.

The holder of the warrant must notify the 
depositor in writing of the time and place of the 
auction.

ผู้ทรงประทวนสนิค้าต้องมีจดหมายบอกกล่าวให้ผู้ฝาก
ทราบเวลาและสถานที่จะขายทอดตลาด

Ob.839 [Vol.86] 898 (86/176) [Vol.88] Section 792. (88/94) มาตรา ๗๙๒
The warehouseman must deduct from the nett 

proceeds of the public auction,/ the sums due to him 
in connection with the storage[,] and out of the 
balance he must, on surrender of the warrant, pay to 
the holder thereof the amount due to him.

Any surplus must be paid to the second pledgee on
surrender of the warehouse receipt or, it//[f] there is 
no second pledgee or after he has been satisfied, to 
the holder of the warehouse receipt.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The warehouseman must deduct from the nett 
proceeds of the public auction the sums due to him 
in connection with the storage, and out of the 
balance he must, on surrender of the warrant, pay to 
the holder thereof the amount due to him. 

Any surplus must be paid to the second pledgee on
surrender of the warehouse receipt or, if there is no 
second pledgee or after he has been satisfied, to the 
holder of the warehouse receipt.

นายคลังสินค้าต้องหักเงินที่ค้างชำระแกต่นเนื่องด้วย
การเก็บรักษาสนิค้านัน้จากจำนวนเงินสทุธิที่ขายทอด
ตลาดได้ และเม่ือผู้ทรงประทวนสนิค้านำประทวนมา
เวนคืน ต้องเอาเงินที่เหลอืนัน้ใหต้ามจำนวนที่ค้างชำระ
แกเ่ขา

ถ้ามีเงินเหลือเท่าใด ต้องใช้แก่ผู้รับจำนำคนหลังเม่ือ
เขาเวนคนืใบรับของคลังสินค้า ฤๅถ้าไม่มีผู้รับจำนำคน
หลัง ฤๅผู้รับจำนำคนหลังได้รับชำระหนีแ้ล้ว ก็ให้ชำระ
เงินที่เหลืออยู่นัน้แก่ผูท้รงใบรับของคลังสนิค้า

Ob.840 [Vol.86] 899 (86/176) [Vol.88] Section 793. (88/95) มาตรา ๗๙๓
If the nett proceeds of the public auction are not 

sufficient to satisfy the holder of the warrant the 
warehouseman must return the warrant to the 
holder stating thereon the amount paid, and make an
entry thereof in his books.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the nett proceeds of the public auction are not 
sufficient to satisfy the holder of the warrant, the 
warehouseman must return the warrant to the 
holder stating thereon the amount paid, and make an
entry thereof in his books.

ถ้าจำนวนเงินสทุธิที่ขายทอดตลาดได้ไม่พอชำระหนี้
แก่ผูท้รงประทวนสินค้าไซร้ นายคลังสนิค้าต้องคนื
ประทวนสินค้าแก่เขา กับจดบอกจำนวนเงินที่ได้ชำระลง
ไว้ในประทวนสินค้านัน้แล้วจดลงไว้ในสมุดบัญชีของตน
ด้วย

Ob.841 [Vol.89] 29(26); 900 (89/138) [Vol.88] Section 794. (88/95) มาตรา ๗๙๔
The holder of the warrant can have recourse for The holder of the warrant may have has a right of The holder of the warrant has a right of recourse ผู้ทรงประทวนสนิค้ามีสิทธิจะไล่เบีย้เอาจำนวนเงนิที่
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the amount unpaid against all or any of the prior 
indorsers, jointly or separately, provided that the 
public auction has been held within one month after 
the day of maturity of the obligation.

recourse for the amount unpaid against all or any of 
the prior, jointly or separately, indorsers, provided 
that the public auction has been held within one 
month after the day of maturity of the obligation 
protest.

No action for recourse can be entered later than 
one year after the day of the auction.

for the amount unpaid against all or any of the prior 
indorsers, provided that the public auction has been 
held within one month after the day of protest. 

No action for recourse can be entered later than 
one year after the day of the auction.

ยังค้างชำระนัน้แกผู่้สลกัหลังคนก่อน ๆ ทัง้หมดฤๅแต่คน
ใดคนหนึ่งได้ แต่ตอ้งได้ขายทอดตลาดภายในเดอืนหนึ่ง
นับแต่วันคดัค้าน

อนึ่งท่านห้ามมิให้ฟ้องไล่เบีย้เม่ือพ้นเวลาปีหนึ่งนับแต่
วันขายทอดตลาด

Ob.842 [Vol.89] 29(27); 901 (89/138) [Vol.88] Section 795. (88/95) มาตรา ๗๙๕
As far as circumstances admit, the provisions of 

this Code concerning promissory notes apply to 
warrants and to warehouse receipts indorsed as 
warrants.

As far as circumstances admit, the The provisions 
of this Code concerning promissory notes Bills apply 
to warrants and to Warehouse Receipts indorsed as 
Warrants so far as they are not contrary to the 
provisions of this Title..

The provisions of this Code concerning Bills apply 
to Warrants and Warehouse Receipts indorsed as 
Warrants in so far as they are not contrary to the 
provisions of this Title.

บทบัญญัตทิัง้หลายในประมวลกฎหมายนีอ้นัว่าด้วยตั๋ว
เงินนัน้ ท่านให้ใช้ได้ถึงประทวนสินค้าและใบรับของคลัง
สินค้าซึ่งได้สลกัหลังอย่างประทวนสินค้านัน้ด้วยเพียงที่ไม่
ขัดกับบทบัญญตัิทัง้หลายในลักษณนี้

Ob.843 [Vol.89] 29(28); 902 (89/138) [Vol.88] Section 796. (88/96) มาตรา ๗๙๖
If a warehouse receipt or a warrant has been lost 

or stolen, the holder on giving proper security can 
require the warehouseman to deliver him a new 
receipt or warrant.

If the documents including the warehouse receipt 
and the warrant, or one of them, have been lost or 
stolen, the holder on giving proper security may 
require the warehouseman to deliver him a new 
title. 

In such case the warehouseman must enter the 
fact in the counterfoil.

If the documents including the warehouse receipt 
and the warrant, or one of them, have been lost, the 
holder on giving proper security may require the 
warehouseman to deliver him a new title. 

In such case the warehouseman must enter the 
fact in the counterfoil.

ถ้าเอกสารมีทัง้ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้า
ฤๅแต่อย่างหนึ่งอย่างใดสญูหายไป เม่ือผู้ทรงเอกสารนัน้ 
ๆ ให้ประกันตามสมควรแล้ว จะให้นายคลังสนิค้าออกให้
ใหม่ก็ได้

ในกรณีเช่นนีน้ายคลังสินค้าตอ้งจดหมายลงไว้ในต้นขัว้
เปนสำคัญ
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TITLE XIV. AGENCY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS. 

TITLE XV. AGENCY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๕ ตัวแทน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.844 [Vol.89] 30(01); 903 (89/143) [Vol.88] Section 797. (88/97) มาตรา ๗๙๗
A contract of agency is a contract whereby a 

person, called the principal, directs another person, 
called the agent, to act for him and the agent agrees 
to do so.

Agency is a contract whereby a person, called the 
agent, has authority to act for another person, called 
the principal, and agrees so to act. 

Agency may be express or implied.

* Adoption of a new text.

Agency is a contract whereby a person, called the 
agent, has authority to act for another person, called 
the principal, and agrees so to act. 

Agency may be express or implied.

อนัว่าสัญญาตัวแทนนัน้ คือสญัญาซึ่งให้บุคคลหนึ่ง 
เรียกว่าตัวแทน มีอำนาจทำการแทนบุคคลอีกคนหนึ่ง 
เรียกว่าตัวการ และตกลงจะทำการดั่งนัน้

อนัความเป็นตัวแทนนัน้จะเปนโดยตัง้แต่งแสดงออก
ชัด ฤๅโดยปริยายกย็่อมได้

Ob.845
Agency may be express or implied.

- [Vol.89] 30(02); 903 bis. (89/143) [Vol.88] Section 798. (88/97) มาตรา ๗๙๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If a transaction is by law required to be made in 
writing, the appointment of an agent for such 
transaction must also be made in writing.

* Adoption of a new text.

If a transaction is by law required to be made in 
writing, the appointment of an agent for such 
transaction must also be made in writing.

กิจการอันใดท่านบังคับไว้โดยกฎหมายว่าต้องทำเปน
หนังสือ การตัง้ตัวแทนเพื่อกิจการอันนัน้ กต็้องทำเปน
หนังสือด้วย

Ob.851 [Vol.89] 30(09); 910 (89/144) [Vol.88] Section 799. (88/97) มาตรา ๗๙๙
The principal who employs an incapacitated 

person as an agent is bound by the acts of that agent 
in the same way as if he was capable.

But the liability of the agent to the principal is 
governed by the provisions concerning capacity.

The principal who employs an incapacitated 
person as an agent is bound by the acts of that agent 
in the same way as if he was capable.

But the liability of the agent to the principal is 
governed by the provisions concerning capacity.

The principal who employs an incapacitated 
person as an agent is bound by the acts of that agent.

ตัวการคนใดใช้บุคคลผู้ไร้ความสามารถเปนตัวแทน 
ท่านว่าตัวการคนนัน้ย่อมต้องผกูพันในกิจการที่ตัวแทน
กระทำ

Ob.854 [Vol.86] 913 (86/180) [Vol.88] Section 800. (88/97) มาตรา ๘๐๐
The agent who has a special authority can do on 

behalf of his principal whatever is necessary for the 
due execution of the matters entrusted to him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The agent who has a special authority may do on 
behalf of his principal whatever is necessary for the 
due execution of the matters entrusted to him.

ถ้าตัวแทนได้รับมอบอำนาจแต่เฉพาะการ ท่านว่าจะ
ทำการแทนตัวการได้แต่เพียงในสิ่งที่จำเปน เพ่ือให้กิจอนั
เขาได้มอบหมายแกต่นนัน้สำเร็จลุล่วงไป

Ob.855 [Vol.89] 30(12); 914 (89/144) [Vol.88] Section 801. (88/98) มาตรา ๘๐๑
The agent who has a general authority can do 

anything on behalf of his principal, except:
1) Sell immove//able property.
2) Make a gift.
3) Make a compromise.
4) Enter an action in Court.
5) Submit a dispute to arbitration.

The agent who has a general authority can do 
anything all acts of management on behalf of his 
principal, except:.

He cannot do such acts as: 
1) Selling   or mortgaging   immovable property;
2) Letting immovable property for more than 

three years;
2) 3) Make Making a gift.
3) 4) Make Making a compromise.
4) 5) Entering an action in Court.
5) 6) Submitt  ing   a dispute to arbitration.

The agent who has a general authority may do all 
acts of management on behalf of his principal. 

He cannot do such acts as: 
(1) Selling or mortgaging immovable property;
(2) Letting immovable property for more than 

three years;
(3) Making a gift;
(4) Making a compromise;
(5) Entering an action in Court;
(6) Submitting a dispute to arbitration.

ถ้าตัวแทนได้มอบอำนาจทั่วไป ท่านว่าจะทำกิจใด ๆ 
ในทางจัดการแทนตัวการ กย็่อมทำได้ทกุอย่าง

แต่การเช่นอย่างจะกล่าวต่อไปนี ้ท่านว่าหาอาจจะ
ทำได้ไม่ คือ
(๑) ขายฤๅจำนองอสังหาริมทรัพย์
(๒) ให้เช่าอสังหาริมทรัพย์กว่าสามปีขึน้ไป
(๓) ให้
(๔) ปราณีประนอมยอมความ
(๕) ยื่นฟ้องต่อศาล
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(๖) มอบข้อพิพาทให้อนุญาโตตุลาการพิจารณา
Ob.856 [Vol.89] 30(13); 915 (89/145) [Vol.88] Section 802. (88/98) มาตรา ๘๐๒

In case of emergency, the agent can do in order to 
protect his principal from loss all such acts as would 
be done by a person of ordinary prudence in his own
case.

In case of emergency, the agent may is presumed 
to have an authority to do in order to protect his 
principal from loss all such acts as would be done by 
a person of ordinary prudence in his own case.

In case of emergency, the agent is presumed to 
have an authority to do, in order to protect his 
principal from loss, all such acts as would be done by
a person of ordinary prudence.

ในเหตุฉุกเฉนิ เพ่ือจะป้องกันมิให้ตัวการต้องเสียหาย 
ท่านใหส้ันนิษฐานไวก้่อนว่าตัวแทนจะทำการใด ๆ เช่น
อย่างวิญญูชนจะพึงกระทำ ก็ยอ่มมีอำนาจจะทำได้ทัง้สิน้

Ob.857 [Vol.89] 30(14); 916 (89/145) [Vol.88] Section 803. (88/98) มาตรา ๘๐๓
The agent is only entitled to receive a 

remuneration in the cases provided by agreement or 
by custom.

The agent is not entitled to receive remuneration 
only when unless the remuneration it is provided for
in by the agreement contract, or by custom may be 
implied from the course of dealing between the 
parties or by usage.

The agent is not entitled to receive remuneration 
unless it is provided by the contract, or may be 
implied from the course of dealing between the 
parties or by usage.

ตัวแทนไม่มีสทิธิจะได้รับบำเหน็จ เวน้แต่จะได้มีข้อ
ตกลงกันไว้ในสญัญาว่ามีบำเหน็จ ฤๅทางการที่คูส่ัญญา
ประพฤตติ่อกันนัน้เป็นปริยายว่ามีบำเหน็จ ฤๅเคยเปน
ธรรมเนยีมมีบำเหน็จ

Ob.858 [Vol.89] 30(15); 917 (89/145) [Vol.88] Section 804. (88/98) มาตรา ๘๐๔
If several agents have been appointed by the same

principal for the same matters, it is presumed that 
they cannot act separately.

If several agents have been appointed in one 
contract by the same principal for the same matters, 
it is presumed that they may not cannot act 
separately.

If several agents have been appointed in one 
contract by the same principal for the same matters, 
it is presumed that they cannot act separately.

ถ้าในสัญญาอันเดียวตัวการคนเดียวตัง้ตัวแทนหลาย
คนเพื่อแก่การอนัเดยีวกันไซร้ ท่านใหส้ันนิษฐานไวก้่อน
ว่าตัวแทนจะต่างคนต่างทำการนัน้ ๆ แยกกันไม่ได

- [Vol.89] 30(16); 917 bis. (89/145) [Vol.88] Section 805. (88/99) มาตรา ๘๐๕

[No corresponding section in Draft 1919]

No person can be the agent of the other party with
regard to one and the same transaction nor the agent
of both the parties concerned.

* Adoption of a new text.

No person can be the agent of the other party with
regard to one and the same transaction nor the agent
of both the parties concerned.

ในกิจการอนัหนึ่งอันเดยีกัน ผู้ใดเปนตัวแทนของฝ่าย
หนึ่งอยู่แล้ว ท่านว่าจะไปเปนต้วแทนของอกีฝ่ายหนึ่งไม่
ได้ ฤๅจะเปนตัวแทนของคูก่รณีทัง้สองฝ่ายด้วยกันก็ไม่ได้

- [Vol.89] 32(01); 917 ter. (89/160) [Vol.88] Section 806. (88/99) มาตรา ๘๐๖

[No corresponding section in Draft 1919]

An undisclosed principal may declare himself, and
assume any contract entered into on his behalf. But 
the principal who allows his agent to act as a 
principal cannot prejudice the rights of the third 
person against the agent, acquired before notice of 
agency.

An undisclosed principal may declare himself, and
assume any contract entered into on his behalf. But 
the principal who allows his agent to act as a 
principal cannot prejudice the rights of the third 
person against the agent, acquired before notice of 
agency.

ตัวการซึ่งมิได้เปิดเผยช่ือจะกลับแสดงตนให้ปรากฏ
และเข้ารับเอาสัญญาใด ๆ ซึ่งตัวแทนไดท้ำไว้แทนตนก็ได้
แต่ถ้าตัวการผู้ใดไดย้อมให้ตัวแทนของตนทำการออกหน้า
เปนตัวการไซร้ ท่านว่าตัวการผูน้ัน้หาอาจจะทำให้เสื่อม
เสียถึงสทิธิของบุคคลภายนอกอนัเขามีต่อตัวแทน และ
เขาขวนขวายได้มาแต่ก่อนที่รู้ว่าเปนตัวแทนนัน้ไม่ได้

CHAPTER II. DUTIES OF THE AGENT TO THE
PRINCIPAL. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
AGENT TO THE PRINCIPAL.

[Vol.89: 30(17); 89/146]

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
AGENT TO THE PRINCIPAL.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของตัวแทนต่อตัวการ

Ob.859 [Vol.89] 30(18); 918 (89/146) [Vol.88] Section 807. (88/99) มาตรา ๘๐๗
The agent is bound to act for his principal 

according to the directions given by the principal or, 
The agent is bound to must act for his principal 

according to the express or implied directions given 
The agent must act according to the express or 

implied directions of the principal. In the absence of 
ตัวแทนตอ้งทำการตามคำสั่งแสดงออกชัด ฤๅโดย
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in the absence of such directions, according to the 
custom and with such care as may be expected from 
a person of ordinary prudence.

If the agent acts otherwise, he must make 
compensation for any injury which the principal 
may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he
must account for it to the principal.

by of the principal. 
or in In the absence of such directions, according 

to the custom and with such care as may be expected
from a person of ordinary prudence he must pursue 
the accustomed course of the business in which he is 
employed.

If the agent acts otherwise, he must make 
compensation for any injury which the principal 
may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he
must account for it to the principal.

The provisions of Section   727   concerning Deposit   
apply mutatis mutandis.

such directions, he must pursue the accustomed 
course of the business in which he is employed. 

The provisions of Section 659 concerning Deposit 
apply mutatis mutandis.

ปริยายของตัวการ เม่ือไม่มีคำสั่งเช่นนัน้ กต็้องดำเนิรตาม
ทางทีเ่คยทำกันมาในกิจการค้าขายอันเขาใหต้นทำอยู่นัน้

อนึ่งบทบัญญัติมาตรา ๖๕๙ ว่าด้วยการฝากทรัพย์นัน้ 
ท่านใหน้ำมาใช้ด้วยโดยอนโุลมตามควร

- [Vol.89] 30(19); 918 bis. (89/146) [Vol.88] Section 808. (88/99) มาตรา ๘๐๘

[No corresponding section in Draft 1919]

The agent must act personally, unless he has 
authority to act by subagent.

* Adoption of a new text.

The agent must act personally, unless he has 
authority to act by subagent.

ตัวแทนตอ้งทำการด้วยตนเอง เวน้แต่จะมีอำนาจใช้
ตัวแทนช่วงทำการได้

Ob.860 [Vol.89] 30(20); 919 (89/147) [Vol.88] Section 809. (88/100) มาตรา ๘๐๙
If required, the agent must at any reasonable time 

give information to his principal as to the condition 
of the matters entrusted to him.

If required by the principal, the agent must at any 
all reasonable times give information to his principal
as to the condition of the matters entrusted to him. 
He must render an account after the agency has 
come to an end.

If required by the principal, the agent must at all 
reasonable times give information as to the 
condition of the matters entrusted to him. He must 
render an account after the agency has come to an 
end.

เม่ือตัวการมีประสงค์จะทราบความเปนไปของการที่ได้
มอบหมายแก่ตัวแทนนัน้ในเวลาใด ๆ ซึ่งสมควรแกเ่หตุ 
ตัวแทนกต็้องแจ้งใหต้ัวการทราบ อนึ่งเม่ือการเป็น
ตัวแทนสิน้สุดลงแล้ว ตัวแทนต้องแถลงบัญชีด้วย

Ob.861
After determination or extinction of the agency, 

the agent must as soon as possible report to the 
principal how the matters have been executed.
Ob.862 [Vol.89] 30(23); 922 (89/147) [Vol.88] Section 810. (88/100) มาตรา ๘๑๐

The agent must transfer to the principal the rights 
which he has acquired in his own name but on 
behalf of the principal.

The agent must hand over to the principal all the 
monies and other properties which he he receives in 
the execution by virtue of the agency.

He must transfer to the principal the rights which 
he has acquired in his own name but on behalf of the
principal.

The agent must hand over to the principal all the 
moneys and other properties which he receives in 
connection with the agency. 

He must transfer to the principal the rights which 
he has acquired in his own name but on behalf of the
principal.

เงินและทรัพย์สินอย่างอื่นบรรดาที่ตัวแทนได้รับไว้
เกี่ยวด้วยการเปนตัวแทนนัน้ ท่านว่าตัวแทนตอ้งส่งให้แก่
ตัวการจงสิน้

อนึ่งสิทธิทัง้หลายซึ่งตัวแทนขวนขวายได้มาในนามของ
ตนเองแต่โดยฐานที่ทำการแทนตัวการนัน้ ตัวแทนก็ต้อง
โอนให้แก่ตัวการจงสิน้Ob.863 [Vol.89] 32(02); 922 (89/160)

The agent must hand over to the principal all the 
monies and other properties which he receives in the
execution of the agency.

The agent must hand over to the principal all the 
monies and other properties which he he receives in 
the execution by virtue of in connection with the 
agency.

He must transfer to the principal the rights which 
he has acquired in his own name but on behalf of the
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principal.
Ob.864 [Vol.86] 923 (86/184) [Vol.88] Section 811. (88/100) มาตรา ๘๑๑

If the agent has used for his own benefit money 
which he ought to have handed over to the principal 
or to have used for the principal, he must pay 
interest thereon from the day when he used it for his 
own benefit.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the agent has used for his own benefit money 
which he ought to have handed over to the principal 
or to have used for the principal, he must pay 
interest thereon from the day when he used it for his 
own benefit.

ถ้าตัวแทนเอาเงินซึ่งควรจะได้ส่งแกต่ัวการ ฤๅซึ่งควร
จะใช้ในกิจของตัวการนัน้ไปใชัสอยเปนประโยชน์ตนเสีย 
ท่านว่าตัวแทนต้องเสียดอกเบีย้ในเงินนัน้นับแต่วันที่ได้
เอาไปใช้

Ob.859(II) [Vol.89] 30(24); 923 bis. (89/147) [Vol.88] Section 812. (88/100) มาตรา ๘๑๒
If the agent acts otherwise, he must make 

compensation for any injury which the principal 
may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he
must account for it to the principal.

The agent is liable for any injury resulting from 
his negligence or non-execution of agency, or from 
an act done without or in excess of authority.

* Adoption of a new text.

The agent is liable for any injury resulting from 
his negligence or non-execution of agency, or from 
an act done without or in excess of authority.

ถ้ามีความเสยีหายเกิดขึน้อย่างใด ๆ เพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตัวแทนก็ดี เพราะไม่ทำการเปน
ตัวแทนกด็ี ฤๅเพราะทำการโดยปราศจากอำนาจฤๅนอก
เหนืออำนาจก็ดี ท่านว่าตัวแทนจะต้องรับผดิ

- [Vol.89] 30(24); 923 ter. (89/148) [Vol.88] Section 813. (88/100) มาตรา ๘๑๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The agent who appoints a subagent designated by 
the principal is liable only in case he knew his 
unfitness or untrustworthiness and omitted to 
inform the principal thereof or to revoke the 
subagency.

* Adoption of a new text.

The agent who appoints a subagent designated by 
the principal is liable only in case he knew his 
unfitness or untrustworthiness and omitted to 
inform the principal thereof or to revoke the 
subagency.

ตัวแทนผูใ้ดตัง้ตัวแทนช่วงตามที่ตัวการระบุตัวให้ตัง้ 
ท่านว่าตัวแทนผู้นัน้จะต้องรับผดิแต่เพียงในกรณทีี่ตนได้รู้
ว่าตัวแทนช่วงนัน้เปนผูท้ี่ไม่เหมาะแกก่าร ฤๅเปนผูท้ี่ไม่
สมควรไว้วางใจแล้ว และมิได้แจ้งความนัน้ให้ตัวการ
ทราบ ฤๅมิได้เลกิถอนตัวแทนช่วงนัน้ เสียเอง

- [Vol.89] 30(24); 923 quart. (89/148) [Vol.88] Section 814. (88/101) มาตรา ๘๑๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The subagent is directly liable to the principal and 
vice versa.

* Adoption of a new text.

The subagent is directly liable to the principal and 
vice versa.

ตัวแทนช่วงย่อมรับผิดโดยตรงต่อตัวการ ฉันใดกลับกับ
ก็ฉันนัน้

CHAPTER III. DUTIES OF THE PRINCIPAL TO
THE AGENT.

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
PRINCIPAL TO THE AGENT.

[Vol.89: 30(25); 89/148]

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE PRINCIPAL TO THE AGENT.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรับผิดของตัวการต่อตัวแทน

Ob.867 [Vol.86] 926 (86/186) [Vol.88] Section 815. (88/101) มาตรา ๘๑๕
The principal must, if so required, advance to the 

agent such sums as are necessary for the execution 
of the matters entrusted to him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The principal must, if so required, advance to the 
agent such sums as are necessary for the execution 
of the matters entrusted to him.

ถ้าตัวแทนมีประสงค์ไซร้ ตัวการตอ้งจ่ายเงินทดรองให้
แก่ตัวแทนตามจำนวนที่จำเปน เพื่อทำการอนัมอบหมาย
แก่ตัวแทนนัน้ใหส้ำเร็จไป

Ob.865 [Vol.89] 30(28); 926 bis. (89/148) [Vol.88] Section 816. (88/101) มาตรา ๘๑๖
The principal is bound to reimburse the agent for 

any advances made or expenses incurred by him in 
his capacity as agent and within the scope of his 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has incurred expenses which could reasonably 
be regarded as necessary, he may claim from the 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has made advances or expenses which could 
reasonably be regarded as necessary, he may claim 

ถ้าในการจัดทำกิจการอนัเขามอบหมายแกต่นนัน้ 
ตัวแทนไดอ้อกเงินทดรองฤๅออกเงินค่าใช้จ่ายไป ซึ่ง
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authority.
Interest is due by the principal to the agent on 

such advances or expenses from the day when they 
were made.

principal reimbursement for such expenses and 
interest thereon from the day when they were 
incurred. 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has assumed an obligation which could 
reasonably be regarded as necessary, he may require
the principal to perform in his place or if the time of 
its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the 
matters entrusted to him has suffered damage 
without fault on his part, he may claim 
compensation from the principal.

* Adoption of a new text.

from the principal reimbursement with interest 
from the day when they were made. 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has assumed an obligation which could 
reasonably be regarded as necessary, he may require
the principal to perform in his place or if the time of 
its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the 
matters entrusted to him has suffered damage 
without fault on his part, he may claim 
compensation from the principal.

พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเปนการจำเปนได้ไซร้ ท่านว่า
ตัวแทนจะเรียกเอาเงินชดใช้จากตัวการ รวมทัง้ดอกเบีย้
นับแต่วันที่ได้ออกเงินไปนัน้ด้วยก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอนัเขามอบหมายแกต่นนัน้ 
ตัวแทนตอ้งรับภารเปนหนีขึ้น้อย่างหนึ่งอย่างใด ซึ่ง
พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเปนการจำเปนได้ไซร้ ท่านว่า
ตัวแทนจะเรียกให้ตัวการชำระหนีแ้ทนตนก็ได้ ฤๅถ้ายังไม่
ถึงเวลากำหนดชำระหนี ้จะให้ตัวการให้ประกันอัน
สมควรก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอนัเขามอบหมายแกต่นนัน้ เปน
เหตุใหต้ัวแทนต้องเสยีหายอย่างหนึ่งอย่างใด มิใช่เปน
เพราะความผิดของตนเองไซร้ ท่านว่าตัวแทนจะเรียกเอา
ค่าสินไหมทดแทนจากตัวการก็ได้Ob.866 [Vol.89] 32(03); 926 bis. (89/160)

The principal is bound to make compensation to 
the agent for the consequences of acts done by him 
in his capacity as agent and within the scope of his 
authority.

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has incurred made advances or expenses which 
could reasonably be regarded as necessary, he may 
claim from the principal reimbursement for such 
expenses and with interest thereon from the day 
when they were incurred made. 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has assumed an obligation which could 
reasonably be regarded as necessary, he may require
the principal to perform in his place or if the time of 
its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the 
matters entrusted to him has suffered damage 
without fault on his part, he may claim 
compensation from the principal.

Ob.869 [Vol.89] 30(30); 928 (89/149) [Vol.88] Section 817. (88/102) มาตรา ๘๑๗
In the absence of any agreement or custom as to 

the time of payment, remuneration is payable only 
after the determination or extinction of the agency.

In case remuneration is to be paid, it is payable, 
unless otherwise agreed, only after the agency has 
come to an end.

* Adoption of a new text.

In case remuneration is to be paid, it is payable, 
unless otherwise agreed, only after the agency has 
come to an end.

ในกรณทีี่มีบำเหน็จตัวแทน ถ้าไม่มีข้อสัญญาตกลงกัน
ไว้เปนอย่างอื่น ท่านว่าบำเหน็จนัน้พึงจ่ายใหต้่อเม่ือการ
เปนตัวแทนได้สดุสิน้ลงแล้ว

Ob.870 [Vol.86] 929 (86/188) [Vol.88] Section 818. (88/102) มาตรา ๘๑๘
The agent is not entitled to remuneration in <== No alteration to Draft 1919 ==> The agent is not entitled to remuneration in การในน่าที่ตัวแทนส่วนใด ตัวแทนได้ทำมิชอบในส่วน
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respect of that part of his agency which he has 
misconducted.

respect of that part of his agency which he has 
misconducted.

นัน้ ท่านว่าตัวแทนไม่มีสทิธิจะได้บำเหน็จ

Ob.872 [Vol.89] 30(31); 930 (89/149) [Vol.88] Section 819. (88/102) มาตรา ๘๑๙
If any of the monies due to the agent are not paid, 

the agent can exercise over any property of the 
principal in his possession by reason of the agency 
the rights described in Sections 673, 674 and 675 
concerning deposit.

The agent is entitled to retain any property of the 
principal in his possession by reason of agency until 
he has been paid all that is due to him on account of 
agency.

* Adoption of a new text.

The agent is entitled to retain any property of the 
principal in his possession by reason of agency until 
he has been paid all that is due to him on account of 
agency.

ตัวแทนชอบที่จะยดึหน่วงทรัพย์สินของใด ๆ ของ
ตัวการอันตกอยูใ่นเงื้อมมือตนเพราะเปนตัวแทนนัน้เอา
ไว้ได้ จนกว่าจะได้รับเงนิบรรดาค้างชำระแก่ตนเพราะ
การเปนตัวแทน

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND
AGENT TO THIRD PERSONS. 

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND
AGENT TO THIRD PERSONS.

หมวด ๔ ความรับผิดของตัวการและตัวแทนต่อ
บุคคลภายนอก

Ob.873 [Vol.89] 30(32); 932 (89/149) [Vol.88] Section 820. (88/102) มาตรา ๘๒๐
The principal is bound to third persons by the acts

which the agent has made within the scope of his 
authority and in the name of the principal.

A limitation of authority which is not customary 
or is not inherent in the nature of the matters 
entrusted cannot be set up against third persons who
had no knowledge of it.

The principal is bound to third persons by the acts
which the agent or the subagent has made within the
scope of his authority and in the name of the 
principal by virtue of his agency.

A limitation of authority which is not customary 
or is not inherent in the nature of the matters 
entrusted cannot be set up against third persons who
had no knowledge of it.

The principal is bound to third persons by the acts
which the agent or the subagent has done within the 
scope of his authority by virtue of his agency.

ตัวการย่อมมีความผูกพันต่อบุคคลภายนอกในกิจการ
ทัง้หลายอนัตัวแทนฤๅตัวแทนช่วงไดท้ำไปภายในขอบ
อำนาจแห่งฐานะตัวแทน

Ob.874 [Vol.89] 30(33); 933 (89/150) [Vol.88] Section 821. (88/102) มาตรา ๘๒๑
A person who expressly or impliedly represents 

another person as his agent or knowingly allows 
another person to be represented as his agent, is 
liable to third persons in good faith in the same way 
as if such person was his agent.

A person who expressly or impliedly represents 
holds out another person as his agent or knowingly 
allows another person to be represented hold 
himself out as his agent, is liable to third persons in 
good faith in the same way as if such person was his 
agent.

A person who holds out another person as his 
agent or knowingly allows another person to hold 
himself out as his agent, is liable to third persons in 
good faith in the same way as if such person was his 
agent.

บุคคลผู้ใดเชิดบุคคลอีกคนหนึ่งออกแสดงเปนตัวแทน
ของตนกด็ี รู้แล้วยอมให้บุคคลอีกคนหนึ่งเชิดตัวเขาเอง
ออกแสดงเปนตัวแทนของตนก็ดี ท่านว่าบุคคลผูน้ัน้จะ
ต้องรับผิดต่อบุคคลภายนอกผู้สุจริตเสมือนว่าบุคคลอกี
คนหนึ่งนัน้เปนตัวแทนของตน

Ob.875 [Vol.89] 30(34); 934 (89/150) [Vol.88] Section 822. (88/102) มาตรา ๘๒๒
A principal who represents his agent or knowingly

allows his agent to be represented as having a wider 
authority than he actually has is liable to third 
persons in good faith in the same way as if the agent 
had such wider authority.

If an agent does an act in excess of his authority, 
but the third person had reasonable grounds, arising
from the act of the principal, to believe that it was 
within his authority, the provisions of the foregoing 
section apply correspondingly.

* Adoption of a new text.

If an agent does an act in excess of his authority, 
but the third person had reasonable grounds, arising
from the act of the principal, to believe that it was 
within his authority, the provisions of the foregoing 
section apply correspondingly.

ถ้าตัวแทนทำการอันใดเกินอำนาจตัวแทน แตท่าง
ปฏิบัติของตัวการทำให้บุคคลภายนอกมีมูลเหตุอัน
สมควรจะเช่ือว่าการอันนัน้อยูภ่ายในขอบอำนาจของ
ตัวแทนไซร้ ท่านใหใ้ช้บทบัญญตัิมาตรากอ่นนีเ้ปนบทบัง
คับ แล้วแต่กรณี

Ob.876 [Vol.89] 30(35); 935 (89/150) [Vol.88] Section 823. (88/103) มาตรา ๘๒๓
If a person does an act without authority or 

beyond the scope of his authority such act does not 
If a person an agent does an act without authority 

or beyond the scope of his authority, such act does 
If an agent does an act without authority or 

beyond the scope of his authority, such act does not 
ถ้าตัวแทนกระทำการอันใดอันหนึ่งโดยปราศจาก
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bind the principal unless he expressly or impliedly 
ratifies it.

not bind the principal unless he expressly or 
impliedly ratifies it. 

If the principal does not ratify, the agent is 
personally liable to third persons, unless he proves 
that such third persons knew that he was acting 
without authority or beyond the scope of the 
authority.

bind the principal unless he ratifies it. 
If the principal does not ratify, the agent is 

personally liable to third persons, unless he proves 
that such third persons knew that he was acting 
without authority or beyond the scope of the 
authority.

อำนาจก็ดี ฤๅทำนอกทำเหนือขอบอำนาจกด็ี ท่านว่ายอ่ม
ไม่ผกูพันตัวการ เว้นแต่ตัวการจะให้สัตยาบันแกก่ารนัน้

ถ้าตัวการไม่ให้สัตยาบัน ท่านว่าตัวแทนยอ่มต้องรับผดิ
ต่อบุคคลภายนอกโดยลำพังตนเอง เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่า
บุคคลภายนอกนัน้ได้รู้อยู่ว่าตนทำการโดยปราศจาก
อำนาจ ฤๅทำนอกเหนือขอบอำนาจ

Ob.877
If the principal does not ratify the act, the person 

who has acted as agent is personally liable to third 
persons, unless he proves that such third persons 
knew that he was acting without authority or beyond
the scope of the authority.
- [Vol.89] 33(01); 935 bis. (89/165) [Vol.88] Section 824. (88/103) มาตรา ๘๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]

An agent who makes a contract on behalf of a 
principal who is, and has his domicile, in a foreign 
country is personally liable on the contract although 
the name of the principal has been disclosed, unless 
the terms of the contract are inconsistent with his 
liability.

* Adoption of a new text.

An agent who makes a contract on behalf of a 
principal who is, and has his domicile, in a foreign 
country is personally liable on the contract although 
the name of the principal has been disclosed, unless 
the terms of the contract are inconsistent with his 
liability,

ตัวแทนคนใดทำสัญญาแทนตัวการซึ่งอยูต่่างประเทศ
และมีภูมิลำเนาในต่างประเทศ ท่านว่าตัวแทนคนนัน้จะ
ต้องรับผิดตามสัญญานัน้แต่ลำพังตนเอง แมท้ัง้ช่ือของ
ตัวการจะได้เปิดเผยแล้ว เว้นแต่ข้อความแห่งสัญญาจะ
แย้งกันกับความรับผดิของตัวแทน

Ob.878 [Vol.86] 937 (86/191) [Vol.88] Section 825. (88/103) มาตรา ๘๒๕
A principal is not bound by a contract entered into

by his agent with a third person, if the contract was 
entered into by the agent in consideration of any 
property or other advantage given or promised to 
him by such third person.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A principal is not bound by a contract entered into
by his agent with a third person, if the contract was 
entered into by the agent in consideration of any 
property or other advantage privately given or 
promised to him by such third person.

ถ้าตัวแทนเข้าทำสัญญากับบุคคลภายนอกโดยเห็นแก่
อามิสสินจ้างเปนทรัพยส์ินอย่างใด ๆ ฤๅประโยชน์อย่าง
อื่นอันบุคคลภายนอกไดใ้ห้แล้วก็ดี ให้คำม่ันว่าจะให้ก็ดี 
ท่านว่าตัวการหาตอ้งผูกพันในสัญญาซึ่งตัวแทนของตนได้
ทำนัน้ไม่

CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. หมวด ๕ ความระงับส้ินไปแห่งสัญญาตัวแทน
Ob.880 [Vol.89] 30(38); 939 (89/151) [Vol.88] Section 826. (88/104) มาตรา ๘๒๖

Agency is extinguished in the following cases :
1) By the execution of the agency being completed.
2) If the authority was given for a limited period of

time, by the expiration of such time.
3) By the death of the principal or of the agent.
4) By the principal becoming incapacitated.

Agency is extinguished in the following cases:
1) By the execution of the agency being completed.
2) If the authority was given for a limited period of

time, by the expiration of such time.
1) By the principal revoking the agency.
2) By the agent renouncing the agency.
3) By the death of the principal or of the agent.
4) By the principal becoming incapacitated.

Agency is extinguished:
(1) By the principal revoking the agency.
(2) By the agent renouncing the agency.
(3) By the death of the principal or of the agent.
(4) By the principal becoming incapacitated.

เหตุดังจะกล่าวต่อไปนี ้ย่อมทำให้สญัญาตัวแทนระงับ
สิน้ไป คือ
(๑) ตัวการถอนตัวแทน
(๒) ตัวแทนบอกเลิกเปนตัวแทน
(๓) ตัวการฤๅตยัแทนตาย
(๔) ตัวการกลายเปนผู้ไร้ความสามารถOb.881

Agency is determined by the principal revoking 
the authority or the agent renouncing the agency.
Ob.882 (S1) [Vol.89] 30(40); 941 (89/151) [Vol.88] Section 827. (88/104) มาตรา ๘๒๗

The principal can revoke the authority and the 
agent renounce the agency at any time. The party 

The principal may revoke the authority and the 
agent renounce the agency at any time.

The principal may revoke the authority and the 
agent may renounce the agency at any time. 

ตัวการจะถอนตัวแทน และตัวแทนจะบอกเลกิเปน
ตัวแทนเสีย ในเวลาใด ๆ ก็ได้ทกุเม่ือ
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who determines the agency at a time which is 
inconvenient to the other party is liable to such party
for any injury resulting therefrom, unless the 
determination of the agency was caused by some 
unavoidable necessity.

Except in case of unavoidable necessity, the party 
who revokes or renounces the agency at a time 
which is inconvenient to the other party is liable to 
such party for any injury resulting therefrom.

Except in case of unavoidable necessity, the party 
who revokes or renounces the agency at a time 
which is inconvenient to the other party is liable to 
such party for any injury resulting therefrom.

คูส่ัญญาฝ่ายซึ่งถอนตัวแทนฤๅบอกเลิกเป็นตัวแทนใน
เวลาที่ไม่สะดวกแก่อีกฝ่ายหนึ่ง จะต้องรับผดิต่อคูส่ัญญา
ฝ่ายนัน้ในความเสยีหายอย่างใด ๆ อนัเกิดแตก่ารนัน้ เวน้
แต่ในกรณีทีเ่ป็นความจำเปนอันมิอาจจะก้าวล่วงเสียได้

Ob.883 [Vol.89] 30(42); 943 (89/152) [Vol.88] Section 828. (88/104) มาตรา ๘๒๘
When agency is extinguished by the principal 

dying or becoming incapacitated, the agent is bound 
to take all reasonable steps to protect the interests 
entrusted to him until the heirs or representatives of 
the principal can themselves protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 
principal dying or the principal becoming 
incapacitated, the agent is bound to must take all 
reasonable steps to protect the interests entrusted to 
him until the heirs or representatives of the 
principal can themselves protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 
principal or by the principal becoming incapacitated,
the agent must take all reasonable steps to protect 
the interests entrusted to him until the heirs or 
representatives of the principal can protect such 
interests.

เม่ือสัญญาตัวแทนระงับสิน้ไปเพราะตัวการตายกด็ี ตัว
การกลายเปนผู้ไร้ความสามารถกด็ี ท่านว่าตัวแทนตอ้ง
จัดการอันสมควรทกุอย่างเพื่อจะปกปักรักษาประโยชน์
อนัเขาได้มอบหมายแก่ตนไป จนกว่าทายาทฤๅผู้แทนของ
ตัวการจะอาจเข้าปกปักรักษาประโยชน์นัน้ ๆ ได้

Ob.884 [Vol.89] 30(43); 944 (89/152) [Vol.88] Section 829. (88/104) มาตรา ๘๒๙
When agency is extinguished by the death of the 

agent, the heirs of the agent are bound to notify the 
principal and to take all reasonable steps to protect 
the interests entrusted to the agent until the 
principal can himself protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 
agent, the heirs of the agent are bound to must notify
the principal and to take all reasonable steps to 
protect the interests entrusted to the agent until the 
principal can himself protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 
agent, the heirs of the agent must notify the principal
and take all reasonable steps to protect the interests 
entrusted to the agent until the principal can protect 
such interests.

เม่ือสัญญาตัวแทนระงับสิน้ไปเพราะตัวแทนตาย ท่าน
ว่าทายาทของตัวแทนตอ้งบอกกล่าวแก่ตัวการ และ
จัดการอันสมควรทกุอย่างเพื่อปกปักรักษาประโยชน์อนั
เขาได้มอบหมายแกต่นไป จนกว่าตัวการจะอาจเข้าปก
ปักรักษาประโยชน์นัน้ ๆ ได้

Ob.885 [Vol.89] 30(44); 945 (89/152) [Vol.88] Section 830. (88/105) มาตรา ๘๓๐
The principal is bound to the agent for the acts 

done by him before he knew or ought to have known
of the determination or extinction of the agency.

The causes for extinction of agency, whether 
arising from the principal or agent, cannot be set up 
against the other party, until they have been notified 
to the other party or the latter has knowledge of 
them.

* Adoption of a new text.

The causes for extinction of agency, whether 
arising from the principal or agent, cannot be set up 
against the other party, until they have been notified 
to the other party or the latter has knowledge of 
them.

อนัเหตทุี่ทำให้สัญญาตัวแทนระงับสิน้ไปนัน้ จะเกดิแต่
ตัวการ ฤๅตัวแทนก็ตาม ท่านห้ามมิให้ยกขึน้เปนข้อต่อสู้คู่
สญัญาอกีฝ่ายหนึ่ง จนกว่าจะได้บอกกล่าวเหตนุัน้ ๆ ไป
ยังคู่สัญญาฝ่ายนัน้แล้ว ฤๅจนกว่าคู่สัญญาฝ่ายนัน้จะได้
ทราบเหตุแล้ว

Ob.886
The agent is bound to the principal to continue the

execution of the agency until the time when the 
principal knows or ought to have known of the 
renunciation by the agent.
Ob.887 [Vol.89] 30(46); 947 (89/153) [Vol.88] Section 831. (88/105) มาตรา ๘๓๑

The principal is not bound to third persons for the 
consequence of acts done by the agent after 
determination or extinction of the agency, if such 
persons knew or ought to have known of the 
extinction.

The extinction of agency cannot be set up against 
a third person acting in good faith, unless the third 
person is ignorant of the fact through his own 
negligence.

* Adoption of a new text.

The extinction of agency cannot be set up against 
a third person acting in good faith, unless the third 
person is ignorant of the fact through his own 
negligence.

อนัความระงับสิน้ไปแห่งสญัญาตัวแทนนัน้ ท่านห้ามมิ
ให้ยกขึน้ เปนข้อตอ่สู้บุคคลภายนอกผู้ทำการโดยสุจริต 
เว้นแต่บุคคลภายนอกหากไม่ทราบความนัน้เพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตนเอง

Ob.889 [Vol.89] 30(47); 948 (89/153) [Vol.88] Section 832. (88/105) มาตรา ๘๓๒
On determination or extinction of the agency the On determination or extinction of the agency the On extinction of agency, the principal is entitled to ในเม่ือสัญญาตัวแทนระงับสิน้ไป ตัวการชอบที่จะเรียก
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principal can require the surrender of any written 
authority delivered to the agent.

principal may require is entitled to demand the 
surrender of any written authority delivered given to
the agent.

demand the surrender of any written authority given
to the agent.

ให้เวนคืนหนังสือมอบอำนาจอย่างใด ๆ อันไดใ้ห้ไว้แก่
ตัวแทนนัน้ได้

CHAPTER VII. IMPORTATION AGENTS. CHAPTER VI. COMMISSION AGENCY.
[Vol.89: 31(01); 89/155]

CHAPTER VI. COMMISSION AGENCY. หมวด ๖ ตัวแทนค้าต่าง

Ob.897 [Vol.89] 31(02); 956 (89/155) [Vol.88] Section 833. (88/105) มาตรา ๘๓๓
Importation agents, whether called agents, 

commission agents, representatives or otherwise are 
personally liable for the execution of the contracts 
entered into by them as such.

A commission agent is a person who, in the course
of his business, undertakes to buy or sell property or 
undertakes any other commercial transaction in his 
own name on account of the principal.

* Adoption of a new text.

A commission agent is a person who, in the course
of his business, undertakes to buy or sell property or 
undertakes any other commercial transaction in his 
own name on account of the principal.

อนัว่าตัวแทนค้าต่าง คือบุคคลซึ่งในทางค้าขายของเขา
ย่อมทำการซื้อ ฤๅขายทรัพย์สิน ฤๅรับจัดทำกิจการค้าขาย
อย่างอื่นในนามของตนเองต่างตัวการ

- [Vol.89] 31(03); 956 a. (89/155) [Vol.88] Section 834. (88/105) มาตรา ๘๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]

Unless otherwise agreed, a commission agent is 
entitled to a usual rate of remuneration on every 
transaction concluded by him.

* Adoption of a new text.

Unless otherwise agreed, a commission agent is 
entitled to a usual rate of remuneration on every 
transaction concluded by him.

ถ้ามิไดต้กลงกันไว้เปนอย่างอื่น ท่านว่าตัวแทนค้าต่าง
ชอบที่จะได้รับบำเหน็จโดยอัตราตามธรรมเนยีมเพื่อ
กิจการค้าขายอันตนได้จัดการใหต้กลงไปนัน้ทกุรายไป

- [Vol.89] 31(03); 956 b. (89/155) [Vol.88] Section 835. (88/106) มาตรา ๘๓๕

[No corresponding section in Draft 1919]

The provisions of this Code concerning Agency 
apply to Commission Agency in so far as they are not 
contrary to the provisions of this Chapter.

* Adoption of a new text.

The provisions of this Code concerning Agency 
apply to Commission Agency in so far as they are not 
contrary to the provisions of this Chapter.

บทบัญญตัิทัง้หลายแห่งประมวลกฎหมายนีอ้นัว่าด้วย
ตัวแทนนัน้ ท่านให้ใช้บังคับถึงตัวแทนค้าต่างด้วย เพียงที่
ไม่ขัดกับบทบัญญัติในหมวดนี้

- [Vol.89] 31(03); 956 c. (89/155) [Vol.88] Section 836. (88/106) มาตรา ๘๓๖

[No corresponding section in Draft 1919]

An incapacitated person cannot act as commission
agent unless duly authorized to that effect.

* Adoption of a new text.

An incapacitated person cannot act as commission
agent unless duly authorized to that effect.

บุคคลผู้ไร้ความสามารถหาอาจจะทำการเปนตัวแทน
ค้าต่างได้ไม่ เว้นแต่จะได้รับอำนาจโดยชอบให้ทำได้

- [Vol.89] 31(03); 956 d. (89/155) [Vol.88] Section 837. (88/106) มาตรา ๘๓๗

[No corresponding section in Draft 1919]

The commission agent, by a sale or purchase or 
any other transaction made on account of the 
principal, acquires rights against the other party to 
such transaction and becomes bound to him.

* Adoption of a new text.

The commission agent, by a sale or purchase or 
any other transaction made on account of the 
principal, acquires rights against the other party to 
such transaction and becomes bound to him.

ในการที่ตัวแทนค้าต่างทำการขายฤๅซื้อ ฤๅจัดทำ
กิจการค้าขายอย่างอื่นต่างตัวการนัน้ ท่านว่าตัวแทนค้า
ต่างย่อมไดซ้ึ่งสิทธิอันมีต่อคู่สญัญาอกีฝ่ายหนึ่งในกิจการ
เช่นนัน้ และตัวแทนค้าต่างย่อมเปนผู้ต้องผูกพนัต่อคู่
สญัญาฝ่ายนัน้ด้วย

- [Vol.89] 31(03); 956 e. (89/156) [Vol.88] Section 838. (88/106) มาตรา ๘๓๘
[No corresponding section in Draft 1919] If the other party to the transaction does not 

perform his obligation, the commission agent is not 
If the other party to the transaction does not 

perform his obligation, the commission agent is not 
ถ้าคู่สญัญาอกีฝ่ายหนึ่งไม่ชำระหนีไ้ซร้ ท่านว่าตัวแทน
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himself liable to the principal for the performance 
unless it is provided by the contract, or may be 
implied from the course of dealing between the 
principal an agent, or by local usage. 

The commission agent who undertakes to 
guarantee the execution of a contract upon the terms
mentioned in the foregoing paragraph is a del 
credere agent and is entitled to a special 
remuneration.

* Adoption of a new text.

himself liable to the principal for the performance 
unless it is provided by the contract, or may be 
implied from the course of dealing between the 
principal an agent, or by local usage. 

The commission agent who undertakes to 
guarantee the execution of a contract upon the terms
mentioned in the foregoing paragraph is a del 
credere agent and is entitled to a special 
remuneration.

ค้าต่าง
หาต้องรับผิดต่อตัวการเพื่อชำระหนีน้ัน้เองไม่ เว้นแต่

จะได้มีข้อกำหนดในสัญญา ฤๅมีปริยายแตท่างการที่
ตัวการกับตัวแทนประพฤติต่อกัน ฤๅมีธรรมเนียมในท้อง
ถ่ินว่าจะต้องรับผิดถึงเพียงนัน้

อนึ่งตัวแทนค้าต่างคนใดเข้ารับประกันการปฏิบัติตาม
สญัญาโดยนัยดังกล่าวมาในวรรคก่อนนัน้ไซร้ ท่านว่า
ตัวแทนคนนัน้ช่ือว่าเปนตัวแทนฐานประกัน ชอบที่จะได้
รับบำเหน็จพิเศษ

- [Vol.89] 31(03); 956 f. (89/156) [Vol.88] Section 839. (88/107) มาตรา ๘๓๙

[No corresponding section in Draft 1919]

When a commission agent has made a sale for a 
lower price or a purchase for a higher price than 
that designated by the principal, if the agent takes 
upon himself the difference, such sale or purchase 
takes effect against the principal.

* Adoption of a new text.

When a commission agent has made a sale for a 
lower price or a purchase for a higher price than 
that designated by the principal, if the agent takes 
upon himself the difference, such sale or purchase 
takes effect against the principal.

ถ้าตัวแทนค้าต่างได้ทำการขายเปนราคาต่ำไปกว่าที่
ตัวการกำหนด ฤๅทำการซื้อเปนราคาสูงไปกว่าที่ตัวการ
กำหนดไซร้ หากว่าตัวแทนรับใชัเศษที่ขาดเกนินัน้แล้ว 
ท่านว่าการขายฤๅการซื้ออันนัน้ตัวการกต็้องรับขายรับซื้อ

- [Vol.89] 31(03); 956 g. (89/157) [Vol.88] Section 840. (88/107) มาตรา ๘๔๐

[No corresponding section in Draft 1919]

When a commission agent has made a sale for a 
higher price or purchase for a lower price than that 
designated by the principal, he cannot take the 
benefit on such transaction and must account it to 
the principal.

* Adoption of a new text.

When a commission agent has made a sale for a 
higher price or purchase for a lower price than that 
designated by the principal, he cannot take the 
benefit on such transaction and must account it to 
the principal.

ถ้าตัวแทนค้าต่างได้ทำการขายได้ราคาสูงกว่าที่ตัวการ
กำหนด ฤๅทำการซื้อได้ราคาต่ำกว่าที่ตัวการกำหนดไซร้ 
ท่านว่าตัวแทนหาอาจจะถือเอาเปนประโยชน์ของตนได้
ไม่ ต้องคิดให้แก่ตัวการ

- [Vol.89] 31(03); 956 h. (89/157) [Vol.88] Section 841. (88/107) มาตรา ๘๔๑

[No corresponding section in Draft 1919]

The commission agent shall report his activities to 
the principal, and, upon execution of the 
commission, shall inform the principal without 
delay.

* Adoption of a new text.

The commission agent shall report his activities to 
the principal, and, upon execution of the 
commission, shall inform the principal without 
delay.

ตัวแทนค้าต่างทำการไปอย่างไรบ้าง ท่านให้แถลง
รายงานแกต่ัวการ และเม่ือไดท้ำการค้าต่างเสร็จลงแล้ว 
ก็ให้แจ้งแกต่ัวการทราบมิให้ชักช้า

- [Vol.89] 31(03); 956 i. (89/157) [Vol.88] Section 842. (88/107) มาตรา ๘๔๒
[No corresponding section in Draft 1919] Where a property has been entrusted to a 

commission agent the provisions of this Code 
concerning Deposit apply mutatis mutandis. 

In case of unavoidable necessity the commission 

Where a property has been entrusted to a 
commission agent the provisions of this Code 
concerning Deposit apply mutatis mutandis. 

In case of unavoidable necessity the commission 

เม่ือใดเขามอบหมายทรัพย์สินไว้แก่ตัวแทนค้าต่าง 
ท่านใหน้ำบทบัญญัติทัง้หลายแห่งประมวลกฎหมายนี ้ลัก
ษณฝากทรัพย์มาใช้บังคับ อนโุลมตามควร
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agent may dispose of the property in a manner 
provided in Section 631 concerning Carriage.

* Adoption of a new text.

agent may dispose of the property in a manner 
provided in Section 631 concerning Carriage.

อนึ่งในกรณีทีเ่ป็นความจำเปนอันมิก้าวล่วงเสียได้ 
ท่านว่าตัวแทนค้าต่างจะจัดการแกท่รัพยส์ินนัน้ตามวิธี
การดังบัญญัติไว้ในมาตรา ๖๓๑ ว่าด้วยรับขนนัน้ก็ได้

- [Vol.89] 31(03); 956 j. (89/157) [Vol.88] Section 843. (88/108) มาตรา ๘๔๓

[No corresponding section in Draft 1919]

A commission agent who has been ordered to sell 
or buy a property which has an exchange quotation, 
may himself be the buyer or seller, unless he is 
expressly forbidden by the contract. In such a case 
the price to be paid is determined by the quotation of
such property on the exchange at the time when the 
commission agent gives notice of his being the buyer 
or seller. 

On receiving such notice the principal is deemed 
to have accepted the transaction, unless he refuses it 
at once. 

A commission agent may even in such case charge 
a remuneration.

* Adoption of a new text.

A commission agent who has been ordered to sell 
or buy a property which has an exchange quotation, 
may himself be the buyer or seller, unless he is 
expressly forbidden by the contract. In such a case 
the price to be paid is determined by the quotation of
such property on the exchange at the time when the 
commission agent gives notice of his being the buyer 
or seller. 

On receiving such notice the principal is deemed 
to have accepted the transaction, unless he refuses it 
at once. 

A commission agent may even in such case charge 
a remuneration.

ตัวแทนค้าต่างคนใดได้รับคำสั่งให้ขายฤๅซื้อทรัพย์สิน
อนัมีรายการขานราคาของสถานแลกเปลี่ยน ท่านว่า
ตัวแทนคนนัน้จะเปนผู้ซื้อฤๅผู้ขายเองก็ได้ เว้นแต่จะมีข้อ
ห้ามไว้ชัดแจ้งโดยสัญญา ในกรณีเช่นนัน้ ราคาอันจะพึง
ใช้เงินแกก่ันก็พึงกำหนดตามรายการขานราคาทรัพย์สนิ
นัน้ ณ สถานแลกเปลีย่นในเวลาเม่ือตัวแทนค้าต่างให้คำ
บอกกล่าวว่าตนจะเปนผูซ้ื้อฤๅผู้ขาย

เม่ือตัวการรับคำบอกกล่าวเช่นนัน้ ถ้าไม่บอกปัดเสียใน
ทันที ท่านให้ถือว่าตัวการเป็นอนัได้สนองรับการนัน้แล้ว

อนึ่งแม้ในกรณีเช่นนัน้ ตัวแทนค้าต่างจะคิดเอา
บำเหน็จก็ย่อมคดิได้

- [Vol.89] 31(03); 956 k. (89/158) [Vol.88] Section 844. (88/108) มาตรา ๘๔๔

[No corresponding section in Draft 1919]

Between the principal and the commission agent, 
a transaction concluded by the latter shall have the 
same effect as if it had been concluded directly in the
name of the principal.

* Adoption of a new text.

Between the principal and the commission agent, 
a transaction concluded by the latter shall have the 
same effect as if it had been concluded directly in the
name of the principal.

ในระหว่างตัวการกับตัวแทนค้าต่าง ท่านให้ถือว่า
กิจการอันตัวแทนไดท้ำใหต้กลงไปนัน้ ย่อมมีผลเสมือนดัง
ว่าไดท้ำใหต้กลงไปในนามของตัวการโดยตรง
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TITLE XV. BROKERAGE. TITLE XVI. BROKERAGE. ลักษณ ๑๖ นายหน้า
Ob.898 [Vol.89] 32(04); 957(89/161) [Vol.88] Section 845. (88/109) มาตรา ๘๔๕

A broker is a person who acts as intermediary 
between other persons fo[r] the negoc//[t]iation of 
contracts.

The remuneration which may be due to a broker 
for his services is called brokerage.

A broker is a person who acts as intermediary 
between other persons for the negotiation of 
contracts any transaction.

The remuneration which may be due to a broker 
for his services is called brokerage.

A broker is a person who acts as intermediary 
between other persons for the cegotiation of any 
transaction.

The remuneration for brokerage is implied unless 
the services, under the circumstances of the case, 
shall have been expected to be rendered gratuitously.

A broker is a person who acts as intermediary 
between other persons for the negotiation of any 
transaction.

The remuneration for brokerage is implied unless 
the services, under the circumstances of the case, 
shall have been expected to be rendered gratuitously.

อันว่านายหน้านัน้ คือบุคคลผู้กระทำการเปนสื่อระวาง
บุคคลอื่น เพื่อเจรจาว่ากระทำกิจการค้าอย่างใดอย่าง
หนึ่ง

กิจการที่นายหน้าทำนัน้ ท่านให้ถือเอาโดยปริยายว่ามี
บำเหน็จค่านายหน้า เว้นไว้แต่จะพึงคาดหมายไดโ้ดย
พฤตกิารณ์แห่งกรณีว่าย่อมทำให้แกก่ันโดยไม่คดิค่า
บำเหน็จ

Ob.903
The promise to pay brokerage is implied unless 

the services, under the circumstances of the case, 
shall have been expected to be rendered gratuitously.

Ob.900 [Vol.89] 32(06); 959 (89/161) [Vol.88] Section 846. (88/109) มาตรา ๘๔๖
A broker is not personally liable for the execution 

of the contracts entered into through his mediation.
However when a broker has not disclosed to one 

party the name of the other party, he is liable for 
performance to the former party.

A broker is not personally liable for the execution 
of the contracts entered into through his mediation.

However when a If the broker has not disclosed 
one party communicated the name of a party to the 
other party, he is liable to the   latter   for performance 
to the former party.

A broker is not personally liable for the 
performance of the contracts entered into through 
his medation.

If the broker has not communicated the name of a 
party to the other party, he is personally liable to the 
latter for performance.

ตัวนายหน้าไม่ต้องรับผดิไปถึงการชำระหนีต้ามสัญญา
ซึ่งไดเ้ข้ากระทำกนัเพราะตนเปนสื่อ

แต่ถ้านายหน้าไม่ได้บอกช่ือของฝ่ายหนึ่งให้รู้ถึงอีกฝ่าย
หนึ่งไซร้ ท่านว่าตัวนายหน้าต้องรับผิดเพื่อการชำระหนี้
แก่ฝ่ายหล้งนัน้

Ob.902 [Vol.86] 961 (86/203) [Vol.87] 961 (87/18)* [Vol.88] Section 847. (88/109) มาตรา ๘๔๗
A broker is presumed to have no authority to 

receive on behalf of the parties the payments or 
other prestations due in execution of the contract.

A broker is presumed to have no authority to 
receive on behalf of the parties the payments or 
other prestations due in execution performance of 
the contract.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A broker is presumed to have no authority to 
receive on behalf of the parties the payments or 
other prestations due in performance of the contract.

การรับเงินฤๅรับสนิใช้อย่างอื่นอันจะพึงชำระตาม
สัญญานัน้ ท่านใหส้ันนิษฐานไว้ก่อนว่านายหน้าย่อมไม่มี
อำนาจที่ระรับแทนผู้เปนคูส่ัญญา

Ob.904 [Vol.89] 32(09); 963 (89/162) [Vol.88] Section 848. (88/109) มาตรา ๘๔๘
No brokerage is due to the broker unless the 

contract is the result of his services.
No brokerage remuneration is presumed to be due

to the broker unless the intended contract concluded 
between the parties is the result of his services.

No remuneration is presumed to be due to the 
broker unless the intended contract concluded 
between the parties is the result of his services.

ถ้าสัญญาอันจะได้ทำกันระวางคู่กรณีนัน้มิได้เกดิขึน้
เพราะนายหน้าจัดการสำเร็จไซร้ ท่านให้สันนิษฐานไว้
ก่อนว่านายหน้าหาควรจะได้รับบำเหน็จค่านายหน้าไม่

Ob.905 [Vol.89] 32(10); 964 (89/162) [Vol.88] Section 849. (88/110) มาตรา ๘๔๙
A broker loses his right to brokerage if he agrees 

to accept brokerage from both parties to the contract 
without their consent.

The claim for the broker's remuneration and for 
reimbursement of outlay is barred if the broker, 
contrary to the terms of the contract, has acted also 
for the other party.

* Adoption of a new text.

The claim for the broker's remuneration and for 
reimbursement of outlay is barred if the broker, 
contrary to the terms of the contract, has acted also 
for the other party.

ถ้านายหน้าทำการให้แก่ฝ่ายหนึ่งอยู่แล้า ไปทำการให้
แก่อกีฝ่ายด้วย เปนการฝ่าฝืนสัญญาไซร้ ท่านว่านายหน้า
ย่อมเสียสทิธิที่จะฟ้องเรียกเอาบำเหน็จค่านายหน้า ฤๅ
เรียกชดใชเ้งินใด ๆ อันตนได้ออกไป
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TITLE XVI. COMPROMISE. TITLE XVII. COMPROMISE. ลักษณ ๑๗ ปรานปีรานอม
Ob.907 [Vol.89] 33(02); 966 (89/165) [Vol.88] Section 850. (88/111) มาตรา ๘๕๐

A contract of compromise is a contract 
whereby the parties agree to settle a dispute 
between them by mutual concessions.

A contract of compromise is a contract 
whereby the parties agree to settle a dispute, 
whether actual or contemplated,  between them 
by mutual concessions.

A compromise is a contract whereby the parties
settle a dispute, whether actual or contemplated, 
by mutual concessions.

อันว่าปรานีปรานอมนัน้ คือ สัญญาซึ่งผูเ้ปนคู่สัญญาทัง้สองฝ่าย
ระงับข้อพพิาทอนัใดอันหนึ่งซึ่งมีอยู่ ฤๅจะมีขึน้นัน้ ให้เสร็จไปด้วยต่าง
ยอมผอ่นผันให้แก่กนั

Ob.908 [Vol.86] 967 (86/206) [Vol.87] 967 (87/20)* [Vol.88] Section 851. (88/111) มาตรา ๘๕๑
A compromise referring to property the sale 

of which is subject to the execution of an official 
document is void unless made in writing before 
the proper official.

A contract of compromise referring to 
property the sale of which is subject to the 
execution of an official document is void unless 
made in writing before the proper official.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A contract of compromise is void unless made 
in writing.

อันสญัญาปรานีประนอมนัน้ ถ้ามิได้ทำเปนสังสือ ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.909 [Vol.86] 968 (86/206) [Vol.88] Section 852. (88/111) มาตรา ๘๕๒
The effect of the compromise is to extinguish 

the claims abandoned by each party and to 
secure to each party the rights which are 
declared to belong to him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The effect of the compromise is to extinguish 
the claims abandoned by each party and to secure
to each party the rights which are declared to 
belong to him.

ผลของสญัญาปราณีประนอมยอมความนัน้ ย่อมทำให้การเรียกร้อง
ซึ่งแต่ละฝ่ายได้ยอมสละนัน้ระงับสิน้ไป และทำให้แต่ละฝ่ายได้สทิธิ
ตามที่แสดงในสัญญานัน้ว่าเปนของตน
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TITLE XVII. GAMBLING AND BETTING. TITLE XVIII. GAMBLING AND BETTING. ลักษณ ๑๘ การพนัน และขันต่อ
Ob.913 [Vol.89] 33(06); 972 (89/165) [Vol.88] Section 853. (88/112) มาตรา ๘๕๓

Gambling or betting contracts are void unless 
expressly authorized by law.

No obligation is created by gambling or betting. 
What has been given by reason of the gambling or 
betting may not be demanded back on the ground 
that no obligation existed.

These provisions apply also to an agreement 
whereby the losing party, for the purpose of 
satisfying a gambling debt or a bet, incurs an 
obligation towards the other party.

* Adoption of a new text.

No obligation is created by gambling or betting. 
What has been given by reason of the gambling or 
betting may not be demanded back on the ground 
that no obligation existed.

These provisions apply also to an agreement 
whereby the losing party, for the purpose of 
satisfying a gambling debt or a bet, incurs an 
obligation towards the other party.

อันการพนันฤๅขันต่อนัน้ ท่านว่าหาก่อให้เกิดหนีไ้ม่ สิ่ง
ที่ได้ให้กนัไปในการพนันฤๅขันต่อก็จะทวงคืนไม่ได้ เพราะ
เหตุหามูลหนีอ้ย่างหนึ่งอย่างใดมิได้

ข้อบัญญตัิทีก่ล่าวนี ้ท่านให้ใช้ตลอดถึงข้อตกลงเปนมูล
หนีอ้ย่างหนึ่งอย่างใด

อันฝ่ายข้างเสยีพนันขันต่อหากทำให้แก่อีกฝ่ายหนึ่ง
เพื่อจะใช้หนีเ้งินพนันฤๅขันต่อนัน้ด้วย

Ob.914(I)
If a person, in order to pay a void gambling or 

betting debt, agrees to incur another obligation, such
obligation is void.
Ob.915

A person who has knowingly performed a 
gambling or betting contract is not entitled to 
restitution.
Ob.913 [Vol.89] 34(01); 972 bis. (89/170) [Vol.88] Section 854. (88/112) มาตรา ๘๕๔

Gambling or betting contracts are void unless 
expressly authorized by law.

A lottery contract or a raffle contract is only 
binding if the lottery or the raffle is specially 
authorized or ratified by the Government. In all 
other cases the provisions of Section 972 shall apply.

* Adoption of a new text.

A lottery contract or a raffle contract is binding if 
the lottery or the raffle is specially authorized or 
ratified by the Government. In all other cases the 
provisions of Section 853 shall apply.

อันการออกสลากกินแบ่งก็ดี ออกสลากกินรวบก็ดี ท่า
นว่าเปนสญัญาอนัจะผูกพันต่อเม่ือรัฐบาลได้ให้อำนาจ ฤๅ
ให้สตัยาบันแก่การนัน้เฉภาะราย นอกนัน้ท่านให้บังคับ
ตามบทบัญญัติมาตรา ๘๕๓

Ob.914(II) [Vol.89] 34(02); 973 (89/170) [Vol.88] Section 855. (88/112) มาตรา ๘๕๕
But a bill subscribed or indorsed according to Title

XXII// on bills in order to pay a gambling or betting 
debt is valid in the hands of a holder in good faith.

Every bill or other document given in whole or in 
part for any money won by gambling or by betting, 
or for repaying any money lent for such gambling or 
betting, or lent at the time or place of such play, to 
any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 
gambling or betting debt is valid in the hand of a 
holder in good faith due course.

* Adoption of a new text.

Every bill or other document given in whole or in 
part for any money won by gambling or by betting, 
or for repaying any money lent for such gambling or 
betting, or lent at the time or place of such play, to 
any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 
gambling or betting debt is valid in the hand of a 
holder in due course.

ตั๋วเงินฤๅเอกสารอย่างอื่นทุกฉบับซึ่งออกใหเ้ต็มจำนวน
ฤๅแต่โดยส่วน เพื่อแทนเงนิใด ๆ อันได้แต่ชนะพนันฤๅ
ขนดต่อกด็ี ออกให้เพื่อใช้เงนิที่ยืมมาใช้ในการพนันฤๅ
ขันต่อเช่นว่านัน้ ฤๅเพื่อใช้เงนิทีย่ืมในเวลาฤๅ ณ สถานที่
เลน่เช่นนัน้ก็ดี หากว่าออกให้แก่บุคคลผู้หนึ่งผู้ใดซึ่งกำลัง
เลน่การพนันฤๅขันต่อเช่นนัน้ไซร้ ท่านว่าไม่สมบูรณ์

[Vol.89] 37(01); del. 973(II)

Every bill or other document given in whole or in 
part for any money won by gambling or by betting, 
or for repaying any money lent for such gambling or 
betting, or lent at the time or place of such play, to 
any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 
gambling or betting debt is valid in the hand of a 
holder in due course.
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TITLE XVIII. CURRENT ACCOUNT. TITLE XIX. CURRENT ACCOUNT. ลักษณ ๑๙ บาญชเีดิรสพัด
Ob.916 [Vol.89] 33(09); 975 (89/166) [Vol.88] Section 856. (88/113) มาตรา ๘๕๖

A contract of current account is a contract 
whereby two persons agree that transactions 
between them shall be entered in a separate account 
and that from time to time the respective obligations 
shall be set off and only the difference paid.

A contract of current account is a contract 
whereby two persons agree that henceforth of for a 
determinate period the amount of all or some only of
the obligations arising from transactions between 
them shall be entered in a separate account and that 
from time to time the respective obligations shall be 
set off and only the difference paid that the balance 
only shall be paid.

A contract of current account is where two 
persons agree that henceforth of for a determinate 
period the amount of all or some only of the 
obligations arising from transactions between them 
shall be set off and that the balance only shall be 
paid.

อนัว่าสัญญาบาญชีเดิรสพัดนัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคล
สองคนตกลงกนัว่าสืบแต่นัน้ไป ฤๅในช่ัวเวลากำหนดอัน
ใดอันหนึ่ง ให้ตดัทอนบัญชีหนีท้ัง้หมด ฤๅแต่บางส่วนอนั
เกิดขึน้แต่กิจการค้าขายในระหว่างเขาทัง้สองนัน้หกัหนี้
กลบลบกัน และคงชำระเงนิกันแต่ส่วนทีเ่ปนจำนวนคง
เหลือโดยดลุยภาค

Ob.918 [Vol.86] 977 (86/210) [Vol.88] Section 857. (88/113) มาตรา ๘๕๗
The entry of a bill in a current account is 

presumed to be made on condition that the bill will 
be paid. If the bill is not paid, the entry may be 
cancelled.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The entry of a bill in a current account is 
presumed to be made on condition that the bill will 
be paid. If the bill is not paid, the entry may be 
cancelled.

การนำตั๋วเงนิลงเปนรายการในบาญชีเดิรสพัดนัน้ ท่าน
ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าไดล้งด้วยเงื่อนไขว่าจะมีผู้ชำระ
เงินตามตั๋วนัน้ ถ้าและตั๋วนัน้มิได้ชำระเงนิไซร้ จะเพิก
ถอนรายการอันนัน้เสียก็ได้

Ob.920 [Vol.89] 33(12); 979 (89/166) [Vol.88] Section 858. (88/113) มาตรา ๘๕๘
The balance must be struck at the time agreed by 

the parties. If no time has been agreed, the balance 
must be struck at the time fixed by the custom.

If the parties have not fixed the period for striking
the balance, such period shall be six months.

* Adoption of a new text.

If the parties have not fixed the period for striking
the balance, such period shall be six months.

ถ้าคู่สญัญามิได้กำหนดกันไว้ว่าให้หักทอนบัญชีโดย
ระยะเวลาอย่างไรไซร้ ท่านให้ถือเอาเปนกำหนดหกเดือน

Ob.921 [Vol.86] 980 (86/212) [Vol.88] Section 859. (88/113) มาตรา ๘๕๙
Either party can at any time determine the 

contract of current account and have the balance 
struck.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Either party may at any time determine the 
contract of current account and have the balance 
struck.

คูส่ัญญาฝ่ายใดจะบอกเลกิสัญญาบาญชีเดิรสพดั และ
ให้หักทอนบัญชีกนัเสยีในเวลาใด ๆ ก็ได้ ถ้าไม่มีอะไร
ปรากฏเปนข้อขัดกับทีก่ล่าวมานี้

Ob.923 [Vol.86] 982 (86/213) [Vol.88] Section 860. (88/113) มาตรา ๘๖๐
The difference, if not paid, bears interest from the 

day when the balance was struck. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The difference, if not paid, bears interest from the 

day when the balance was struck.
เงินส่วนที่ผิดกันอยูน่ัน้ ถ้ายังมิได้ชำระ ท่านให้คดิ

ดอกเบีย้นับแต่วันที่หักทอนบัญชีเสร็จเปนตน้ไป
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TITLE XIX. INSURANCE AGAINST LOSS. TITLE XX. INSURANCE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๒๐ ประกันภัย
หมวด ๑ บทเบ็ตเสร็จท่ัวไป

Ob.925 [Vol.89] 33(15); 984 (89/167) [Vol.88] Section 861. (88/114) มาตรา ๘๖๑
A contract of insurance is a contract whereby a 

person agrees to make compensation for a 
contingent loss and another person agrees to pay 
therefor a sum of money called premium.

A contract of insurance is a contract whereby a 
person agrees to make compensation or to pay a sum
of money for a contingent loss or any other future 
event specified in the contract, and another person 
agrees to pay therefor a sum of money called 
premium.

A contract of insurance is where a person agrees 
to make compensation or to pay a sum of money in 
case of contingent loss or any other future event 
specified in the contract, and another person agrees 
to pay therefor a sum of money, called premium.

อนัว่าสัญญาประกันภัยนัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลหนึ่ง
ตกลงจะใช้ค่าสินไหมทดแทน ฤๅใชเ้งินจำนวนหนึ่งใหใ้น
กรณีวินาศภัยหากมีขึน้ ฤๅในเหตุอย่างอื่นในอนาคตดังได้
ระบุไว้ในสญัญา และในการนีบุ้คคลอีกคนหนึ่งตกลงจะ
ส่งเงินซึ่งเรียกว่า เบีย้ประกันภัย

Ob.926 [Vol.86] 985 (86/213) [Vol.87] 985 (87/25)* [Vol.88] Section 862. (88/114) มาตรา ๘๖๒
The party who agrees to make compensation is 

called the underwriter.
The party who agrees to pay the premium is called

the insurer.
The person who is to receive compensation is 

called the insured.

In the present Title : 
"insurer" means The the party who agrees to make

compensation is called the underwriter or to pay a 
sum of money;

"assured" means The the party who agrees to pay 
the premium is called the insurer;

"beneficiary" means The the person who is to 
receive compensation is called the insured or to be 
paid a sum of money. 

The assured and the beneficiary may be one and 
the same person.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In the present Title : 
"insurer" means the party who agrees to make 

compensation or to pay a sum of money;
"assured" means the party who agrees to pay the 

premium;
"beneficiary" means the person who is to receive 

compensation or to be paid a sum of money. 
The assured and the beneficiary may be one and 

the same person.

ตามข้อความในลักษณะนี้
คำว่า "ผู้รับประกันภัย" ท่านหมายความว่า คู่สญัญา

ฝ่ายซึ่งตกลงจะใช้ค่าสินไหมทดแทน ฤๅใช้เงินจำนวนหนึ่ง
ให้

คำว่า "ผูเ้อาประกันภยั" ท่านหมายความว่า คู่สญัญา
ฝ่ายซึ่งตกลงจะส่งเบีย้ประกันภัย

คำว่า "ผู้รับประโยชน์" ท่านหมายความว่า บุคคลผู้จะ
พึงได้รับค่าสินไหมทดแทน ฤๅรับจำนวนเงินใชใ้ห้

อนึ่งผู้เอาประกนัภัยและผู้รับประโยชน์นัน้ จะเป
นบุคคลคนหนึ่งคนเดยีวกันก็ได้

- [Vol.89] 33(16); 986 (89/167) [Vol.88] Section 863. (88/114) มาตรา ๘๖๓

[No corresponding section in Draft 1919]

A contract of insurance is not binding on the 
parties unless the assured has an interest in the 
event insured against.

* Adoption of a new text.

A contract of insurance is not binding on the 
parties unless the assured has an interest in the 
event insured against.

อนัสัญญาประกันภัยนัน้ ถ้าผูเ้อาประกันภัยมิได้มีส่วน
ได้เสยีในเหตทุี่ประกนัภัยไว้นัน้ไซร้ ท่านว่าย่อมไม่ผูกพนั
คูส่ัญญาแต่อย่างหนึ่งอย่างใด

Ob.947 [Vol.86] 987 (86/215) [Vol.87] 987 (87/26)* [Vol.88] Section 864. (88/115) มาตรา ๘๖๔
When the parties to a contract of insurance on life,

in fixing the amount of the premium, took into 
consideration a particular risk, and such risk ceases 
to exist, the insurer is entitled to have the premium 
reduced proportionately.

When the parties to a contract of insurance on life,
in fixing the amount of the premium, took into 
consideration a particular risk, and such risk ceases 
to exist, the insurer assured is entitled to have the 
premium reduced proportionately for the future.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the parties to a contract of insurance, in 
fixing the amount of the premium, took into 
consideration a particular risk, and such risk ceases 
to exist, the assured is entitled to have the premium 
reduced proportionately for the future.

เม่ือคู่สัญญาประกันภยัยกเอาภยัใดโดยเฉภาะขึน้เป
นข้อพิจารณาในการวางกำหนดจำนวนเบีย้ประกันภัย 
และภยัเช่นนัน้สิน้ไปหามีไม่แล้ว ท่านว่าภายหน้าแต่นัน้
ไป ผูเ้อาประกันภยัชอบที่จะได้ลดเบีย้ประกันภัยลงตาม
ส่วน

Ob.944(I) [Vol.86] 988 (86/215) [Vol.87] 988 (87/26)* [Vol.88] Section 865. (88/115) มาตรา ๘๖๕
If at the time of making the contract of insurance If at the time of making the contract of insurance If, at the time of making the contract, the assured, ถ้าในเวลาทำสัญญาประกนัภัย ผู้เอาประกันภัยกด็ี ฤๅ
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on life the person upon whose life or death the 
payment of the sum payable depends knowingly 
omits to disclose facts which would have induced the
underwriter to raise the premium or to refuse to 
enter into the contract, or knowingly makes false 
statements in regard to such facts, the contract is 
voidable.

on life, the assured, or, in case of insurance on life, 
the person upon whose life or death the payment of 
the sum payable depends knowingly omits to 
disclose facts which would have induced the 
underwriter insurer to raise the premium or to 
refuse to enter into the contract, or knowingly makes
false statements in regard to such facts, the contract 
is voidable.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

or, in case of insurance on life, the person upon 
whose life or death the payment of the sum payable 
depends, knowingly omits to disclose facts which 
would have induced the insurer to raise the 
premium or to refuse to enter into the contract, or 
knowingly makes false statements in regard to such 
facts, the contract is voidable. 

ในกรณีประกันชีวิต บุคคลอันการใช้เงินยอ่มอาศัยความ
ทรงชีพฤๅมรณะของเขานัน้กด็ี รู้อยู่แล้วละเว้นเสียไม่เปิด
เผยข้อความจริงซึ่งอาจจะได้จูงใจผู้รับประกันภัยใหเ้รียก
เบีย้ประกันภยัสูงขึน้อีกฤๅให้บอกปัดไม่ยอมทำสญัญา ฤๅ
ว่ารู้อยู่แล้วแถลงข้อความเช่นว่านัน้เปนความเท็จไซร้ 
ท่านว่าสัญญานัน้เปนโมฆยีะ

Ob.945 [Vol.86] 989 (86/216) [Vol.87] 989 (87/26)* [Vol.88] Section 866. (88/115) มาตรา ๘๖๖
If the underwriter knew of the facts mentioned in 

Section 944 or knew the statements to be false, or 
would have known of them or of their falsity if he 
had exercised such care as may be expected from a 
person of ordinary prudence, the contract shall be 
valid.

If the underwriter insurer knew of the facts 
mentioned in Section 988 or knew the statements to 
be false, or would have known of them or of their 
falsity if he had exercised such care as may be 
expected from a person of ordinary prudence, the 
contract shall be valid.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the insurer knew of the facts mentioned in 
Section 865, or knew the statements to be false, or 
would have known of them or of their falsity if he 
had exercised such care as may be expected from a 
person of ordinary prudence, the contract shall be 
valid.

ถ้าผู้รับประกันภยัได้รู้ข้อความจริงดังกล่าวในมาตรา 
๘๖๕ นัน้กด็ี ฤๅรู้ว่าข้อแถลงความเปนความเท็จกด็ี ฤๅ
ควรจะได้รู้เช่นนัน้ หากใช้ความรมัดรวังดังจะพึงคาด
หมายได้แต่วิญญูชนกด็ี ท่านให้ฟังว่าสญัญานัน้เปนอัน
สมบูรณ์

- [Vol.89] 33(18); 991 (89/167) [Vol.88] Section 867. (88/115) มาตรา ๘๖๗
[No corresponding section in Draft 1919] A contract of insurance is void unless made in 

writing. 
Any A policy of insurance shall be made in two 

copies at least, one of them having to be delivered to 
the assured. 

The policy must be signed by the insurer and 
contain : 

1) The subject of the insurance;
2) The risk taken by the insurer;
3) The value of the insurable interest, if it has been

fixed;
4 3) The sum insured;
5 4) The amount of the premium and manner of its

payment;
6 5) The time of the commencement and of the end

of the insurance;
7 6) The name or trade name of the insurer;
8 7) The name or trade name of the assured;
9 8) The name of the beneficiary, if any;
10 9) The date of the contract of insurance. 
11 10) The place where, and the date when, the 

A contract of insurance is void unless made in 
writing. 

A policy of insurance shall be made in two copies 
at least, one of them having to be delivered to the 
assured. 

The policy must be signed by the insurer and 
contain : 

(1) The subject of the insurance;
(2) The risk taken by the insurer;
(3) The sum insured;
(4) The amount of the premium and manner of its 

payment;
(5) The time of the commencement and of the end 

of the insurance;
(6) The name or trade name of the insurer;
(7) The name or trade name of the assured;
(8) The name of the beneficiary, if any;
(9) The date of the contract of insurance. 
(10) The place where, and the date when, the 

policy was made.

อนัสัญญาประกันภัยนัน้ ถ้ามิไดท้ำเปนหนังสือ ท่า
นว่าเปนโมฆะ

กรมธรรม์ประกันภยั ท่านให้ทำอย่างน้อยเปนสองฉะ
บับ และต้องส่งมอบแก่ผูเ้อาประกันภยัฉะบับหนึ่ง

กรมธรรม์ประกันภยั ต้องลงลายมือช่ือของผู้รับ
ประกันภัย และมีรายการดังต่อไปนี้

(๑) วัตถุทีเ่อาประกันภัย
(๒) ภัยใดซึ่งผู้รับประกันภัยรับเสีย่ง
(๓) จำนวนเงินซึ่งเอาประกันภยั
(๔) จำนวนเบีย้ประกันภัย และวิธีส่งเบีย้ประกันภัย
(๕) วันเวลาเร่ิมต้น และวันเวลาถึงทีสุ่ดแห่งการ

ประกันภัย
(๖) ช่ือฤๅญี่ห้อของผู้รับประกันภัย
(๗) ช่ือฤๅญี่ห้อของผูเ้อาประกันภยั
(๘) ถ้ามีตัวผู้รับประโยชน์ ช่ือของผู้รับประโยชน์
(๙) วันทำหนังสือสัญญาประกันภยั

(๑๐) สถานที่และวันที่ได้ออกกรมธรรม์ประกันภัย
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policy was made.
- [Vol.89] 33(19); 992 (89/168) [Vol.88] Section 868. (88/116) มาตรา ๘๖๘

[No corresponding section in Draft 1919]
Contracts of Maritime insurance remain under 

shall be governed by the provisions of the Maritime 
Law.

Contracts of Maritime insurance shall be governed
by the provisions of the Maritime Law.

อนัสัญญาประกันภัยทะเล ท่านให้บังคับตาม
บทบัญญตัิแห่งกฎหมายทะเล

CHAPTER II. INSURANCE AGAINST LOSS.
PART I. General Provisions.

หมวด ๒ ประกันวินาศภัย
ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

- [Vol.86] 993 (86/217) [Vol.87] 993 (87/28)* [Vol.88] Section 869. (88/117) มาตรา ๘๖๙

[No corresponding section in Draft 1919]

"Loss", within the meaning of this Chapter, 
includes any injury which may be estimated in 
money.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

"Loss", within the meaning of this Chapter, 
includes any injury which may be estimated in 
money.

อนัคำว่า "วินาศภัย" ในหมวดนี ้ท่านหมายรวมเอา
ความเสียหายอย่างใด ๆ บันดาซึ่งจะพึงประมาณเปนเงนิ
ได้

Ob.928 [Vol.86] 994 (86/217) [Vol.88] Section 870. (88/117) มาตรา ๘๗๐
If two or more contracts of insurance are made 

simultaneously for the same loss and the total 
amount of the sums insured exceeds the actual 
amount of the loss, the insured is entitled to receive 
compensation up to such amount only.

Each underwriter must pay a part of the actual 
loss in proportion to the sum insured by him.

Contracts of insurance are deemed to have been 
made simu[l]taneously if their dates are the same.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If two or more contracts of insurance are made 
simultaneously for the same loss and the total 
amount of the sum insured exceeds the actual 
amount of the loss, the beneficiary is entitled to 
receive compensation up to such amount only.

Each insurer must pay a part of the actual loss in 
proportion to the sum insured by him.

Contracts of insurance are deemed to have been 
made simultaneously if their dates are the same.

ถ้าไดท้ำสญัญาประกันภยัเปนสองรายฤๅกว่านัน้พร้อม
กันเพื่อความวินาศภัยอนัเดยีวกัน และจำนวนเงนิซึ่งเอา
ประกันภัยรวมกันทัง้หมดนัน้ท่วมจำนวนที่วินาศจริงไซร้ 
ท่านว่าผู้รับประโยชน์ชอบที่จะได้รับค่าสินไหมทดแทน
เพียงเสมอจำนวนวินาศจริงเท่านัน้

ผู้รับประกันภัยแตล่ะคนต้องใช้เงินจำนวนวินาศจริง 
แบ่งตามส่วนมากน้อยทีต่นได้รับประกันภยัไว้

อนัสัญญาประกันภัยทัง้หลาย ถ้าลงวันเดยีวกัน ท่าน
ให้ถือว่าได้ทำพรอ้มกัน

Ob.929 [Vol.86] 995 (86/218) [Vol.87] 995 (87/28)* [Vol.88] Section 871. (88/117) มาตรา ๘๗๑
If two or more contracts of insurance are made 

successively, the first underwriter is first liable for 
the loss. If the amount paid by him is not sufficient to
cover the loss, the next underwriter is liable for the 
difference and so on, till the loss is covered.

If two or more contracts of insurance are made 
successively, the first underwriter insurer is first 
liable for the loss. If the amount paid by him is not 
sufficient to cover the loss, the next underwriter 
insurer is liable for the difference and so on, till the 
loss is covered.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If two or more contracts of insurance are made 
successively, the first insurer is first liable for the 
loss. If the amount paid by him is not sufficient to 
cover the loss, the next insurer is liable for the 
difference and so on, till the loss is covered.

ถ้าไดท้ำสญัญาประกันภยัเป็นสองราย ฤๅกว่านัน้สืบ
เนื่องเปนลำดับกนั ท่านว่าผู้รับประกันภัยคนแรกจะต้อง
รับใช้ความวินาศภัยก่อน ถ้าและจำนวนเงนิซึ่งผู้รับ
ประกันภัยคนแรกได้ใช้นัน้ยังไม่คุ้มจำนวนวินาศภยัไซร้ 
ผู้รับประกันภัยคนถัดไปก็ต้องรับใชส้่วนที่ยังขาดอยู่นัน้
ต่อ ๆ กนัไปจนกว่าจะคุ้มวินาศ

- [Vol.86] 996 (86/218) [Vol.87] 996 (87/29)* [Vol.88] Section 872. (88/118) มาตรา ๘๗๒
[No corresponding section in Draft 1919] Before the risk begins, the assured may determine 

the contract, but the insurer is entitled to one half of 
Before the risk begins, the assured may determine 

the contract, but the insurer is entitled to one half of 
ผูเ้อาประกันภยัจะบอกเลกิสัญญาเสยีแตก่่อนที่จะเร่ิม

เข้าสู่บ่วงแห่งภัยก็ได้ แต่ผู้รับประกันภัยชอบที่จะได้รับ
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the premium.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

the premium. เบีย้ประกันภยักึ่งจำนวน

- [Vol.86] 997 (86/218) [Vol.87] 997 (87/29)* [Vol.88] Section 873. (88/118) มาตรา ๘๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

If, during the period of insurance, the insurable 
interest is substantially reduced, the assured is 
entitled to a reduction of the sum insured and of the 
premium. 

The reduction of the premium shall take effect 
only for the future.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If, during the period of insurance, the insurable 
interest is substantially reduced, the assured is 
entitled to a reduction of the sum insured and of the 
premium. 

The reduction of the premium shall take effect 
only for the future.

ถ้าในระหว่างอายสุัญญาประกนัภัยนัน้ มูลประกันภยั
ได้ลดน้อยถอยลงไปหนักไซร้ ท่านว่าผู้เอาประกนัภัยชอบ
ท่ีจะได้ลดจำนวนเงินซึ่งเอาประกนัภัยไว้ และลดจำนวน
เงินเบีย้ประกนัภัย

การลดจำนวนเบีย้ประกันภัยนัน้ ใหเ้ปนผลต่อใน
อนาคต

- [Vol.89] 34(04); 998 (89/170) [Vol.88] Section 874. (88/118) มาตรา ๘๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The insurer cannot claim a reduction of the 
amount of the compensation to be paid by him, 
unless he proves that the insurable interest as agreed
by the parties was substantially too high, and returns
a proportionate amount of the premiums with 
interest.

The insurer cannot claim a reduction of the 
amount of the compensation to be paid by him, 
unless he proves that the insurable interest as agreed
by the parties was substantially too high, and returns
a proportionate amount of the premiums with 
interest.

ผู้รับประกันภัย หาอาจจะเรียกลดจำนวนค่าสนิไหม
ทดแทนอันตนจะต้องใช้นัน้ได้ไม่ เว้นแต่จะพิสูจน์ได้ว่ามูล
ประกันภัยตามที่คู่สญัญาไดต้กลงกันไว้นัน้เปนจำนวนสูง
เกินไปหนกั และคืนจำนวนเบีย้ประกันกับทัง้ดอกเบีย้ให้
บ้างบางส่วน

Ob.930 [Vol.86] 999 (86/219) [Vol.87] 999 (87/29)* [Vol.88] Section 875. (88/118) มาตรา ๘๗๕
If a person who has insured his own property 

transfers the ownership of such property to another 
person, the contract of insurance is extinguished.

The foregoing provision does not apply and the 
contract of insurance is transferred with the 
property in the following cases :

1) When the property is transferred by way of 
inheritance.

2) When the underwriter, having received notice 
of the transfer, agrees to it.

If the assured transfers the subject of insurance 
for which a premium has been paid, the right to 
receive compensation is transferred with it.

If, by such transfer, the risk is substantially 
altered or increased, the contract of insurance 
becomes void.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the assured transfers the subject of insurance 
for which a premium has been paid, the right to 
receive compensation is transferred with it.

If, by such transfer, the risk is substantially 
altered or increased, the contract of insurance 
becomes void.

ถ้าผูเ้อาประกันภยัได้ส่งเบีย้ประกันภยัเพื่อการประกัน
ภัยในวัตถุอันใดแล้วโอนวัตถุนัน้ไปไซร้ ท่านว่าสทิธิที่จะ
รับค่าสนิไหมทดแทนก็ย่อมโอนตามไปด้วย

ถ้าในการโอนเช่นนีช่้องแห่งภัยเปลี่ยนแปลงไป ฤๅเพิ่ม
ขึน้หนักไซร้ ท่านว่าสัญญาประกนัภัยนัน้กลายเปนโมฆะ

- [Vol.86] 1000 (86/219) [Vol.87] 1000 (87/29)* [Vol.88] Section 876. (88/119) มาตรา ๘๗๖
[No corresponding section in Draft 1919] If the insurer has been adjudged bankrupt, the 

assured may require proper security to be given him 
failing which he may terminate the contract. 

If the assured is adjudged bankrupt, the same 
rules shall apply correspondingly; however when a 
premium has been already paid, under which 

If the insurer has been adjudged bankrupt, the 
assured may require proper security to be given himj
failing which he may terminate the contract. 

If the assured is adjudged bankrupt, the same 
rules shall apply correspondingly; however when a 
premium has been already paid, under which 

ถ้าผู้รับประกันภยัต้องคำพิพากษาให้เปนคนล้มละลาย
ผูเ้อาประกันภยัจะเรียกให้ส่งหลกัทรัพย์เปนประกันภัยให้
แก่ตนตามสมควรก็ได้ ถ้าและไม่ส่ง ผู้เอาประกันภัยจะ
บอกเลกิสัญญาเสยีก็ได้
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insurance is running for a certain period of time, the 
insurer cannot determine the contract before such 
period expires.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

insurance is running for a certain period of time, the 
insurer cannot determine the contract before such 
period expires.

ถ้าผูเ้อาประกันภยัต้องคำพิพากษาให้เปนคนล้ม
ละลาย ท่านให้ใช้วิธีเดยีวกันนีบั้งคับตามควรแกเ่ร่ือง แต่
กระนัน้กด็ี ถ้าเบีย้ประกันภยัได้ส่งแล้วเปนเหตุให้การ
ประกันภัยมีอายุไปช่ัวระยะเวลามากน้อยเท่าใดไซร้ ท่าน
ห้ามมิใหผู้้รับประกันภัยเลิกสญัญาก่อนระยะเวลานัน้สุด
ลง

Ob.931 [Vol.86] 1001 (86/220) [Vol.87] 1001 (87/30)* [Vol.88] Section 877. (88/119) มาตรา ๘๗๗
The underwriter is bound to pay compensation for

the actual amount of the loss.
The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 
occurred. The sum insured is presumed to be a 
correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

The insurer is bound to pay compensation for : 
(1) The actual amount of the loss; 
(2) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures taken for preventing the loss; 
(3) All reasonable expenses incurred for 

preserving the insured property from the loss. 
The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 
occurred. The sum insured is presumed to be a 
correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The insurer is bound to pay compensation for : 
(1) The actual amount of the loss; 
(2) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures taken for preventing the loss; 
(3) All reasonable expenses incurred for 

preserving the insured property from the loss. 
The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 
occurred. The sum insured is presumed to be a 
correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

ผู้รับประกันภัยจำต้องใช้ค่าสินไหมทดแทนดังจะกล่าว
ต่อไปนี ้คือ
(๑) เพื่อจำนวนวินาศภยัอันแท้จริง
(๒) เพื่อความบุบสลายอนัเกิดแกท่รัพยส์ินซึ่งไดเ้อา

ประกันภัยไว้เพราะได้จัดการตามสมควรเพื่อป้องปัด
ความวินาศภยั

(๓) เพื่อบรรดาค่าใช้จ่ายอันสมควรซึ่งไดเ้สียไปเพื่อรักษา
ทรัพยส์ินซึ่งเอาประกนัภัยไว้นัน้มิให้วินาศ

อนัจำนวนวินาศจริงนัน้ ท่านให้ตีราคา ณ สถานที่และ
ในเวลาซึ่งเหตุวินาศภยันัน้ได้เกดิขึน้ อนึ่งจำนวนเงินซึ่งได้
เอาประกันภยัไว้นัน้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเป็นหลัก
ประมาณอันถูกต้องในการตีราคาเช่นว่านัน้

ท่านห้ามมิให้คดิค่าสินไหมทดแทนเกินไปกว่าจำนวน
เงินซึ่งเอาประกนัภัยไว้

Ob.932
The actual amount of the loss includes:
1) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures used for preventing the loss.
2) All reasonable expenses incurred for preserving

the insured property from the loss.

Ob.934 [Vol.86] 1002 (86/220) [Vol.87] 1002 (87/30)* [Vol.88] Section 878. (88/119) มาตรา ๘๗๘
The expenses of valuation of the loss must be 

borne by the underwriter.
The expenses of valuation of the loss must be 

borne by the underwriter insurer.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The expenses for valuation of the loss must be 
borne by the insurer.

ค่าใช้จ่ายในการตีราคาวินาศภยันัน้ ท่านว่าผู้รับ
ประกันภัยตอ้งเป็นผู้ออกใช้

Ob.936 [Vol.86] 1003 (86/220) [Vol.87] 1003 (87/30)* [Vol.88] Section 879. (88/120) มาตรา ๘๗๙
The underwriter is liable even if the loss is caused 

by the fault of the insured, unless the insured failed 
to comply with a particular clause of the contract.

The insurer is not liable if the loss or other event 
specified in the contract is caused by the bad faith or 
the gross negligence of the assured or the 
beneficiary.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The insurer is not liable if the loss or other event 
specified in the contract is caused by the bad faith or 
the gross negligence of the assured or the 
beneficiary.

ผู้รับประกันภัยไม่ต้องรับผดิในเม่ือความวินาศภัยฤๅ
เหตุอื่นซึ่งได้ระบุไว้ในสัญญานัน้ได้เกดิขึน้เพราะความ
ทุจริตฤๅความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงของผู้เอา
ประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์

Ob.935 [Vol.86] 1005 (86/221) [Vol.87] 1005 (87/30)* [Vol.88] Section 880. (88/120) มาตรา ๘๘๐
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If the loss is caused by the fault of a third person, 
the underwriter who pays compensation is 
subrogated, up to the amount paid by him, to the 
rights of the insurer and of the insured against such 
third person.

If the underwriter has paid part only of the 
amount of the loss, he cannot exercise the rights 
mentioned in the foregoing paragraph to the 
prejudice of the rights which the insurer or the 
insured retain against the third person for the 
remainder of the loss.

If the loss is caused by the fault of a third person, 
the underwriter insurer who pays compensation is 
subrogated, up to the amount paid by him, to the 
rights of the insurer and of the insured against such 
third person.

If the underwriter insurer has paid part only of 
the amount of the loss compensation, he cannot 
exercise the rights mentioned in the foregoing 
paragraph to the prejudice of the rights which the 
insurer or the insured retain against of the assured 
or of the beneficiary to claim from the third person 
for the remainder of the loss.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the loss is caused by the fault of a third person, 
the insurer who pays compensation is subrogated, up
to the amount paid by him, to the rights of the 
assured and of the beneficiary against such third 
person.

If the insurer has paid part only of the 
compensation, he cannot exercise his right to the 
prejudice of the right of the assured or of the 
beneficiary to claim from the third person for the 
remainder of the loss.

ถ้าความวินาศภัยนัน้ไดเ้กดิขึน้เพราะการกระทำของ
บุคคลภายนอกไซร้ ผู้รับประกันภยัไดใ้ช้ค่าสินไหมทด
แทนไปเปนจำนวนเพียงใด ผู้รับประกันภัยย่อมเข้ารับ
ช่วงสิทธิของผูเ้อาประกันภยัและของผู้รับประโยชน์ซึ่งมี
ต่อบุคคลภายนอกเพยีงนัน้

ถ้าผู้รับประกันภยัไดใ้ช้ค่าสินไหมทดแทนไปแต่เพียง
บางส่วนไซร้ ท่านห้ามมิให้ผู้รับประกันภัยนัน้ใช้สิทธิของ
ตนใหเ้สื่อมเสียสทิธิของผู้เอาประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์ 
ในการที่เขาจะเรียกร้องเอาค่าสนิไหมทดแทนจากบุคคล
ภายนอกเพื่อเศษแห่งจำนวนวินาศนัน้

Ob.937 [Vol.86] 1006 (86/221) [Vol.87] 1006 (87/30)* [Vol.88] Section 881. (88/120) มาตรา ๘๘๑
If the contract of insurance provides that, on the 

happening of the loss, the insurer or the insured are 
bound to inform the underwriter within a certain 
period of time, no such notice is necessary if the 
underwriter knew otherwise within that period of 
the happening of the loss.

If the contract of insurance provides that, on the 
happening of the loss, the insurer or the insured 
assured or the beneficiary are bound to inform the 
underwriter insurer within a certain period of time, 
no such notice is necessary if the underwriter 
insurer knew otherwise within that period of the 
happening of the loss.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the contract of insurance provides that, on the 
happening of the loss, the assured or the beneficiary 
is bound to inform the insurer within a certain 
period of time, no such notice is necessary if the 
insurer knew otherwise within that period of the 
happening of the loss.

ถ้าสญัญาประกันภัยมีข้อกำหนดไว้ว่า เม่ือเกิดเหตุ
วินาศขึน้ผู้เอาประกันภัย ฤๅผู้รับประโยชน์จำต้องแจ้งเหตุ
แก่ผู้รับประกันภัยภายในระยะเวลาเท่าใดไซร้ หากผู้รับ
ประกันภัยได้รู้เหตุวินาศในเวลากำหนดโดยทางอื่นแล้ว 
ท่านว่าผู้เอาประกนัภัยฤๅผู้รับประโยชน์ไม่ตอ้งส่งคำบอก
กล่าวเช่นนัน้

Ob.938 [Vol.89] 34(06); 1007 (89/171) [Vol.88] Section 882. (88/120) มาตรา ๘๘๒
The liability for payment of compensation is 

extinguished by prescription two years after date of 
loss.

The liability for payment of a premium is 
extinguished by prescription two years after the date
when the premium became due.

The liability No action for payment of 
compensation is extinguished by prescription can be 
entered later than two years after date of loss.

The liability No action for payment of a premium 
is extinguished by prescription can be entered later 
than two years after the date when the premium 
became due.

No action for payment of compensation can be 
entered later than two years after the date of the 
loss. 

No action for payment of a premium can be 
entered later than two years after the date when the 
premium became due.

ในการเรียกให้ใช้ค่าสินไหมทดแทน ท่านห้ามมิให้ฟ้อง
คดีเม่ือพ้นกำหนดสองปีนับแต่วันวินาศภัย

ในการเรียกให้ใช้เบีย้ประกันภัย ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดี
เม่ือพ้นเวลาสองปีนับแต่วันถึงกำหนดส่งใช้

PART II. Special Rules for Insurance on
Carriage.

ส่วนที่ ๒ วิธีเฉภาะการประกันภัยในการรับขน

Ob.933 [Vol.86] 1008 (86/222) [Vol.87] 1008 (87/31)* [Vol.88] Section 883. (88/121) มาตรา ๘๘๓
A contract of insurance on carriage covers every 

loss which the goods carried may sustain from the 
time when they are received by the carrier until they
are delivered to the consignee, and the amount of 
compensation must be fixed according to the value 
which the goods carried would have had on arrival 

A contract of insurance on carriage covers every 
loss which the goods carried may sustain from the 
time when they are received by the carrier until they
are delivered to the consignee, and the amount of 
compensation must be is fixed according to the value
which the goods carried would have had on arrival 

A contract of insurance on carriage covers every 
loss which the goods carried may sustain from the 
time when they are received by the carrier until they
are delivered to the consignee, and the amount of 
compensation is fixed according to the value which 
the goods carried would have had on arrival at the 

อนัสัญญาประกันภัยในการรับขนนัน้ ย่อมคุ้มถึงความ
วินาศภัยทกุอย่างซึ่งอาจเกดิแก่ของที่ขนส่งในระวางเวลา
ตัง้แต่ผู้ขนส่งได้รับของไป จนได้ส่งมอบของนัน้แก่ผู้รับ
ตราส่ง และจำนวนค่าสินไหมทดแทนนัน้ ต้องกำหนด



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XX. — Insurance. (108)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

at the place of destination. at the place of destination.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

place of destination. ตามที่ของซึ่งขนส่งนัน้จะได้มีราคาเม่ือถึงตำบลอัน
กำหนดให้ส่ง

- [Vol.86] 1009 (86/222) [Vol.87] 1009 (87/31)* [Vol.88] Section 884. (88/121) มาตรา ๘๘๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods carried are insured in course of their 
transportation, the insurable interest of such goods 
includes their value at the place where and at the 
time when they have been received by the carrier, 
increased by the freight to the place of delivery to the
consignee and other expenses connected with 
transportation. 

Profits to be made at the time when the goods 
were to be delivered, are included in the insurable 
interest only if there is an express agreement to that 
effect.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the goods carried are insured in course of their 
transportation, the insurable interest of such goods 
includes their value at the place where and at the 
time when they have been received by the carrier, 
increased by the freight to the place of delivery to the
consignee and other expenses connected with 
transportation. 

Profits to be made at the time when the goods 
were to be delivered, are included in the insurable 
interest only if there is an express agreement to that 
effect.

ถ้าของซึ่งขนส่งนัน้ไดเ้อาประกันภยัเม่ืออยู่ในระวางส่ง
เดิรทางไป ท่านใหค้ิดมูลประกันภัยในของนัน้นับรวมทัง้
ราคาของ ณ สถานที่และในเวลาที่ผู้ขนส่งได้รับของ และ
ให้เพิ่มค่าระวางส่งของไปยังสถานที่ส่งมอบแกผู่้รับตราส่ง
กับทัง้ค่าใช้จ่ายอื่น ๆ เน่ืองด้วยการส่งของไปนัน้เข้าด้วย

กำไรอันจะพึงได้ในเวลาเม่ือส่งมอบของนัน้ ย่อมจะคิด
รวมเข้าเปนมลูประกันภัยได้ต่อเม่ือได้มีข้อตกลงกันไว้เช่น
นัน้ชัดแจ้ง

- [Vol.86] 1010 (86/223) [Vol.87] 1010 (87/31)* [Vol.88] Section 885. (88/121) มาตรา ๘๘๕

[No corresponding section in Draft 1919]

Unless otherwise specified by the contract, a 
contract of insurance on carriage remains valid if, 
under the necessities of transportation, the carriage 
is interrupted for a time, or there are modifications 
in the route or manner of carriage.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Unless otherwise specified by the contract, a 
contract of insurance on carriage remains valid if, 
under the necessities of transportation, the carriage 
is interrupted for a time, or there are modifications 
in the route or manner of carriage.

อนัสัญญาประกันภัยในการรับขนนัน้ ถึงแม้การขนส่ง
จะต้องสะดุดหยดุลงช่ัวขณะ ฤๅจะต้องเปลีย่นทางฤๅ
เปลี่ยนวิธีขนส่งอย่างหนึ่งอย่างใดโดยเหตุจำเปนในระวาง
ส่งเดิรทางกด็ี ท่านว่าสญัญานัน้ก็ยอ่มคงเปนอันสมบูรณ์
อยู่ เว้นแต่จะได้ระบุไว้ในสญัญาเปนอย่างอื่น

- [Vol.86] 1011 (86/223) [Vol.87] 1011 (87/32)* [Vol.88] Section 886. (88/122) มาตรา ๘๘๖

[No corresponding section in Draft 1919]

The policy of insurance on carriage must contain 
in addition to the particulars specified in Section 
867 : 

(1) The specification of the route and manner of 
the carriage; 

(2) The name or trade name of the carrier;
(3) The place where the goods are to be received 

and delivered; 
(4) The period fixed for the carriage, if any.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The policy of insurance on carriage must contain 
in addition to the particulars specified in Section 
867 : 

(1) The specification of the route and manner of 
the carriage; 

(2) The name or trade name of the carrier;
(3) The place where the goods are to be received 

and delivered; 
(4) The period fixed for the carriage, if any.

อนักรมธรรม์ประกันภัยในการรับขนนัน้ นอกจากที่ได้
ระบุไว้แล้วในมาตรา ๘๖๗ ต้องมีรายการเพิ่มขึน้อกีดั่งจะ
กล่าวต่อไปนี ้คอื
(๑) ระบุทางและวิธีขนส่ง
(๒) ช่ือฤๅญี่หอ้ของผู้ขนส่ง
(๓) สถานที่ซึ่งกำหนดให้รับและส่งมอบของ
(๔) กำหนดระยะเวลาขนส่งตามแต่มี
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PART III. Guarantee Insurance. ส่วนที่ ๓ ประกันภัยค้ำจุน
- [Vol.86] 1012 (86/223) [Vol.87] 1012 (87/32)* [Vol.88] Section 887. (88/122) มาตรา ๘๘๗

[No corresponding section in Draft 1919]

Guarantee insurance is a contract of insurance 
where the insurer agrees to make compensation, on 
behalf of the assured, for a loss caused to another 
person and for which the assured is responsible. 

The injured person is entitled to receive the 
compensation actually due to him from the insurer 
directly, but such compensation cannot exceed the 
sum due by the insurer under the contract. In an 
action between the injured person and the insurer, 
the injured person shall summon the assured to 
appear in the action. 

The insurer is not discharged from his liability to 
the injured person by delivering the compensation to
the assured, unless he proves that the compensation 
has been paid by the assured to the injured person.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Guarantee insurance is a contract of insurance 
where the insurer agrees to make compensation, on 
behalf of the assured, for a loss caused to another 
person and for which the assured is responsible. 

The injured person is entitled to receive the 
compensation actually due to him from the insurer 
directly, but such compensation cannot exceed the 
sum due by the insurer under the contract. In an 
action between the injured person and the insurer, 
the injured person shall summon the assured to 
appear in the action. 

The insurer is not discharged from his liability to 
the injured person by delivering the compensation to
the assured, unless he proves that the compensation 
has been paid by the assured to the injured person.

อนัว่าประกันภัยค้ำจุนนัน้ คือสญัญาประกันภยัซึ่งผู้รับ
ประกันภัยตกลงว่าจะใช้ค่าสินไหมทดแทนในนามของผู้
เอาประกันภยั เพื่อความวินาศภัยอันเกดิขึน้แก่บุคคลอกี
คนหนึ่ง และซึ่งผูเ้อาประกันภัยจะต้องรับผดิชอบ

บุคคลผู้ต้องเสียหายชอบที่จะได้รับค่าสินไหมทดแทน
ตามที่ตนควรจะได้นัน้จากผู้รับประกันภยัโดยตรง แตค่่า
สนิไหมทดแทนเช่นว่านีห้าอาจจะคิดเกนิไปกว่าจำนวน
อนัผู้รับประกันภัยจะพึงต้องใช้ตามสญัญานัน้ได้ไม่ ในคดี
ระวางบุคคลผู้ตอ้งเสยีหายกับผู้รับประกันภัยนัน้ ท่านให้
ผูต้้องเสียหายเรียกตัวผู้เอาประกันภัยเข้ามาในคดดี้วย

อนึ่งผู้รับประกันภัยนัน้ แม้จะได้ส่งค่าสนิไหมทดแทน
ให้แก่ผูเ้อาประกันภยัแล้ว ก็ยังหาหลุดพน้จากความรับ
ผดิต่อบุคคลผู้ตอ้งเสยีหายนัน้ไม่ เวน้แตต่นจะพิสูจน์ได้ว่า
สนิไหมทดแทนนัน้ผู้เอาประกันภัยได้ใช้แกผู่้ต้องเสียหาย
แล้ว

- [Vol.86] 1013 (86/224) [Vol.88] Section 888. (88/123) มาตรา ๘๘๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the compensation paid by the insurer under 
judgment does not cover the whole amount of the 
loss, the assured remains liable for the difference 
unless the injured person has failed to summon the 
assured to appear in the action as provided by the 
foregoing Section.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the compensation paid by the insurer under 
judgment does not cover the whole amount of the 
loss, the assured remains liable for the difference 
unless the injured person has failed to summon the 
assured to appear in the action as provided by the 
foregoing Section.

ถ้าค่าสนิไหมทดแทนอนัผู้รับประกันภัยได้ใช้ไปโดยคำ
พิพากษานัน้ยังไม่คุ้มค่าวินาศภยัเต็มจำนวนไซร้ ท่านว่าผู้
เอาประกันภยัก็ยังคงต้องรับใช้จำนวนทีย่ังขาด เว้นไว้แต่
บุคคลผู้ต้องเสียหายจะได้ละเลยเสียไม่เรียกตัวผู้เอา
ประกันภัยเข้ามาสู่คดีด้วยดั่งกล่าวไว้ในมาตราก่อน

TITLE XX. INSURANCE ON LIFE. CHAPTER III. INSURANCE ON LIFE. หมวด ๓ ประกันชวิีต

Ob.939 [Vol.86] 1014 (86/224) [Vol.88] Section 889. (88/123) มาตรา ๘๘๙
A contract of insurance on life is a contract 

whereby the underwriter agrees to pay to the 
beneficiary a sum of money, dependent upon the life 
or death of a person, and the insurer agrees to pay 
him a premium therefor.

In a contract of insurance on life, the payment of 
the sum of money is dependent upon the life or 
death of a person.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In a contract of insurance on life, the payment of 
the sum of money is dependent upon the life or 
death of a person.

ในสัญญาประกันชีวิตนัน้ การใช้จำนวนเงนิย่อมอาศยั
ความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลคนหนึ่ง
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Ob.941 [Vol.86] 1015 (86/225) [Vol.88] Section 890. (88/123) มาตรา ๘๙๐
The sum payable may be a lump sum or an 

annuity.
The sum payable may be a lump sum or an 

annuity, as may be agreed between the parties.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The sum payable may be a lump sum or an 
annuity, as may be agreed between the parties.

จำนวนเงินอันจะพึงใช้นัน้ จะชำระเปนเงนิจำนวน
เดียว ฤๅเปนเงินรายปีก็ได้ สดุแล้วแต่จะตกลงกันระวางคู่
สญัญา

Ob.943 [Vol.86] 1016 (86/225) [Vol.88] Section 891. (88/123) มาตรา ๘๙๑
If the insurer is not the beneficiary, he has the 

right to transfer the benefit of the contract to another
person so long as the beneficiary has not notified the 
underwriter in writing of his intention to take such 
benefit.

After the beneficiary has notified in writing the 
underwriter of his intention to take the benefit of the
contract, no transfer is possible unless the 
beneficiary agrees to it.

If the insurer assured is not the beneficiary, he has
the right to transfer the benefit of the contract to 
another person so long as the beneficiary has not 
notified the underwriter in writing of his intention to
take such benefit unless he has delivered the policy 
to the beneficiary and the beneficiary has notified in 
writing the insurer his intention to take the benefit 
of the contract.

After the beneficiary has notified in writing the 
underwriter of his intention to take the benefit of the
contract, no transfer is possible unless the 
beneficiary agrees to it.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the assured is not the beneficiary, he has the 
right to transfer the benefit of the contract to any 
other person unless he has delivered the policy to the
beneficiary and the beneficiary has notified in 
writing the insurer his intention to take the benefit 
of the contract. 

ถ้าผูเ้อาประกันภยัมิได้เปนผู้รับประโยชน์เองด้วยไซร้ 
ผูเ้อาประกันภยัย่อมมีสทิธิที่จะโอนประโยชน์แห่งสญัญา
นัน้ให้แก่บุคคลอีกคนหนึ่งได้ เว้นแต่จะได้ส่งมอบ
กรมธรรม์ประกันภยัให้แกผู่้รับประโยชน์ไปแล้ว และผู้รับ
ประโยชน์ได้บอกกล่าวเปนหนังสอืไปยังผู้รับประกันภยั
แล้ว ว่าตนจำนงจะถือเอาประโยชน์แห่งสัญญานัน้

Ob.944(II) [Vol.86] 1017 (86/225) [Vol.88] Section 892. (88/124) มาตรา ๘๙๒
But the underwriter must return to the insurer or 

to his heirs the redemption value of the policy.
But the underwriter must In case of cancellation 

of the contract under Section   988  , the insurer has to   
return to the insurer or to his heirs the redemption 
value of the policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In case of cancellation of the contract under 
Section 865, the insurer has to return to the assured 
or to his heirs the redemption value of the policy.

ในกรณเีพิกถอนสัญญาตามความในมาตรา ๘๖๕ ผู้รับ
ประกันภัยตอ้งคืนเงนิให้แกผู่้เอาประกันภัยฤๅทายาทของ
ผูน้ัน้ เปนค่าไถ่ถอนกรมธรรม์ประกันภัย

Ob.946 [Vol.86] 1018 (86/225) [Vol.88] Section 893. (88/124) มาตรา ๘๙๓
If the age of the person upon whose life or death 

the payment of the sum depends has been 
incorrectly stated, the contract of insurance shall not 
be voidable, but the sum payable shall be the sum to 
which the beneficiary would have been entitled if 
the age of the person had been correctly stated.

If the age of the person upon whose life or death 
the payment of the sum depends has been 
incorrectly stated, the contract of insurance shall not 
be voidable, but the sum payable shall be the sum to 
which the beneficiary would have been entitled if 
the age of the person had been correctly stated in 
consequence of which a lower premium has been 
fixed, the sum to be paid by the insurer shall be 
reduced in the same proportion.

However the contract is voidable if it is proved by 
the insurer that the real age at the time when the 
contract was made, was out of the age-limit 
according to his business-practice.

If the age of the person upon whose life or death 
the payment of the sum depends has been 
incorrectly stated, in consequence of which a lower 
premium has been fixed, the sum to be paid by the 
insurer shall be reduced in the same proportion. 

However the contract is voidable if it is proved by 
the insurer that the real age at the time when the 
contract was made, was out of the age-limit 
according to his business-practice.

การใช้เงินอาศัยเหตุความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลผู้
ใด แม้ได้แถลงอายุของบุคคลผูน้ัน้ไว้คลาดเคลื่อนไม่ถูก
ต้องเปนเหตุให้ได้กำหนดจำนวนเบีย้ประกนัภัยไว้ต่ำไซร้ 
ท่านใหล้ดจำนวนเงนิอันผู้รับประกันภยัจะพึงต้องใช้นัน้
ลงตามส่วน

แต่ถ้าผู้รับประกนัภัยพิสูจน์ได้ว่าในขณะที่ทำสญัญา
นัน้ อายทุี่ถูกตอ้งแท้จริงอยูน่อกจำกดัอัตราตามทางค้า
ปกติของเขาแล้ว ท่านว่าสัญญานัน้เปนโมฆยีะ
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* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Ob.948 [Vol.86] 1019 (86/226) [Vol.88] Section 894. (88/124) มาตรา ๘๙๔
The insurer is entitled at any time to determine 

the contract of insurance by discontinuing to pay the 
premium. If the premium had been paid for at least 
three years he is entitled to receive from the 
underwriter the surrender value of the policy or a 
paid up policy.

The insurer assured is entitled at any time to 
determine the contract of insurance by discontinuing
to pay the premium. If the premium had been paid 
for at least three years he is entitled to receive from 
the underwriter insurer the surrender value of the 
policy or a paid up policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The assured is entitled at any time to determine 
the contract of insurance by discontinuing to pay the 
premium. If the premium had been paid for at least 
three years, he is entitled to receive from the insurer 
the surrender value of the policy or a paid up policy.

ผูเ้อาประกันภยัชอบที่จะบอกเลิกสญัญาประกันภัย
เสียในเวลาใด ๆ ก็ได้ด้วยการงดไม่ส่งเบีย้ประกันภยัต่อ
ไป ถ้าและไดส้่งเบีย้ประกันภัยมาแล้วอย่างนอ้ยสามปีไซร้
ท่านว่าผู้เอาประกนัภัยชอบที่จะได้รับเงินค่าเวนคนื
กรมธรรม์ประกันภยั ฤๅรับกรมธรรม์ใชเ้งินสำเร็จจากผู้รับ
ประกันภัย

Ob.949 [Vol.86] 1020 (86/226) [Vol.88] Section 895. (88/125) มาตรา ๘๙๕
Whenever the sum is to be paid on the death of a 

person, the underwriter is bound to pay it on such 
death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide 
within one year after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the 
beneficiary.

In case number 2, the underwriter is bound to pay
the insurer or to his heirs the redemption value of 
the policy.

Whenever the sum is to be paid on the death of a 
person, the underwriter insurer is bound to pay it on
such death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide 
within one year after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the 
beneficiary.

In case number 2, the underwriter insurer is 
bound to pay the insurer assured or to his heirs the 
redemption value of the policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Whenever the sum is to be paid on the death of a 
person, the insurer is bound to pay it on such death 
unless : 

(1) Such person voluntarily committed suicide 
within one year after the date of the contract, or 

(2) Such person was intentionally killed by the 
beneficiary. 

In case number 2, the insurer is bound to pay the 
assured or to his heirs the redemption value of the 
policy.

เม่ือใดจะต้องใช้จำนวนเงินในเหตุมรณะของบุคคลคน
หนึ่งคนใด ท่านว่าผู้รับประกันภยัจำต้องใชเ้งินนัน้ในเม่ือ
มรณภยัอันนัน้เกิดขึน้ เว้นแต่
(๑) บุคคลผู้นัน้ได้กระทำอตัตวินิบาตด้วยใจสมัครภายใน

ปีหนึ่งนับแต่วันทำสญัญา ฤๅ
(๒) บุคคลผู้นัน้ถูกผู้รับประโยชน์ฆ่าตายโดยเจตนา

ในกรณทีี่ ๒ นี ้ท่านว่าผู้รับประกันภัยจำต้องใช้เงนิค่า
ไถ่ถอนกรมธรรม์ให้แก่ผู้เอาประกนัภัย ฤๅให้แก่ทายาท
ของผูน้ัน้

Ob.950 [Vol.86] 1021 (86/227) [Vol.88] Section 896. (88/125) มาตรา ๘๙๖
If the death is caused by the fault of a third 

person, the underwriter cannot claim compensation 
from that person, but the heirs of the deceased do 
not lose their right to compensation from the third 
person, even if the sum payable under the contract 
of insurance on life reverts to them.

If the death is caused by the fault of a third 
person, the underwriter insurer cannot claim 
compensation from that person, but the heirs of the 
deceased do not lose their right to compensation 
from the third person, even if the sum payable under
the contract of insurance on life reverts to them.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the death is caused by the fault of a third 
person, the insurer cannot claim compensation from 
that person, but the heirs of the deceased do not lose 
their right to compensation from the third person, 
even if the sum payable under the contract of 
insurance on life reverts to them.

ถ้ามรณภยัเกดิขึน้เพราะความผดิของบุคคลภายนอก 
ผู้รับประกันภัยหาอาจจะเรียกเอาค่าสนิไหมทดแทนจาก
บุคคลภายนอกนัน้ได้ไม่ แตส่ิทธิของฝ่ายทายาทแห่งผู้
มรณะในอันจะได้ค่าสินไหมทดแทนจากบุคคลภายนอก
นัน้หาสูญสิน้ไปด้วยไม่ แมท้ัง้จำนวนเงินอนัจะพึงใช้ตาม
สญัญาประกันชีวิตนัน้จะหวนกลับมาได้แกต่นด้วย

Ob.951 [Vol.89] 34(07); 1022 (89/171) [Vol.88] Section 897. (88/125) มาตรา ๘๙๗
If the insurer has made an insurance payable on 

his death in favour of his heirs, the sum payable shall
be part of the assets of his estate available for his 
creditors.

If the insurance has been made in favour of a 
particular person, only the amount of the premiums 
paid by the insurer shall be part of the assets of his 

If the assured has made an insurance payable on 
his death in favour of his heirs without specifying 
any particular person, the sum payable shall be part 
of the assets of his estate available for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a 
particular person, only the amount of the premiums 
paid by the assured shall be part of the assets of his 

If the assured has made an insurance payable on 
his death in favour of his heirs without specifying 
any particular person, the sum payable shall be part 
of the assets of his estate available for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a 
particular person, only the amount of the premiums 
paid by the assured shall be part of the assets of his 

ถ้าผูเ้อาประกันภยัได้เอาประกันภัยไว้โดยกำหนดว่า 
เม่ือตนถึงซึ่งความมรณะให้ใช้เงนิแกท่ายาททัง้หลายของ
ตนโดยมิไดเ้จาะจงระบุช่ือผู้หนึ่งผู้ใดไว้ไซร้ จำนวนเงินอัน
จะพึงใช้นัน้ท่านให้ฟังเอาเปนสนิทรัพย์ส่วนหนึ่งแห่งกอง
มฤดกของผู้เอาประกันภัย ซ่ึงเจ้าหนีจ้ะเอาใช้หนีไ้ด้



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XX. — Insurance. (112)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

estate available for his creditors. estate available for his creditors. estate available for his creditors. ถ้าไดเ้อาประกันภยัไว้โดยกำหนดว่าให้ใช้เงินแก่บุคคล
คนใดคนหนึ่งโดยเฉพาะเจาะจง ท่านว่าเฉพาะแต่จำนวน
เงินเบีย้ประกนัภัยซึ่งผู้เอาประกันภัยไดส้่งไปแล้วเท่านัน้
จักเปนสินทรัพยส์่วนหนึ่งแห่งกองมฤดกของผูเ้อาประกัน
ภัย อันเจ้าหนีจ้ะเอาใช้หนีไ้ด้
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TITLE XXI. BILLS.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XXI. BILLS.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณะ ๒๑ ต๋ัวเงิน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.952 [Vol.86] 1023 (86/228) [Vol.88] Section 898. (88/126) มาตรา ๘๙๘
Bills within the meaning of this Code are of 

three kinds, namely: bills of exchange, 
promissory notes and cheques.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Bills, within the meaning of this Code, are of 
three kinds, namely : bills of exchange, 
promissory notes and cheques.

อันตั๋วเงินตามความหมายแห่งประมวลกฎหมายนีมี้สามประเภท ๆ 
หนึ่ง คือตั๋วแลกเงนิ ประเภทหนึ่ง คือตั๋วสญัญาใช้เงิน ประเภทหนึ่ง คือ
เช็ค

Ob.954 [Vol.89] 35(01); [Vol.87] 1024 (87/37)* [Vol.88] Section 899. (88/126) มาตรา ๘๙๙
If matters not provided in this Title are 

written on the bill, they have no effect under 
the bill.

If matters not provided for in this Title are 
written on inserted in     a bill, they have no effect
under the bill.

* No record of alterations, only the altered text.  

If matters not provided for in this Title are 
inserted in a bill, they have no effect under the 
bill.

ข้อความอันใดซึ่งมิได้มีบัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายลักษณะนี ้ถ้า
เขียนลงในตั๋วเงิน ท่านว่าข้อความอันนัน้หาเปนผลอย่างหนึ่งอย่างใดแก่ตั๋ว
เงินนัน้ไม่

Ob.955 [Vol.89] 35(02); [Vol.87] 1025 (87/37)* [Vol.88] Section 900. (88/126) มาตรา ๙๐๐
A person who puts his signature upon a bill 

is liable thereon according to the tenor of such 
bill.

A person who puts his signature upon a bill 
is liable thereon according to the tenor of such 
bill. 

A mere mark, such as a cross or a finger-
print purporting to be a signature on a bill, 
even if certified by witnesses, produces no 
specific effect under the bill.

A person who puts his signature upon a bill is 
liable thereon according to the tenor of such bill. 

A mere mark, such as a cross or a finger-print 
purporting to be a signature on a bill, even if 
certified by witnesses, produces no specific effect 
under the bill.

บุคคลผู้ลงลายมือช่ือของตนในตั๋วเงิน ย่อมจะต้องรับผิดตามเนื้อความ
ในตั๋วเงินนัน้

ถ้าลงเพียงแตเ่คร่ืองหมายอย่างหนึ่งอย่างใด เช่น แกงไดฤๅลายพิมพ์นิว้
มืออ้างเอาเปนลายมือช่ือในตั๋วเงินนัน้ไซร้ แม้ถึงว่าจะมีพยานลงช่ือรับรอง
กต็าม ท่านว่าหาใหผ้ลเปนลงลายมือช่ือในตั๋วเงนินัน้ไม่

Ob.956
A person who affixes on a bill a mere mark, 

such as a cross or a finger print, even if 
certified by witnesses, cannot exercise the 
rights and does not incur the liabilities 
resulting from the specific rules concerning 
bills. He is only bound by the general rules 
concerning obligations.
Ob.957 [Vol.89] 35(04); [Vol.87] 1027 (87/38)* [Vol.88] Section 901. (88/126) มาตรา ๙๐๑

If an agent puts his signature upon a bill 
without stating that he is acting on behalf of a 
principal, the agent is liable under the bill but 
the principal is not.

If an agent a person puts his signature upon 
a bill without stating that he is acting on behalf 
of a principal another person, the agent he is 
personally liable upon the bill but the principal
is not.

If a person puts his signature upon a bill 
without stating that he is acting on behalf of 
another person, he is personally liable upon the 
bill.

ถ้าบุคคลคนใดลงลายมือช่ือของตนในตั๋วเงิน และมิไดเ้ขียนแถลงว่า
กระทำการแทนบุคคลอีกคนหนึ่งไซร้ ท่านว่าบุคคลคนนัน้ย่อมเปนผู้รับผดิ
ตามความในตั๋วเงินนัน้

Ob.958 [Vol.89] 35(05); [Vol.87] 1028 (87/38)* [Vol.88] Section 902. (88/127) มาตรา ๙๐๒
Although one or more of the parties to a bill 

may be incapacitated, the bill is valid as 
regards capable parties.

If a bill bears the signatures of persons who 
cannot at all, or with full effect, become parties 
to a bill, this does not effect the liability of the 
remaining persons liable on the bill.

* Adoption of a new text.

If a bill bears the signatures of persons who 
cannot at all, or with full effect, become parties to
a bill, this does not effect the liability of the 
remaining persons liable on the bill.

ถ้าตั๋วเงินลงลายมือช่ือของบุคคลหลายคน มีทัง้บุคคลซึ่งไม่อาจจะเปน
คู่สัญญาแห่งตั๋วเงนินัน้ได้เลย ฤๅเปนได้แต่ไม่เต็มผลไซร้ ท่านว่าการนีย้อ่ม
ไม่กระทบกระทั่งถึงความรับผิดของบุคคลอื่น ๆ นอกนัน้ซึ่งคงต้องรับผดิ
ตามตั๋วเงิน

Ob.959 [Vol.89] 35(06); [Vol.87] 1029 (87/38)* [Vol.88] Section 903. (88/127) มาตรา ๙๐๓
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No extension of time can be granted by the 
Court for the payment of a bill.

No days of grace are allowed for the 
payment of a bill.

* Adoption of a new text.

No days of grace are allowed for the payment 
of a bill.

ในการใช้เงินตามตั๋วเงนิ ท่านมิให้ให้วันผ่อน

Ob.960 [Vol.86] 1030; [Vol.87] 1030 (87/38)* [Vol.88] Section 904. (88/127) มาตรา ๙๐๔
Holder means a person who is in possession 

of a bill as a payee or indorsee, or the bearer if 
the bill is payable to bearer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Holder means a person who is in possession of
a bill as a payee or indorsee, or the bearer if the 
bill is payable to bearer.

อันผูท้รงนัน้ หมายความว่า บุคคลผู้มีตั๋วเงินอยู่ในเงื้อมมือ โดยฐานเปน
ผู้รับเงิน ฤๅเปนผู้รับสลกัหลัง ถ้าและตั๋วเงนิสั่งจ่ายเงนิให้แกผู่้ถือ ๆ ก็นับ
ว่าเปนผูท้รงเหมือนกัน

Ob.961 [Vol.89] 35(07); [Vol.45] 1031 (45/155)* [Vol.88] Section 905. (88/127) มาตรา ๙๐๕
The indorsee of a bill is not a holder unless 

the first indorsement be signed by the payee 
and each subsequent indorsment be signed by 
the person described in the preceding 
indorsement, so that there be an unbroken 
series of indorsements.

A holder or an indoresed bill can exercise 
his rights only if there is an unbroken series of 
indorsements. If, however, an indorsement has 
been made by mere signature, the following 
indorser is deemed to have acquired the bill by 
the said indorsement.

A cancelled indorsement is in regard to the 
unbroken series of indorsements considered 
not to have been written.

* Adoption of a new text.

The possessor of a bill of exchange is deemed 
to be the lawful holder if he shows his title 
through an uninterrupted series of indorsement, 
even if the last indorsement is in blank. When an 
indorsement in blank is followed by another 
indorsement, the person who signed this last 
indorsement is deemed to have acquired the bill 
by the indorsement in blank. Cancelled 
indorsements are deemed to be non-existent. 

Where a person has been dispossessed of a bill
of exchange, in any manner whatever, the holder
who shows his right thereto in the manner 
mentioned in the foregoing paragraph is not 
bound to give up the bill unless he has acquired it
in bad faith, or unless in acquiring it he has been 
guilty of gross negligence.

บุคคลผู้ได้ตั๋วแลกเงินไว้ในเงื้อมมือ ถ้าแสดงให้ปรากฏสิทธิด้วยการสลัก
หลังไม่ขาดสาย แม้ถึงว่าการสลักหลังรายทีสุ่ดจะเปนสลักหลังลอยกต็าม 
ท่านให้ถือว่าเปนผูท้รงตั๋วแลกเงินโดยชอบด้วยกฎหมาย เม่ือใดรายการ
สลกัหลังลอยมีสลักหลังรายอื่นตามหลังไปอีก ท่านให้ถือว่าบุคคลผู้ที่ลง
ลายมือช่ือในการสลักหลังรายที่สดุนัน้ เปนผู้ได้ไปซึ่งตั๋วเงินด้วยการสลัก
หลังลอย อนึ่งคำสลักหลังเม่ือขีดฆ่าเสยีแล้ว ท่านให้ถือเสมือนว่ามิได้มีเลย

ถ้าบุคคลผู้หนึ่งผู้ใดต้องปราศจากตั๋วแลกเงินไปจากเงื้อมมือเพราะเหตุ
ใด ๆ ก็ตาม ท่านว่าผูท้รงตั๋วแลกเงินซึ่งแสดงให้ปรากฏสิทธิของตนในตั๋ว
ตามวิธีการดังกล่าวมาในวรรคก่อนนัน้ หาจำต้องสละตั๋วเงินไม่ เวน้แต่จะ
ได้มาโดยทุจริต ฤๅได้มาด้วยความประมาทเลนิเลอ่อย่างร้ายแรง

[Vol.89] 37(02); 1031 (89/189)
The possessor of a bill of exchange is 

deemed to be the lawful holder if he shows his 
title through an uninterrupted series of 
indorsement, even if the last indorsement is in 
blank. When an indorsement in blank is 
followed by another indorsement, the person 
who signed this last indorsement is deemed to 
have acquired the bill by a the indorsement in 
blank. Cancelled indorsements are deemed to 
be non-existent. 

Where a person has been dispossessed of a 
bill of exchange, in any manner whatever, the 
holder who shows his right thereto in the 
manner mentioned in the foregoing paragraph 
is not bound to give up the bill unless he has 
acquired it in bad faith, or unless in acquiring 
it he has been guilty of gross negligence.

* Replacement with a new text.
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Ob.962 [Vol.86] 1032; [Vol.87] 1032 (87/40)* [Vol.88] Section 906. (88/128) มาตรา ๙๐๖
The expression prior parties includes the 

drawer or maker of the bill and the prior 
indorsers.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The expression prior parties includes the 

drawer or maker of the bill and the prior 
indorsers.

คำว่าคู่สัญญาคนกอ่น ๆ นัน้ รวมทัง้ผู้สั่งจ่าย ฤๅผู้ออกตั๋วเงิน และผู้
สลกัหลังคนก่อน ๆ ด้วย

Ob.963 [Vol.86] 1033; [Vol.87] 1033 (87/40)* [Vol.88] Section 907. (88/128) มาตรา ๙๐๗
When there is no room on a bill for further 

indorsements, a slip of paper, called an 
allonge, may be attached thereto. It becomes 
part of the bill.

The first indorsement on the allonge must 
be written partly on the bill itself and partly on
the alionge.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When there is no room on a bill for further 
indorsement, a slip of paper, called an allonge, 
may be attached thereto. It becomes part of the 
bill. 

The first indorsement on the allonge must be 
written partly on the bill itself and partly on the 
allonge.

เม่ือใดไม่มีทีใ่นตั๋วเงนิซึ่งจะสลักหลังได้ต่อไปไซร้ ท่านอนญุาตให้เอา
กระดาษแผน่หนึ่งผนกึต่อเข้ากับตั๋วเงนิ เรียกว่าใบประจำต่อ นับเปนส่วน
หนึ่งแห่งตั๋วเงนินัน้

การสลักหลังในใบประจำต่อครัง้แรกตอ้งเขียนคาบบนตั๋วเงินเดิมบ้าง 
บนใบประจำต่อบ้าง

CHAPTER II. BILLS OF EXCHANGE.
PART I. — DRAWING OF A BILL OF EXCHANGE.

CHAPTER II. BILLS OF EXCHANGE.
PART I. Drawing and Indorsement.

หมวด ๒ ต๋ัวแลกเงิน
ส่วนที่ ๑ การออกและสลักหลังต๋ัวแลกเงิน

Ob.964 [Vol.86] 1034 (86/232) [Vol.88] Section 908. (88/128) มาตรา ๙๐๘
A bill of exchange is a written instrument by

which a person, called the drawer, orders 
another person, called the drawee, to pay a 
sum of money to, or to the order of, a person 
called the payee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A bill of exchange is a written instrument by 
which a person, called the drawer, orders 
another person, called the drawee, to pay a sum 
of money to, or to the order of, a person, called 
the payee.

อันว่าตั๋วแลกเงินนัน้ คือหนังสือตราสารซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่าผู้สั่ง
จ่าย สั่งบุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกว่าผู้จ่าย ให้ใช้เงินจำนวนหนึ่งแก่บุคคลคน
หนึ่ง ฤๅใหใ้ช้ตามคำสั่งของบุคคลคนหนึ่งซึ่งเรียกว่าผู้รับเงิน

Ob.965 [Vol.89] 35(09); [Vol.45] 1035 (45/155)* [Vol.88] Section 909. (88/128) มาตรา ๙๐๙
A bill of exchange must be dated, signed by 

the drawer, and must contain the following 
particulars :

1) A sum certain in money.
2) The name or trade name of the drawee.
3) The name or trade name of the payee.
4) An unconditional order to pay.
5) A day of maturity.
6) The place of payment.

A bill of exchange contains : �

1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
2) An unconditional order to pay a sum 

certain in money;
3) The name or trade name of the drawee;
4) A day of maturity;
5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
6) The name or trade name of the payee;
7) A statement of the date and place where 

the bill is issued;
8) The signature of the drawer.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange contains : �

(1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
(2) An unconditional order to pay a sum 

certain in money;
(3) The name or trade name of the drawee;
(4) A day of maturity;
(5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
(6) The name or trade name of the payee, or a 

statement that it is payable to bearer;
(7) A statement of the date and place where 

the bill is issued;
(8) The signature of the drawer.

อันตั๋วแลกเงนินัน้ พึงมีรายการดังกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) คำแถลงว่าเป็นตั๋วแลกเงิน
(๒) คำสั่งอันปราศจากเงื่อนไขให้จ่ายเงนิเปนจำนวนแนน่อน
(๓) ช่ือ ฤๅยี่หอ้ผู้จ่าย
(๔) วันถึงกำหนดใชเ้งิน
(๕) สถานที่ใชเ้งิน
(๖) ช่ือ ฤๅญี่ห้อผู้รับเงิน ฤๅคำแถลงว่าใหใ้ช้เงินแก่ผู้ถือ
(๗) วันและสถานที่ออกตั๋วเงิน
(๘) ลายมือช่ือผู้สั่งจ่าย

[Vol.89] 41(01) 1035 (89/234)
A bill of exchange contains : �

(1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
(2) An unconditional order to pay a sum 
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certain in money;
(3) The name or trade name of the drawee;
(4) A day of maturity;
(5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
(6) The name or trade name of the payee, or 

a statement that it is payable to bearer;
(7) A statement of the date and place where 

the bill is issued;
(8) The signature of the drawer.

(Ob.976) [Vol.86] 35(10); 1035 bis. [Vol.45] 1035 bis (45/156)* [Vol.88] Section 910. (88/129) มาตรา ๙๑๐
A document which complies with the 

requirements of the present part is a bill of 
exchange within the meaning of this Code.

If the place where payment is to be effected 
is not stated in a bill of exchange, the domicile 
of the drawee shall be considered to be the 
place of payment. 

A bill of exchange which does not show the 
place at which it was drawn is considered as 
having been drawn at the domicile of the 
drawer. 

If a bill of exchange does not mention the 
date on which it was drawn, any lawful holder, 
acting in good faith, may insert such date.

* Adoption of a new text.

An instrument in which any of the 
requirements specified in the foregoing section is
wanting, is invalid as a bill of exchange, except in
the following cases : 

A bill of exchange in which no time of 
payment is specified is deemed to be payable at 
sight. 

If the place where payment is to be effected is 
not stated in a bill of exchange, the domicile of 
the drawee shall be considered to be the place of 
payment. 

A bill of exchange which does not show the 
place at which it was drawn is considered as 
having been drawn at the domicile of the drawer.

If a bill of exchange does not mention the date 
on which it was drawn, any lawful holder, acting 
in good faith, may insert such date.

ตราสารอนัมีรายการขาดตกบกพร่องไปจากทีท่่านระบุบังคับไว้ใน
มาตรากอ่นนี ้ยอ่มไม่สมบูรณ์เปนตั๋วแลกเงิน เว้นแตใ่นกรณดีั่งจะกล่าวต่อ
ไปนี ้คือ

ตั๋วแลกเงินซึ่งไม่ระบุเวลาใช้เงนิ ท่านให้ถือว่าพึงใช้เงนิเม่ือได้เห็น
ถ้าสถานทีใ่ช้เงินมิได้แถลงไว้ในตั๋วแลกเงิน ท่านให้ถือเอาภูมิลำเนาของ

ผู้จ่ายเปนสถานทีใ่ช้เงิน
ถ้าตั๋วแลกเงินไม่แสดงให้ปรากฏสถานที่ออกตั๋ว ท่านให้ถือว่าตั๋วเงนินัน้

ได้ออก ณ ภูมิลำเนาของผู้สั่งจ่าย
ถ้าในตั๋วแลกเงนิมิได้จดแจ้งวันออกตั๋วเงิน ท่านว่าผู้ทรงตั๋วแลกเงินผู้

ทำการโดยสุจริตจะจดวันเช่นนัน้ลงก็ได้
[Vol.86] 41 (02); 1035 bis. (89/234)

An instrument in which any of the 
requirements specified in the foregoing section
is wanting, is invalid as a bill of exchange, 
except in the following cases : 

A bill of exchange in which no time of 
payment is specified is deemed to be payable at
sight. 

If the place where payment is to be effected 
is not stated in a bill of exchange, the domicile 
of the drawee shall be considered to be the 
place of payment. 

A bill of exchange which does not show the 
place at which it was drawn is considered as 
having been drawn at the domicile of the 
drawer. 

If a bill of exchange does not mention the 
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date on which it was drawn, any lawful holder, 
acting in good faith, may insert such date.

Ob.969 [Vol.89] 35(13); 1039 [Vol.45] 1039 (45/156)* [Vol.88] Section 911. (88/130) มาตรา ๙๑๑
A stipulation as to interest in a bill of 

exchange is valid.
The drawer may stipulate that the sum 

payable shall bear interest. Unless otherwise 
provided, interest runs from the date of the 
bill.

* Adoption of a new text.

The drawer may stipulate that the sum 
payable shall bear interest, in which case, unless 
otherwise provided, interest runs from the date 
of the bill.

ผู้สั่งจ่ายจะเขียนข้อความกำหนดลงไว้ว่าจำนวนเงินอันจะพึงใช้นัน้ให้
คิดดอกเบีย้ด้วยก็ได้ และในกรณีเช่นนัน้ ถ้ามิไดก้ล่าวลงไว้เปนอย่างอื่น 
ท่านว่าดอกเบีย้ย่อมคดิแต่วันทีล่งในตั๋วเงิน

[Vol.89] 41(04); 1039 (89/235)
The drawer may stipulate that the sum 

payable shall bear interest, in which case, 
unless otherwise provided, interest runs from 
the date of the bill.

Ob.970 [Vol.89] 35(14); 1040 [Vol.45] 1040(45/156)* [Vol.88] Section 912. (88/130) มาตรา ๙๑๒
A person can draw a bill of exchange 

payable to himself or to his order.
A bill of exchange may be drawn payable to 

the drawer's order or to bearer.
It may be drawn on the drawer himself or on

account of a third person.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange may be drawn payable to 
the drawer's order.

It may be drawn on the drawer himself or on 
account of a third person.

อันตั๋วแลกเงนินัน้จะออกสั่งให้ใช้เงนิตามคำสั่งของผู้สั่งจ่ายก็ได้
อนึ่ง จะสั่งจ่ายเอาจากตัวผู้สั่งจ่ายเอง ฤๅสั่งจ่ายเพื่อบุคคลภายนอกก็ได้

Ob.971 [Vol.89] 41(05); 1040 (89/235)
A person can draw a bill of exchange upon 

himself.
A bill of exchange may be drawn payable to 

the drawer's order or to bearer.
It may be drawn on the drawer himself or on

account of a third person.
Ob.974 [Vol.89] 35(17); 1044 [Vol.87] 1044 (87/43)* [Vol.88] Section 913. (88/130) มาตรา ๙๑๓

The maturity of the bill of exchange must 
be:

1) On a fixed day, or
2) At the end of a fixed period after the date 

of the bill, or
3) On demand, or at sight, or
4) At the end of a fixed period after sight.

The maturity of the bill of exchange must be 
is : 

1) On a fixed day, or 
2) At the end of a fixed period after the date 

of the bill, or 
3) On demand, or at sight, or 
4) At the end of a fixed period after sight.

The maturity of the bill of exchange is : 
(1) On a fixed day, or 
(2) At the end of a fixed period after the date of

the bill, or 
(3) On demand, or at sight, or 
(4) At the end of a fixed period after sight.

อันวันถึงกำหนดของตั๋วแลกเงินนัน้ ท่านว่าย่อมเปนอย่างใดอย่างหนึ่ง
ดังกล่าวต่อไปนี ้คือ

(๑) ในวันใดวันหนึ่งที่กำหนดไว้ ฤๅ
(๒) เม่ือสิน้ระยะเวลาอันกำหนดไว้นับแต่วันที่ลงในตั๋วนัน้ ฤๅ
(๓) เม่ือทวงถาม ฤๅเม่ือได้เหน็ ฤๅ
(๔) เม่ือสิน้ระยะเวลาอันกำหนดไว้นับแต่ได้เห็น

Ob.978 [Vol.89] 36(03); 1047 (89/177) [Vol.88] Section 914. (88/130) มาตรา ๙๑๔
The drawer of a bill of exchange engages 

that it shall be accepted and paid according to 
its tenor and that, if it be dishonoured by non-

The drawer of Any person who draws or 
indorses a bill of exchange engages that on due 
presentment it shall be accepted and paid 

Any person who draws or indorses a bill of 
exchange engages that on due presentment it 
shall be accepted and paid according to its tenor 

บุคคลผู้สั่งจ่ายฤๅสลักหลังตั๋วแลกเงินย่อมเปนอันสัญญาว่า เม่ือตั๋วนัน้
ได้นำยื่นโดยชอบแล้วจะมีผู้รับรองและใชเ้งินตามเนื้อความแห่งตั๋ว ถ้าและ
ตั๋วแลกเงินนัน้เขาไม่เช่ือถือ โดยไม่ยอมรับรองก็ดี ฤๅไม่ยอมจ่ายเงินก็ดี ผู้
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acceptance or non-payment, he will pay it to 
the holder or to any indorser who has been 
compelled to pay it, provided that the requisite
proceedings on non-acceptance or non-
payment be duly taken.

according to its tenor and that, if it be 
dishonoured by non-acceptance or non-
payment, he will pay it to the holder or to any 
indorser who has been compelled to pay it, 
provided that the requisite proceedings on 
non-acceptance or non payment have been 
duly taken.

and that, if it be dishonoured by non-acceptance 
or non-payment, he will pay it to the holder or to 
any indorser who has been compelled to pay it, 
provided that the requisite proceedings on non-
acceptance or non payment have been duly 
taken.

สั่งจ่ายรับสัญญาว่าจะใชเ้งินแก่ผูท้รง ฤๅแก่ผูส้ลักหลังคนใด ๆ ซึ่งตอ้งถูก
บังคับให้ใช้เงนิไปตามตั๋วนัน้ ถ้าหากว่าได้ทำถูกต้องตามวิธีการในข้อไม่
รับรองฤๅไม่จ่ายเงินนัน้แล้ว

Ob.979 [Vol.89] 35(20); 1048 [Vol.87] 1048 (87/44)* [Vol.88] Section 915. (88/131) มาตรา ๙๑๕
The drawer may specify in the bill of 

exchange that he assumes no liability or only a 
limited liability under the bill.

The drawer of a bill of exchange, and any 
indorser, may insert therein an express 
stipulation : 

1) Negativing or limiting his own liability to 
the holder; 

2) Waiving as regards himself some or all of 
the holder's duties.

* Adoption of a new text.

The drawer of a bill of exchange, and any 
indorser, may insert therein an express 
stipulation : 

(1) Negativing or limiting his own liability to 
the holder; 

(2) Waiving as regards himself some or all of 
the holder's duties.

ผู้สั่งจ่ายตั๋วแลกเงนิและผู้สลกัหลังคนใด ๆ ก็ดี จะจดข้อกำหนดซึ่งจะ
กล่าวตอ่ไปนีล้งไว้ชัดแจ้งในตั๋วนัน้ก็ได้ คือ

(๑) ข้อกำหนดลบล้างฤๅจำกัดความรับผิดของตนเองต่อผูท้รงตั๋วเงิน
(๒) ข้อกำหนดยอมลดละให้แก่ผูท้รงตั๋วเงินซึ่งหน้าทีท่ัง้หลายอันผูท้รง

จะพึงตอ้งมีแก่ตนบางอย่างฤๅทัง้หมด

Ob.980
The drawer may specify in the bill of 

exchange that he waives some or all of the 
duties of the holder.

Ob.981 [Vol.89] 35(22); 1050 [Vol.45 1050 (45/158)* [Vol.88] Section 916. (88/131) มาตรา ๙๑๖
A debtor under a bill of exchange can set up 

against a person who makes a claim under 
such bill the following defences only:

1) Defences resulting from the provisions of 
this Title XXI.

2) Defences which the debtor has personally
against the claimant.

A debtor under a bill of exchange cannot set 
up against a person who makes a claim under 
the bill any defence not provided in this Title; 
but this does not apply to defences available 
directly against the claimant.

* Adoption of a new text.

Persons sued on a bill of exchange cannot set 
up against the holder defences founded on their 
personal relations with the drawer or with 
previous holders, unless the transfer has taken 
place in pursuance of a fraudulent 
understanding.

บุคคลทัง้หลายผู้ถกูฟ้องในมูลตั๋วแลกเงินหาอาจจะต่อสูผู้้ทรงด้วยข้อ
ต่อสู้อันอาศยัความเกี่ยวพนักันเฉภาะบุคคลระหว่างตนกับผูส้ั่งจ่ายฤๅกับ
ผู้ทรงคนก่อน ๆ นัน้ได้ไม่ เว้นแตก่ารโอนจะได้มีขึน้ด้วยคบคิดกนัฉ้อฉล

[Vol.89] 41(07); 1050 (89/236)
Persons sued on a bill of exchange cannot set

up against the holder defences founded on 
their personal relations with the drawer or 
with previous holders, unless the transfer has 
taken place in pursuance of a fraudulent 
understanding.

* Replacement with a new text.

Ob.982 [Vol.89] 36(05); 1051 (89/178) [Vol.88] Section 917. (88/131) มาตรา ๙๑๗
A bill of exchange issued to a named payee 

may be transferred by indorsement unless the 
drawer of the bill has inserted in it a clause 
forbidding indorsement.

Every bill of exchange, even if not expressly 
drawn to order, may be transferred by means 
of an indorsement. 

When the drawer has written on the face of 
a bill of exchange the words "not negotiable" or

Every bill of exchange, even if not expressly 
drawn to order, may be transferred by means of 
an indorsement. 

When the drawer has written on the face of a 
bill of exchange the words "not negotiable" or 

อันตั๋วแลกเงนิทุกฉบับ ถึงแม้ว่าจะมิใช่ออกให้แก่บุคคลเพื่อเขาสั่งก็ตาม
ท่านว่ายอ่มโอนให้กันได้ด้วยสลักหลัง

เม่ือผูส้ั่งจ่ายเขียนลงในด้านหน้าแห่งตั๋วแลกเงินว่า "แลกเปลี่ยนไม่ได้" 

ดังนีก้็ดี ฤๅเขียนคำอื่นอันได้ความเปนทำนองเช่นเดียวกันนัน้กด็ี ท่านว่าOb.984
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any equivalent expression, the bill can be 
transferred only according to the form, and 
with the effects of an ordinary transfer. 

The bill may be indorsed to the drawee, 
whether he has accepted or not, or to the 
drawer, or to any other party to the bill. These 
persons may indorse the bill afresh.

* Adoption of a new text.

any equivalent expression, the bill can be 
transferred only according to the form, and with 
the effects of an ordinary transfer. 

The bill may be indorsed to the drawee, 
whether he has accepted or not, or to the drawer,
or to any other party to the bill. These persons 
may indorse the bill afresh.

ตั๋วเงินนัน้ย่อมจะโอนให้กันได้แตโ่ดยรูปการและด้วยผลอย่างวิธีโอนทรัพย์
สามัญ

อนึ่ง ต๋ัวเงินจะสลักหลังให้แกผู่้จ่ายก็ได้ ไม่ว่าผู้จ่ายจะได้รับรองตั๋วนัน้ฤๅ
ไม่ ฤๅจะสลกัหลังให้แก่ผู้สั่งจ่าย ฤๅให้แก่คู่สญัญาฝ่ายอื่นใดแห่งตั๋วเงินนัน้
ก็ได้ ส่วนบุคคลทัง้หลายเหล่านีก้ย็่อมจะสลักหลังตั๋วเงินนัน้ต่อไปอกีได้

Any person, even if drawer, acceptor or 
prior indorser, who acquires a bill of exchange
by indorsement, may again transfer it by 
indorsement.

Ob.983 [Vol.89] 36(06); 1052 (89/178) [Vol.88] Section 918. (88/131) มาตรา ๙๑๘
A bill of exchange payable to bearer is 

transferred by mere delivery. It may be also 
transferred by indorsement.

A bill of exchange payable to bearer is 
transferred by mere delivery. It may be also 
transferred by indorsement.

A bill of exchange payable to bearer is 
transferred by mere delivery.

ตั๋วแลกเงินอนัสั่งให้ใช้เงินแกผู่้ถือนัน้ ท่านว่าย่อมโอนไปเพยีงด้วยส่ง
มอบให้กนั

Ob.986 [Vol.89] 37(03); 1054 (89/189) [Vol.88] Section 919. (88/132) มาตรา ๙๑๙
An indorsement may also be made by the 

mere signature of the indorser on the back of 
the bill of exchange. Such indorsement is 
called blank indorsement.

An indorsement must be written on the bill 
of exchange, or on an allonge. It must be signed
by the indorser. 

An indorsement is valid even though the 
beneficiary is not specified, or the indorser has 
done nothing more than put his signature on 
the back of the bill or allonge in which case it is
called "indorsement in blank".

* Adoption of a new text.

An indorsement must be written on the bill of 
exchange, or on an allonge. It must be signed by 
the indorser. 

An indorsement is valid even though the 
beneficiary is not specified, or the indorser has 
done nothing more than put his signature on the 
back of the bill or allonge in which case it is 
called "indorsement in blank".

คำสลกัหลังนัน้ต้องเขียนลงในตั๋วแลกเงินฤๅใบประจำต่อ และต้องลง
ลายมือช่ือผู้สลกัหลัง

การสลักหลังย่อมสมบูรณ์ แม้ทัง้มิได้ระบุช่ือผู้รับประโยชน์ไว้ด้วย ฤๅแม้
ผู้สลกัหลังจะมิได้กระทำอะไรยิ่งไปกว่าลงลายมือช่ือของตนทีด่้านหลังตั๋ว
แลกเงินฤๅทีใ่บประจำต่อ ก็ย่อมฟังเปนสมบูรณ์ดุจกัน การสลักหลังเช่นนี้
ท่านเรียกว่า "สลักหลังลอย"

Ob.987 [Vol.89] 37(05); 1056 (89/189) [Vol.88] Section 920. (88/132) มาตรา ๙๒๐
A bill of exchange bearing a blank 

indorsement may be transferred by mere 
delivery.

Any holder of a bill bearing a blank 
indorsement can fill up the indorsement.

An indorsement transfers all the rights 
arising out of a bill of exchange. 

If the indorsement is in blank, the holder 
may: 

(1) Fill up the blank, either with his own 
name or with the name of some other person. 

(2) Indorse the bill again in blank, or to some
other person. 

(3) Transfer the bill to a third person without
filling up the blank, and without indorsing it.

* Adoption of a new text.

An indorsement transfers all the rights arising 
out of a bill of exchange. 

If the indorsement is in blank, the holder may: 
(1) Fill up the blank, either with his own name 

or with the name of some other person. 
(2) Indorse the bill again in blank, or to some 

other person. 
(3) Transfer the bill to a third person without 

filling up the blank, and without indorsing it.

อันการสลักหลังย่อมโอนไปซึ่งบันดาสทิธิอันเกิดแต่ตั๋วแลกเงิน
ถ้าสลักหลังลอย ผู้ทรงจะปฏิบัติดั่งกล่าวต่อไปนีป้ระการหนึ่งประการ

ใดก็ได้ คอื
(๑) ตรอกความลงในที่ว่างด้วยเขียนช่ือของตนเอง ฤๅช่ือบุคคลอื่นผู้ใด

ผู้หนึ่ง
(๒) สลักหลังตั๋วเงินต่อไปอีกเปนสลกัหลังลอย ฤๅสลักหลังให้แก่บุคคล

อื่นผู้ใดผู้หนึ่ง
(๓) โอนตั๋วเงนินัน้ให้ไปแก่บุคคลภายนอกโดยไม่ตรอกความลงในที่ว่าง

และไม่สลักหลังอย่างหนึ่งอย่างใด
Ob.988 [Vol.89] 36(08); 1057 (89/178) [Vol.88] Section 921. (88/132) มาตรา ๙๒๑

When a bill of exchange payable to bearer 
has been transferred by indorsement, the bill 

The indorsement of a bill of exchange 
payable to bearer operates only as a guarantee 

The indorsement of a bill of exchange payable 
to bearer operates only as a guarantee for the 

มาตรา ๙๒๑ การสลักหลังตั๋วแลกเงินซึ่งสั่งให้ใช้เงนิแก่ผู้ถือนัน้ ย่อม
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ceases to be payable to bearer until it is 
indorsed to bearer or indorsed in blank.

for the drawer.

* Adoption of a new text.

drawer. เปนเพียงประกันสำหรับตัวผู้สั่งจ่าย

Ob.990 [Vol.89] 36(10); 1059 (89/179) [Vol.88] Section 922. (88/132) มาตรา ๙๒๒
Indorsement must be for the whole amount 

of the bill of exchange. A partial indorsement 
is void.

An indorsement must be unconditional. Any 
condition to which it is made subject is deemed
to be unwritten. 

A partial indorsement is void.

* Adoption of a new text.

An indorsement must be unconditional. Any 
condition to which it is made subject is deemed 
to be unwritten. 

A partial indorsement is void.

การสลักหลังนัน้ต้องใช้เปนข้อความอันปราศจากเงื่อนไข ถ้าและวาง
เงื่อนไขบังคับลงไว้อย่างใด ท่านให้ถือเสมือนว่าข้อเงื่อนไขนัน้มิได้เขียนลง
ไว้เลย

อนึ่ง การสลักหลังโอนแต่บางส่วน ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.993 [Vol.89] 36(13); 1062 (89/179) [Vol.88] Section 923. (88/133) มาตรา ๙๒๓
If an indorser specifies that he forbids 

further indorsements, he incurs no liability 
under the bill of exchange to subsequent 
indorsers.

If an indorser specifies that he forbids 
further indorsements, he incurs no liability 
under to the person to whom the bill of 
exchange to is subsequently indorsers 
indorsed.

If an indorser specifies that he forbids further 
indorsements, he incurs no liability to the person
to whom the bill of exchange is subsequently 
indorsed.

ผู้สลกัหลังคนใดระบุข้อความห้ามสลักหลังสืบไปลงไว้แล้ว ผูส้ลักหลัง
คนนัน้ย่อมไม่ต้องรับผดิต่อบุคคลอันเขาสลักหลังตั๋วแลกเงินนัน้ให้ไปใน
ภายหลัง

Ob.994 [Vol.89] 36(14); 1063 (89/179) [Vol.88] Section 924. (88/133) มาตรา ๙๒๔
If the holder of a bill of exchange indorses it 

after the time for protest for non-acceptance or
non-payment has elapsed, the indorsee 
acquires only the rights of his indorser.

If a bill of exchange is indorsed after the 
expiration of the time for protest for non-
acceptance or non-payment, then the indorsee 
acquires the rights of any existing acceptance 
against the drawee, and the rights of recourse 
against those who have indorsed the bill after 
the expiration of such time. 

If, however, the bill is already protested for 
non-acceptance or non-payment before the 
indorsement, the indorsee has only the rights 
of his indorser against the acceptor, the 
drawer, and those who have indorsed the bill 
up to the time of protest.

* Adoption of a new text.

If a bill of exchange is indorsed after the 
expiration of the time for protest for non-
acceptance or non-payment, then the indorsee 
acquires the rights of any existing acceptance 
against the drawee, and the rights of recourse 
against those who have indorsed the bill after the
expiration of such time. 

If, however, the bill is already protested for 
non-acceptance or non-payment before the 
indorsement, the indorsee has only the rights of 
his indorser against the acceptor, the drawer, 
and those who have indorsed the bill up to the 
time of protest.

ถ้าตั๋วแลกเงินสลกัหลังต่อเม่ือสิน้เวลาเพื่อคัดค้านการไม่รับรอง ฤๅการ
ไม่ใช้เงินนัน้แล้วไซร้ ท่านว่าผู้รับสลักหลังย่อมได้ไปซึ่งสิทธิแห่งการรับรอง
ตามแต่มีต่อผู้จ่ายกับสิทธิไลเ่บีย้เอาแก่บันดาผู้ซึ่งสลกัหลังตั๋วเงนินัน้ภาย
หลังทีส่ิน้เวลาเช่นนัน้

แต่ถ้าตั๋วเงนินัน้ได้มีคัดค้านการไม่รับรอง ฤๅการไม่ใช้เงินมาแต่ก่อน
สลกัหลังแล้วไซร้ ท่านว่าผู้รับสลักหลังย่อมได้ไปแต่เพยีงสิทธิของผู้ซึ่งสลัก
หลังให้แก่ตนอันมีต่อผู้รับรอง ต่อผูส้ั่งจ่าย และต่อบันดาผู้ทีส่ลักหลังตั๋ว
เงินนัน้มาก่อนย้อนขึน้ไปจนถึงเวลาคัดค้านเท่านัน้

Ob.996 [Vol.89] 36(15); 1064 (89/180) [Vol.88] Section 925. (88/133) มาตรา ๙๒๕
Whenever a bill of exchange has been 

indorsed for pledge or collection, the indorsee 
cannot indorse it, except for the same purpose.

When an indorsement contains the 
stipulation "Value in collection", "For 
collection", "By procuration" or any other 
phrase implying agency, the holder may 
exercise all rights flowing from the bill of 
exchange, but he can only indorse it in the 
capacity of an agent. 

When an indorsement contains the stipulation
"Value in collection", "For collection", "By 
procuration" or any other phrase implying 
agency, the holder may exercise all rights flowing
from the bill of exchange, but he can only 
indorse it in the capacity of an agent. 

In this case the parties liable can only set up 

เม่ือใดความที่สลักหลังมีข้อกำหนดว่า "ราคาอยู่ทีเ่รียกเก็บ" กด็ี "เพื่อ
เรียกเก็บ" ก็ดี "ในฐานจัดการแทน" ก็ดี ฤๅความสำนวนอื่นใดอนัเปน
ปริยายว่าตัวแทนไซร้ ท่านว่าผูท้รงตั๋วแลกเงินจะใช้สทิธิทัง้ปวงอันเกดิแต่
ตั๋วนัน้ก็ย่อมได้ทัง้สิน้ แต่ว่าจะสลักหลังได้เพยีงในฐานเปนตัวแทน

ในกรณีเช่นนี ้คู่สัญญาทัง้หลายซึ่งต้องรับผดิอาจจะต่อสู้ผูท้รงได้แต่
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In this case the parties liable can only set up 
against the holder defences which could be set 
up against the indorser.

* Adoption of a new text.

against the holder defences which could be set up
against the indorser.

เพยีงด้วยข้อต่อสู้อันจะพึงใช้ได้ต่อผู้สลกัหลังเท่านัน้

Ob.995 [Vol.89] 36(16); 1065 (89/180) [Vol.88] Section 926. (88/134) มาตรา ๙๒๖
A holder can by indorsement pledge the bill 

of exchange or give an authority to another 
person to collect it. The purpose of such 
indorsement must be stated on the bill.

When an indorsement contains the 
stipulation "value in security". "value in 
pledge" or any other stipulation implying a 
pledge, the holder may exercise all the rights 
flowing from the bill of exchange, but an 
indorsement by him only avails as an agency 
indorsement. 

The parties liable cannot set up against the 
holder defences founded on their personal 
relations with the indorser, unless the 
indorsement has taken place in pursuance of a 
fraudulent understanding.

* Adoption of a new text.

When an indorsement contains the stipulation
"value in security". "value in pledge" or any other
stipulation implying a pledge, the holder may 
exercise all the rights flowing from the bill of 
exchange, but an indorsement by him only avails 
as an agency indorsement. 

The parties liable cannot set up against the 
holder defences founded on their personal 
relations with the indorser, unless the 
indorsement has taken place in pursuance of a 
fraudulent understanding.

เม่ือใดความที่สลักหลังมีข้อกำหนดว่า"ราคาเปนประกัน" ก็ดี "ราคาเปน
จำนำ" กด็ี ฤๅข้อกำหนดอย่างอื่นใดอนัเปนปริยายว่าจำนำไซร้ ท่านว่า
ผู้ทรงตั๋วแลกเงินจะใช้สิทธิทัง้ปวงอันเกิดแต่ตั๋วนัน้ก็ย่อมได้ทัง้สิน้ แต่ถ้า
ผู้ทรงสลักหลังตั๋วนัน้ ท่านว่าการสลกัหลังยอ่มใช้ไดเ้พียงในฐานเปนคำ
สลกัหลังของตัวแทน

คู่สัญญาทัง้หลายซึ่งตอ้งรับผิด หาอาจจะต่อสูผู้้ทรงด้วยข้อต่อสู้อนั
อาศัยความเกี่ยวพันเฉภาะบุคคลระหว่างตนกับผูส้ลักหลังนัน้ได้ไม่ เว้นแต่
การสลักหลังจะได้มีขึน้ด้วยคบคิดกนัฉ้อฉล

Ob.996
Whenever a bill of exchange has been 

indorsed for pledge or collection, the indorsee 
cannot indorse it, except for the same purpose.

[Part] IV. — ACCEPTANCE. PART II. ACCEPTANCE. ส่วนที่ ๒ การรับรอง
Ob.997 [Vol.89] 36(18); 1066 (89/181) [Vol.88] Section 927. (88/134) มาตรา ๙๒๗

The holder of a bill of exchange is entitled to
present it at any time for acceptance to the 
drawee, unless there be a clause in the bill 
forbidding presentation for acceptance.

Up to maturity, a bill of exchange may be 
presentedto the drawee for acceptance at the 
place where he resides, either by the holder or 
by a simple possessor.

* Adoption of a new text.

Up to maturity, a bill of exchange may be 
presentedto the drawee for acceptance at the 
place where he resides, either by the holder or by
a simple possessor.

อันตั๋วแลกเงนินัน้จะนำไปยื่นแก่ผู้จ่าย ณ ท่ีอยู่ของผู้จ่าย เพื่อให้รับรอง
เม่ือไร ๆ ก็ได้ จนกว่าจะถึงเวลากำหนดใชเ้งิน และผูท้รงจะเปนผู้ยื่น ฤๅ
เพยีงแต่ผูท้ี่ไดต้ั๋วนัน้ไว้ในมอืจะเปนผูน้ำไปยื่นก็ได้

Ob.998 [Vol.89] 36(19); 1067 (89/181) [Vol.88] Section 928. (88/134) มาตรา ๙๒๘
The holder of a bill of exchange payable at 

the end of a period after sight must present it 
for acceptance within one year from its date, 
or, if the drawer has specified a shorter time, 
within such time.

The holder of a bill ofexchange payable at 
the end of a period after sight must present it 
for acceptance within one year six months 
from its date, or if the drawer has specified a 
within such shorter or langer time within such 
time as specified by the drawer.

If the holder fails to present the bill for 
acceptance within the above mentioned period,
he loses his rights under the bill against the 
prior indorsers parties.

The holder of a bill ofexchange payable at the 
end of a period after sight must present it for 
acceptance within six months from its date, or 
within such shorter or langer time as specified by
the drawer.

If the holder fails to present the bill for 
acceptance within the above mentioned period, 
he loses his rights under the bill against the prior 
parties.

ผู้ทรงตั๋วแลกเงินอันสั่งให้ใช้เงนิเม่ือสิน้ระยะเวลากำหนดอย่างใดอย่าง
หนึ่งนับแต่ได้เหน็นัน้ ต้องนำตั๋วเงนิยื่นเพื่อให้รับรองภายในหกเดือนนับแต่
วันที่ลงในตั๋วเงนิ ฤๅภายในเวลาช้าเร็วกว่านัน้ตามแตผู่้สั่งจ่ายจะได้ระบุไว้

ถ้าและผู้ทรงละเลยเสียไม่นำตั๋วเงินไปยื่นเพื่อรับรองภายในระยะเวลา
ดังกล่าวข้างบนนีไ้ซร้ ท่านว่าผูทัรงตั๋วเงนิย่อมเสียสทิธิของตนตามตั๋วเงิน
นัน้ ในอันจะใลเ่บีย้เอาแก่คู่สญัญากอ่น ๆ

Ob.999 [Vol.89] 36(20); 1068 (89/181) [Vol.88] Section 929. (88/135) มาตรา ๙๒๙
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If the drawee does not refuse to accept the 
bill of exchange on presentation, he is allowed 
till midday on the following day, to seek out the
holder and accept it.

The holder of a bill of exchange has a right 
to present it to the drawee immediately for 
acceptance; and if it has not been accepted 
within twenty four hours, the holder has a 
right to protest it.

* Adoption of a new text.

The holder of a bill of exchange has a right to 
present it to the drawee immediately for 
acceptance; and if it has not been accepted 
within twenty four hours, the holder has a right 
to protest it.

ผู้ทรงตั๋วแลกเงินมีสิทธิที่จะยื่นตั๋วเงินแก่ผู้จ่ายได้ในทันใดเพื่อให้รับรอง 
ถ้าและเขาไม่รับรองภายในเวลายีส่ิบสี่ช่ัวโมงไซร้ ผู้ทรงก็มีสิทธิที่จะ
คัดค้าน

- [Vol.89] 36(21); 1068 bis (89/182) [Vol.88] Section 930. (88/135) มาตรา ๙๓๐

[No corresponding section in Draft 1919]

When a bill of exchange is presented for 
acceptance, the holder is not obliged to leave it 
in the hands of the drawee.

The drawee hay demand that a bill of 
exchange shall be presented to him a second 
time on the day after the first presentment. 
Parties interested are not allowed to set up that
the right to make this demand has not been 
exercised unless such demand is specified in 
the protest.

* Adoption of a new text.

When a bill of exchange is presented for 
acceptance, the holder is not obliged to leave it in
the hands of the drawee.

The drawee hay demand that a bill of 
exchange shall be presented to him a second time
on the day after the first presentment. Parties 
interested are not allowed to set up that the right 
to make this demand has not been exercised 
unless such demand is specified in the protest.

ในการยื่นตั๋วแลกเงนิเพื่อให้เขารับรองนัน้ ผู้ทรงไม่จำต้องปล่อยตั๋วนัน้
ให้ไว้ในมือผู้จ่าย

อนึ่ง ผู้จ่ายจะเรียกใหย้ื่นตั๋วแลกเงินแก่ตนอีกเปนครัง้ที่สองในวันรุ่งขึน้
แต่วันที่ยื่นครัง้แรกนัน้ก็ได้ ท่านมิให้คู่สญัญาทัง้หลายผู้่มีส่วนได้เสียยกขึน้
เปนข้อต่อสู้ว่าผู้จ่ายมิไดใ้ช้สิทธิเรียกใหย้ื่นเว้นไว้แต่จะมีระบุในคำคัดค้าน
ว่าได้เรียกเช่นนัน้

Ob.1000 [Vol.89] 36(22); 1069 (89/182) [Vol.88] Section 931. (88/135) มาตรา ๙๓๑
Acceptance is made by a declaration of 

acceptance written on the bill of exchange 
with the signature of the drawee.

An acceptance is written on the face of the 
bill of exchange. It is expressed by the word 
"accepted", or any other equivalent term and 
signed by the drawee. The mere signature of 
the drawee on the face of the bill constitutes an
acceptance.

* Adoption of a new text.

An acceptance is written on the face of the bill 
of exchange. It is expressed by the word 
"accepted", or any other equivalent term and 
signed by the drawee. The mere signature of the 
drawee on the face of the bill constitutes an 
acceptance.

การรับรองนัน้พึงกระทำด้วยเขียนลงไว้ในด้านหน้าแห่งตั๋วแลกเงินเปน
ถ้อยคำสำนวนว่า "รับรองแล้ว" ฤๅความอย่างอื่นทำนองเช่นเดยีวกันนัน้ 
และลงลายมือช่ือของผู้จ่าย อนึ่งแต่เพียงลายมือช่ือของผู้จ่ายลงไว้ในด้าน
หน้าแห่งตั๋วแลกเงิน ท่านก็จัดว่าเปนคำรับรองแล้ว

Ob.1001
If the drawee merely puts his signature on 

the bill of exchange, he is deemed to have 
accepted it.

Ob.1002 [Vol.89] 36(24); 1071 (89/183) [Vol.88] Section 932. (88/135) มาตรา ๙๓๒
If the bill of exchange is payable at the end 

of a period after sight, the acceptance must be 
dated.

Where a bill of exchange expressed to be 
payable at a fixed period after date is issued 
undated, or where the acceptance of a bill 
payable at a fixed period after sight is undated, 
any holder may insert therein the true date of 
issue or acceptance and the bill shall be 
payable accordingly.

Provided that where the holder in good faith
and by mistake insert a wrong date and in 
every case where a wrong date is inserted, if 

Where a bill of exchange expressed to be 
payable at a fixed period after date is issued 
undated, or where the acceptance of a bill 
payable at a fixed period after sight is undated, 
any holder may insert therein the true date of 
issue or acceptance and the bill shall be payable 
accordingly.

Provided that where the holder in good faith 
and by mistake insert a wrong date and in every 
case where a wrong date is inserted, if the bill 

ตั๋วแลกเงินฉบับใดเขียนสั่งให้ใช้เงินในกำหนดระยะเวลาอย่างใดอย่าง
หนึ่งนับแต่วันที่ลงในตั๋วเงินนัน้ แต่หากมิได้ลงวันไว้กด็ี ฤๅตั๋วเงนิฉบับใดสั่ง
ให้ใช้เงินในกำหนดระยะเวลาอย่างใดอย่างหนึ่งนับแต่ไดเ้ห็น แต่หากคำ
รับรองตั๋วนัน้มิไดล้งวันไว้ก็ดี ต๋ัวแลกเงนิเช่นว่ามานี ้ท่านว่าผู้ทรงจะจดวัน
ออกตั๋วฤๅวันรับรองลงตามที่แท้จริงก็ได้ แล้วพึงให้ใช้เงนิตามนัน้

อนึ่ง ท่านบัญญัติไว้ว่า ในกรณทีี่ผูท้รงทำการโดยสุจริต แตล่งวันคลาด
เคลื่อนไปด้วยสำคญัผดิ และในกรณีลงวันผิดทุกสฐาน หากว่าในภายหลัง
ตั๋วเงินนัน้ตกไปยังมือผูท้รงโดยชอบด้วยกฎหมายแล้ว ตั๋วเงนิจะเสียไป

Ob.1003
If the drawee omits to date his acceptance, 

any person can date it.
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the bill subsequently comes into the hands of a 
lawful holder the bill shall not be avoided 
thereby but shall operate and be payable as if 
the date so inserted had been the true date.

* Adoption of a new text.

subsequently comes into the hands of a lawful 
holder the bill shall not be avoided thereby but 
shall operate and be payable as if the date so 
inserted had been the true date.

เพราะเหตุนัน้ก็หาไม่ ท่านให้คงเปนตั๋วเงินที่ใช้ได้ และพึงใช้เงินกันเสมือน
ดังว่าวันที่ได้จดลงนัน้เปนวันที่ถกูต้องแท้จริง

Ob.1004 [Vol.86] 1073 (86/250) [Vol.88] Section 933. (88/136) มาตรา ๙๓๓
If the acceptance is not dated, the last day of 

the period fixed for acceptance is deemed to be
the day of acceptance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If the acceptance is not dated, the last day of 

the period fixed for acceptance is deemed to be 
the day of acceptance.

ถ้าการรับรองมิได้ลงวัน ท่านให้ถือเอาวันสดุท้ายแห่งระยะเวลาอนั
กำหนดไว้เพื่อรับรองนัน้เปนวันรับรอง

Ob.1005 [Vol.89] 36(26); 1074 (89/184) [Vol.88] Section 934. (88/136) มาตรา ๙๓๔
The drawee cannot cancel his acceptance. Where the drawee who has put his 

acceptance on a bill of exchange has cancelled 
it before the bill has left his hands, acceptance 
is deemed to be refused; nevertheless, the 
drawee is bound, according to the terms of his 
acceptance, if he has cancelled it after he has in
writing informed the holder or any other party 
who has signed the bill that he has accepted it.

* Adoption of a new text.

Where the drawee who has put his acceptance 
on a bill of exchange has cancelled it before the 
bill has left his hands, acceptance is deemed to be
refused; nevertheless, the drawee is bound, 
according to the terms of his acceptance, if he has
cancelled it after he has in writing informed the 
holder or any other party who has signed the bill 
that he has accepted it.

ถ้าผู้จ่ายเขียนคำรับรองลงในตั๋วแลกเงินแล้ว แต่หากกลับขีดฆ่าเสีย
ก่อนตั๋วเงินนัน้หลุดพ้นไปจากมือตนไซร้ ท่านให้ถือเปนอันว่าได้บอกปัดไม่
รับรอง แต่ถ้าผู้จ่ายได้แจ้งความเปนหนังสือไปยังผู้ทรง ฤๅคู่สญัญาฝ่ายอื่น
ซึ่งได้ลงนามในตั๋วเงินว่าตนรับรองตั๋วเงินนัน้ก่อนแล้ว จึงมาขีดฆ่าคำ
รับรองต่อภายหลังไซร้ ท่านว่าผู้จ่ายก็คงต้องผกูพันอยู่ตามเนื้อความที่ตน
ไดเ้ขียนรับรองนัน้เอง

Ob.1006 [Vol.89] 36(27); 1075 (89/184) [Vol.88] Section 935. (88/136) มาตรา ๙๓๕
The drawee may limit his acceptance to a 

part of the sum payable.
Acceptance is either general or qualified.
A general acceptance assents without 

qualification to the order of the drawer.
A qualified acceptance in express terms 

varies the effect of the bill as drawn.
In particular an acceptance is qualified 

which is conditional or partial.

* Adoption of a new text.

Acceptance is either general or qualified.
A general acceptance assents without 

qualification to the order of the drawer.
A qualified acceptance in express terms varies 

the effect of the bill as drawn.
In particular an acceptance is qualified which 

is conditional or partial.

อันการรับรองนัน้ย่อมมีได้สองสฐาน คือรับรองตลอดไป ฤๅรับรองเบ่ียง
บ่าย

การรับรองตลอดไป คือยอมตกลงโดยไม่แก้แย้งคำสั่งของผู้สั่งจ่ายแต่
อย่างหนึ่งอย่างใดเลย

ส่วนการรับรองเบ่ียงบ่ายนัน้ กล่าวเปนเนื้อความทำผลแห่งตั๋วเงินให้
แผกไปจากที่เขียนสั่งไว้

กล่าวโดยเฉภาะก็คือว่า ถ้าคำรับรองมีเงื่อนไขก็ดี ฤๅรับรองแตเ่พียงบาง
ส่วนกด็ี ท่านว่าเปนรับรองเบ่ียงบ่าย

Ob.1007 [Vol.89] 36(28); 1076 (89/184) [Vol.88] Section 936. (88/137) มาตรา ๙๓๖
If the drawee sn///[u]bjects his acceptance to 

any other limitation than to part of the sum 
payable, acceptance is deemed to be refused.

The holder of a bill of exchange may refuse 
to take a qualified acceptance, and if he does 
not obtain an unqualified acceptance may treat
the bill as dishonoured by non-acceptance.

Where a qualified acceptance is taken, and 
the drawer or an indorser has not expressly or 

The holder of a bill of exchange may refuse to 
take a qualified acceptance, and if he does not 
obtain an unqualified acceptance may treat the 
bill as dishonoured by non-acceptance.

Where a qualified acceptance is taken, and the
drawer or an indorser has not expressly or 

คำรับรองเบ่ียงบ่ายนัน้ ผูท้รงตั๋วแลกเงินจะบอกปัดเสียก็ได้ และถ้าไม่
ได้คำรับรองอันไม่เบ่ียงบ่าย จะถือเอาว่าตั๋วเงนินัน้เปนอันขาดความเช่ือถือ
รับรองก็ได้

ถ้าผู้ทรงรับเอาคำรับรองเบ่ียงบ่าย และผู้สั่งจ่ายฤๅผู้สลกัหลังมิไดใ้ห้
อำนาจแกผู่้ทรงโดยแสดงออกชัดฤๅโดยปริยายให้รับเอาคำรับรองเบ่ียง
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impliedly authorized the holder to take a 
qualified acceptance, or does not subsequently 
assent thereto, such drawer or indorser is 
discharged from his liability on the bill. These 
provisions do not apply to a partial acceptance,
whereof due notice has been given.

Where the drawer or indorser of a bill 
receives notice of a qualified acceptance, and 
does not within a reasonable time express his 
dissent to the holder he shall be deemed to 
have assented thereto.

* Adoption of a new text.

impliedly authorized the holder to take a 
qualified acceptance, or does not subsequently 
assent thereto, such drawer or indorser is 
discharged from his liability on the bill. These 
provisions do not apply to a partial acceptance, 
whereof due notice has been given.

Where the drawer or indorser of a bill 
receives notice of a qualified acceptance, and 
does not within a reasonable time express his 
dissent to the holder he shall be deemed to have 
assented thereto.

บ่ายเช่นนัน้กด็ี ฤๅไม่ยินยอมด้วยในภายหลังก็ดี ท่านว่าผู้สั่งจ่ายฤๅผูส้ลัก
หลังนัน้ ๆ ย่อมหลดุพ้นจากความรับผดิตามตั๋วเงนินัน้ แต่บทบัญญัตทิัง้นี ้
ท่านมิให้ใช้ไปถึงการรับรองแต่บางส่วนซึ่งได้บอกกล่าวก่อนแล้วโดยชอบ

ถ้าผู้สั่งจ่ายฤๅผู้สลักหลังตั๋วเงินรับคำบอกกล่าวการรับรองเบ่ียงบ่ายแล้ว
ไม่โต้แย้งไปยังผูท้รงภายในเวลาอันสมควร ท่านให้ถือว่าผูส้ั่งจ่ายฤๅผู้สลกั
หลังนัน้เปนอันได้ยินยอมด้วยกับการนัน้แล้ว

Ob.1008 [Vol.89] 36(29); 1077 (89/185) [Vol.88] Section 937. (88/137) มาตรา ๙๓๗
By acceptance the drawee becomes bound to

pay the amount accepted on the day of 
maturity of the bill of exchange.

By acceptance of the bill of exchange the 
drawee becomes bound to pay the amount 
accepted on the day of maturity of the bill of 
exchange according to the tenor of his 
acceptance.

By acceptance of the bill of exchange the 
drawee becomes bound to pay the amount 
accepted according to the tenor of his acceptance.

ผู้จ่ายไดท้ำการรับรองตั๋วแลกเงนิแล้ว ย่อมตอ้งผูกพันในอันจะจ่ายเงิน
จำนวนที่รับรองตามเนื้อความแห่งคำรับรองของตน

[Part] V. — SURETYSHIP. PART III. AVAL. ส่วนที่ ๓ อาวัล
Ob.1036 [Vol.89] 37(07); 1078 (89/190) [Vol.88] Section 938. (88/138) มาตรา ๙๓๘

Every party to a bill of exchange may be 
guaranteed by a surety.

Payment of a bill of exchange may be wholly
or partly guaranteed by a surety called "Aval".

An Aval may be given by a third person or 
even by any party to the bill.

* Adoption of a new text.

Payment of a bill of exchange may be wholly 
or partly guaranteed by a surety called "Aval".

An Aval may be given by a third person or 
even by any party to the bill.

ตั๋วแลกเงินจะมีผู้ค้ำประกันรับประกันการใชเ้งินทัง้จำนวนฤๅแต่บาง
ส่วนก็ได้ ซึ่งท่านเรียกว่า "อาวัล"

อันอาวัลนัน้บุคคลภายนอกคนใดคนหนึ่งจะเปนผู้รับ ฤๅแม้คู่สญัญาแห่ง
ตั๋วเงินนัน้ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจะเปนผู้รับก็ได้

Ob.1039
Suretyship may be for part only of the 

amount of the bill of exchange.

Ob.1037 [Vol.89] 37(09); 1080 (89/191) [Vol.88] Section 939. (88/138) มาตรา ๙๓๙
Suretyship is created by a signed statement 

to that effect on the bill of exchange.
An Aval is either given on the bill itself or on 

an allonge.
It is expressed by the words "good as Aval" 

or by any equivalent expression. It is sighed by 
the giver of Aval.

It is deemed to be constituted by the mere 
signature of the giver of the Aval placed on the 
face of the bill, except in the case of the 
signature of the drawee or of the drawer.

An Aval must specify for whose account it is 
given. In default of this, it is deemed to be 
given for the drawer.

An Aval is either given on the bill itself or on 
an allonge.

It is expressed by the words "good as Aval" or 
by any equivalent expression. It is sighed by the 
giver of Aval.

It is deemed to be constituted by the mere 
signature of the giver of the Aval placed on the 
face of the bill, except in the case of the signature
of the drawee or of the drawer.

An Aval must specify for whose account it is 
given. In default of this, it is deemed to be given 
for the drawer.

อันการรับอาวัลย่อมทำให้กันด้วยเขียนลงในตั๋วเงินนัน้เอง ฤๅที่ใบ
ประจำต่อ

ในการนีพ้ึงใช้ถ้อยคำสำนวนว่า "ใช้ไดเ้ปนอาวัล" ฤๅสำนวนอื่นใด
ทำนองเดยีวกันนัน้ และลงลายมือช่ือผู้รับอาวัล

อนึ่ง เพียงแต่ลงลายมือช่ือของผู้รับอาวัลในด้านหน้าแห่งตั๋วเงิน ท่านก็
จัดว่าเปนคำรับอาวัลแล้ว เว้นแต่ในกรณีทีเ่ปนลายมือช่ือของผู้จ่ายฤๅผู้สั่ง
จ่าย

ในคำรับอาวัลต้องระบุว่ารับประกันผู้ใด หากมิได้ระบุ ท่านให้ถือว่ารับ
ประกันผู้สั่งจ่าย

Ob.1038
A person who not being the drawee merely 

puts his signature on the face of a bill of 
exchange is deemed to be a surety.
Ob.1040

If the surety does not state on the bill of 
exchange for whom he is surety, he is deemed 
to be surety for the drawer.
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* Adoption of a new text.
Ob.1041 [Vol.89] 37(12); 1083 (89/191) [Vol.88] Section 940. (88/138) มาตรา ๙๔๐

A surety who has performed his obligation 
is subrogated to the rights which the holder 
had against the guaranteed debtor and to the 
rights of such debtor against the prior parties.

The giver of an Aval is bound in the same 
manner as the person whom he guarantees.

His engagement is valid even when the 
liability which he has guaranteed is inoperative
for any reason other than defect of form.

He has, when he pays the bill of exchange, 
the right of recourse against the person whom 
he has guaranteed, and the persons responsible
for the latters.

* Adoption of a new text.

The giver of an Aval is bound in the same 
manner as the person whom he guarantees.

His engagement is valid even when the 
liability which he has guaranteed is inoperative 
for any reason other than defect of form.

He has, when he pays the bill of exchange, the 
right of recourse against the person whom he has
guaranteed, and the persons responsible for the 
latters.

ผู้รับอาวัลย่อมต้องผูกพันเปนอย่างเดียวกนักับบุคคลซึ่งตนประกัน
แม้ถึงว่าความรับผิดใช้เงินอันผู้รับอาวัลได้ประกันอยู่นัน้จะตกเปนใช้ไม่

ไดด้้วยเหตใุด ๆ นอกจากเพราะทำผดิแบบระเบียบ ท่านว่าข้อทีส่ัญญารับ
อาวัลนัน้ก็ยังคงสมบูรณ์

เม่ือผู้รับอาวัลได้ใช้เงนิไปตามตั๋วแลกเงินแล้ว ยอ่มได้สทิธิในอันจะไล่
เบีย้เอาแก่บุคคลซึ่งตนได้ประกันไว้ กับทัง้บุคคลทัง้หลายผู้รับผิดแทนตัวผู้
นัน้

[Part] VI. — PAYMENT.
1. — GENERAL PROVISIONS.

PART IV. PAYMENT. ส่วนที่ ๔ การใช้เงิน

Ob.1042 [Vol.86] 1084 (86/255) [Vol.88] Section 941. (88/139) มาตรา ๙๔๑
A bill of exchange is payable on the day of 

its maturity. The holder must present it for 
payment on that day.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A bill of exchange is payable on the day of its 

maturity. The holder must present it for payment 
on that day.

อันตั๋วแลกเงนินัน้ ยอ่มจะพึงใช้เงินในวันถึงกำหนด และถึงกำหนดวัน
ใด ผู้ทรงต้องนำตั๋วเงินไปยื่นเพื่อใหใ้ช้เงินในวันนัน้

Ob.1050 [Vol.89] 37(14); 1084 bis. (89/192) [Vol.88] Section 942. (88/139) มาตรา ๙๔๒
The holder of a bill of exchange cannot be 

compelled to receive payment of it before 
maturity, except in case of a documentary bill.

The holder of a bill of exchange cannot be 
compelled to receive payment thereof before 
maturity.

The drawee who pays before maturity does 
so at his own risk and peril.

* Adoption of a new text.

The holder of a bill of exchange cannot be 
compelled to receive payment thereof before 
maturity.

The drawee who pays before maturity does so 
at his own risk and peril.

�อนัจะบังคับให้ผูท้รงตั๋วแลกเงินรับเงนิใช้ก่อนตั๋วเงินถึงกำหนดนัน้ท่าน
ว่าหาอาจจะทำได้ไม่

อนึ่ง ผู้จ่ายคนใดใช้เงินไปแต่ก่อนเวลาตั๋วเงนิถึงกำหนด ท่านว่ายอ่มทำ
เช่นนัน้ด้วยเสี่ยงเคราะห์ของตนเอง

Ob.1052
Payment of a bill of exchange before the day

of maturity is at the risk of the payer.

Ob.1043 [Vol.89] 37(15); 1085 (89/192) [Vol.88] Section 943. (88/139) มาตรา ๙๔๓
In order to fix the day of maturity of a bill of

exchange payable at the end of a period after 
sight which has not been accepted, the day of 
presentation shall be considered as the day of 
acceptance.

The maturity of a bill of exchange payable at
a certain period after sight is determined either
by the date of the acceptance, or by the date of 
the protest.

In the absence of the protest, an undated 
acceptance is deemed so far as regards the 
acceptor to have been given on the last day of 
the limit of time for presentment either legal or
contractual.

* Adoption of a new text.

The maturity of a bill of exchange payable at a 
certain period after sight is determined either by 
the date of the acceptance, or by the date of the 
protest.

In the absence of the protest, an undated 
acceptance is deemed so far as regards the 
acceptor to have been given on the last day of the
limit of time for presentment either legal or 
contractual.

อันการถึงกำหนดแห่งตั๋วแลกเงินซึ่งสั่งใหใ้ช้เงินเม่ือสิน้ระยะเวลาอนัใด
อันหนึ่งนับแต่วันไดเ้ห็นนัน้ ท่านให้กำหนดนับแต่วันรับรอง ฤๅวันคัดค้าน

ถ้าไม่มีคำคัดค้าน และคำรับรองมิได้ลงวัน ท่านให้ถือว่าผู้รับรองได้ให้
คำรับรองนัน้ในวันท้ายแห่งกำหนดเวลาซึ่งจำกดัไว้ตามกฎหมาย ฤๅตาม
สัญญาเพื่อการยื่นตั๋วนัน้
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Ob.1044 [Vol.89] 37(16); 1086 (89/192) [Vol.88] Section 944. (88/139) มาตรา ๙๔๔
A bill of exchange payable on demand is 

payable on the day of its presentation.
A bill of exchange at sight is payable on 

presentment. It must be presented for payment
within the legal or contructual limits of time 
fixed for the presentment for acceptance of 
bills payable at a certain time after sight.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange at sight is payable on 
presentment. It must be presented for payment 
within the time required for the presentment for 
acceptance of bills payable at a certain time after 
sight.

อันตั๋วแลกเงนิซึ่งให้ใช้เงินเม่ือได้เห็นนัน้ ท่านว่าย่อมจะพึงใช้เงินในวัน
เม่ือยื่นตั๋ว ทัง้นีต้้องยื่นใหใ้ช้เงินภายในกำหนดเวลา ซึ่งบังคับไว้เพื่อการยื่น
ให้รับรองตั๋วเงนิชนิดใหใ้ช้เงินในเวลาใดเวลาหนึ่งภายหลังได้เหน็นัน้

Ob.1045 [Vol.89] 41(08); 1086 (89/236)
The holder of a bill of exchange payable on 

demand must present it for payment within 
one year from its date or, if the drawer has 
specified any shorter time, within such time.

A bill of exchange at sight is payable on 
presentment. It must be presented for payment
within the legal or contructual limits of time 
fixed required for the presentment for 
acceptance of bills payable at a certain time 
after sight.

Ob.1046 [Vol.89] 37(18); 1088 (89/193) [Vol.88] Section 945. (88/140) มาตรา ๙๔๕
Payment can be obtained only on surrender 

of the bill of exchange. The payer can require 
the holder to give a receipt on the bill and to 
sign it.

Payment can be obtained only on surrender 
of the bill of exchange. The payer can require 
the holder to give sign a receipt on the bill and 
to sign it.

Payment may be obtained only on surrender 
of the bill of exchange. The payer may require 
the holder to sign a receipt on the bill.

การใชเ้งินจะเรียกเอาไดต้่อเม่ือได้เวนตั๋วแลกเงนิให้ ผูใ้ช้เงินจะให้ผูท้รง
ลงลายมือช่ือรับเงินในตั๋วเงินนัน้ก็ได้

Ob.1047 [Vol.89] 37(19); 1089 (89/193) [Vol.88] Section 946. (88/140) มาตรา ๙๔๖
The holder of a bill of exchange cannot 

refuse part payment, although the bill has been
accepted for its full amount.

The holder of a bill of exchange [cannot] 
may refuse part payment although the bill has 
been accepted for its full amount.

If he accepts part payment, he must note it 
on the bill and deliver a receipt to the payer.

The holder of a bill of exchange may refuse 
part payment.

If he accepts part payment, he must note it on 
the bill and deliver a receipt to the payer.

อันตั๋วแลกเงนินัน้ ถ้าเขาจะใช้เงินให้แตเ่พียงบางส่วน ท่านว่าผูท้รงจะ
บอกปัดเสียไม่ยอมรับเอาก็ได้

ถ้าและรับเอาเงินที่เขาใช้แต่เพียงบางส่วน ผูท้รงต้องบันทึกข้อความนัน้
ลงไว้ในตั๋วเงิน และส่งมอบใบรับให้แก่ผู้ใชเ้งิน

Ob.1048
In case of part payment, the holder must 

note it on the bill of exchange and deliver a 
receipt to the payer.
Ob.1049 [Vol.86] 1091 (86/256) [Vol.87] 1091 (87/57)* [Vol.88] Section 947. (88/140) มาตรา ๙๔๗

If a bill of exchange is not presented for 
payment on the day of maturity, the acceptor 
can free himself from his liability by depositing
the amou[n]t due on the bill.

If a bill of exchange is not presented for 
payment on the day of maturity, the acceptor 
can may free himself from his liability by 
depositing the amount due on the bill.

* No record of altered text in the Reports (บันทกึ)

If a bill of exchange is not presented for 
payment on the day of maturity, the acceptor 
may free himself from his liability by depositing 
the amount due on the bill.

ถ้าตั๋วแลกเงินมิไดย้ื่นเพื่อให้ใช้เงินในวันถึงกำหนดไซร้ ท่านว่าผู้รับรอง
จะเปลื้องตนให้พ้นจากความรับผดิโดยวางจำนวนเงินที่ค้างชำระตามตั๋ว
นัน้ไว้ก็ได้

Ob.1051 [Vol.86] 1093 (86/267) [Vol.88] Section 948. (88/140) มาตรา ๙๔๘
If the holder grants an extension of time to 

the drawee, he loses his right of recourse 
against the prior parties who do not agree to 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If the holder grants an extension of time to the 
drawee, he loses his right of recourse against the 
prior parties who do not agree to the extension.

ถ้าผู้ทรงตั๋วแลกเงนิยอมผ่อนเวลาให้แก่ผู้จ่ายไซร้ ท่านว่าผู้ทรงสิน้สทิธิ
ที่จะไล่เบีย้เอาแกผู่้เปนคูส่ัญญาคนก่อน ๆ ซึ่งมิไดต้กลงในการผอ่นเวลา
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the extension. นัน้
Ob.1052 [Vol.89] 37(22); 1094 (89/193) [Vol.88] Section 949. (88/140) มาตรา ๙๔๙

Payment of a bill of exchange before the day
of maturity is at the risk of the payer.

A person who pays at maturity is discharged,
unless there has been fraud or gross negligence
on his part. He is bound to verify the regularity 
of the series of indorsements, but not the 
signatures of the indorsers.

* Adoption of a new text.

Subject to the provisions of Section 1009 a 
person who pays at maturity is discharged, 
unless there has been fraud or gross negligence 
on his part. He is bound to verify the regularity of
the series of indorsements, but not the signatures
of the indorsers.

ภายในบังคับแห่งบทบัญญัติมาตรา ๑๐๐๙ บุคคลผู้ใชเ้งินในเวลาถึงกำ
หนดย่อมเปนอนัหลุดพ้นจากความรับผิด เวน้แต่ตนจะได้ทำการฉอ้ฉล ฤๅ
มีความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง อนึ่งบุคคลซึ่งกล่าวนีจ้ำต้องพิสูจน์
ให้เหน็จริงว่าได้มีการสลกัหลังตดิต่อกันเรียบร้อยไม่ขาดสาย แต่ไม่จำต้อง
พิสูจนล์ายมือช่ือของเหล่าผู้สลกัหลัง

[Vol.89] 41(09); 1094 (89/236)
Subject to the provisions of Section 1  171   a   A 

person who pays at maturity is discharged, 
unless there has been fraud or gross negligence
on his part. He is bound to verify the regularity 
of the series of indorsements, but not the 
signatures of the indorsers.

PART V. INTERVENTION FOR HONOUR. ส่วนที่ ๕ การสอดเข้าแก้หน้า
- [Vol.89] 37(26); 1096 bis. (89/194) [Vol.88] Section 950. (88/141) มาตรา ๙๕๐

[No corresponding section in Draft 1919]

The drawer or an indorser may specify a 
person who is to accept or pay in case of need 
at the place of payment.

A bill of exchange may, under the conditions 
hereafter set forth, be accepted or paid by a 
person who intervenes for any person who has 
signed it.

The intervener may be a third person, even 
the drawee, or the person already liable on the 
bill, except only the acceptor.

The intervener is bound to give without 
delay notices of his intervention to the party 
for whom he has intervened.

* Adoption of a new text.

The drawer or an indorser may specify a 
person who is to accept or pay in case of need at 
the place of payment.

A bill of exchange may, under the conditions 
hereafter set forth, be accepted or paid by a 
person who intervenes for any person who has 
signed it.

The intervener may be a third person, even 
the drawee, or the person already liable on the 
bill, except only the acceptor.

The intervener is bound to give without delay 
notices of his intervention to the party for whom 
he has intervened.

ผู้สั่งจ่ายฤๅผูส้ลักหลังจะระบุบุคคลผู้หนึ่งผูใ้ดไว้ก็ได้ว่าเปนผู้จะรับรอง 
ฤๅใช้เงินยามประสงค์ ณ สถานทีใ่ช้เงิน

ภายในเงื่อนบังคับดั่งจะกล่าวต่อไปข้างหน้า บุคคลผู้หนึ่งผูใ้ดจะรับรอง
ฤๅใช้เงินตามตั๋วแลกเงินในฐานเปนผู้สอดเข้าแก้หน้าบุคคลใดผู้ลงลายมือ
ช่ือในตั๋วนัน้ก็ได้

ผู้สอดเข้าแก้หน้านัน้จะเปนบุคคลภายนอกก็ได้ แม้จะเปนผู้จ่ายฤๅ
บุคคลซึ่งตอ้งรับผิดโดยตั๋วเงินนัน้อยู่แล้วก็ได้ ห้ามแต่ผู้รับรองเท่านัน้

ผู้สอดเข้าแก้หน้าจำต้องให้คำบอกกล่าวโดยไม่ชักช้า เพื่อให้คู่สัญญา
ฝ่ายซึ่งตนเข้าแก้หน้านัน้ทราบการที่ตนเข้าแก้หน้า

3. — ACCEPTANCE FOR HONOUR. 1. ACCEPTANCE FOR HONOUR. (๑) การรับรองเพ่ือแก้หน้า
Ob.1028 [Vol.89] 37(27); 1097 (89/195) [Vol.88] Section 951. (88/141) มาตรา ๙๕๑

If the drawee has failed to accept the bill of 
exchange, any person may, with the consent of 
the holder, accept the bill for the honour of any
party liable thereon.

There may be acceptance by intervention in 
all cases where the holder has the right of 
recourse before maturity on a bill which is 
capable of acceptance.

There may be acceptance by intervention in all
cases where the holder has the right of recourse 
before maturity on a bill which is capable of 
acceptance.

การรับรองด้วยสอดเข้าแก้หน้า ยอ่มมีได้ในบันดากรณีซึ่งผู้ทรงมีสทิธิไล่
เบีย้ได้ก่อนถึงกำหนดตามตั๋วเงนิอันเป็นตั๋วสามารถจะรับรองได้

การรับรองด้วยสอดเข้าแก้หน้านัน้ ผู้ทรงจะบอกปัดเสียก็ได้ แม้ถึงว่า
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The holder may refuse an acceptance by 
intervention, even when it is offered by a 
person designated to accept or pay in case of 
need.

If he permits the acceptance he loses his 
right of recourse before maturity against the 
parties liable to him.

* Adoption of a new text.

The holder may refuse an acceptance by 
intervention, even when it is offered by a person 
designated to accept or pay in case of need.

If he permits the acceptance he loses his right 
of recourse before maturity against the parties 
liable to him.

บุคคลผู้ซึ่งบ่งไว้ว่าจะเปนผู้รับรอง ฤๅใช้เงินยามประสงค์นัน้จะเปนผู้เสนอ
เข้ารับรองก็บอกปัดได้

ถ้าผู้ทรงยอมให้เข้ารับรองแล้ว ผูท้รงย่อมเสียสทิธิไล่เบีย้ก่อนถึงกำหนด
เอาแก่คู่สัญญาทัง้หลายซึ่งตอ้งรับผิดตอ่ตน

Ob.1029
The holder cannot refuse acceptance offered

by a referee in case of need.
If he refuses it he loses his right of recourse 

against the prior parties.

Ob.1031 [Vol.89] 37(30); 1100 (89/195) [Vol.88] Section 952. (88/142) มาตรา ๙๕๒
An acceptance for honour is made by a 

declaration of acceptance on the bill of 
exchange with the signature of the acceptor.

Acceptance by intervention is specified on 
the bill of exchange. It is signed by the 
intervener. It specifies for whose account it has
been given, and in default of this specification 
the acceptance is deemed intervened in the 
same manner as the latter.

* Adoption of a new text.

Acceptance by intervention is specified on the 
bill of exchange. It is signed by the intervener. It 
specifies for whose account it has been given, 
and in default of this specification the acceptance
is deemed intervened in the same manner as the 
latter.

อันการรับรองด้วยสอดเข้าแก้หน้านัน้ ยอ่มทำด้วยเขียนระบุความลง
บนตั๋วแลกเงิน และลงลายมือช่ือของผูส้อดเข้าแก้หน้าเปนสำคัญ อนึ่งต้อง
ระบุลงไว้ว่าการรับรองนัน้ทำใหเ้พื่อผูใ้ด ถ้ามิได้ระบุไว้เช่นนัน้ ท่านให้
ถือว่าทำใหเ้พื่อผูส้ั่งจ่าย

Ob.1032
If the acceptor for honour does not 

designate in the bill of exchange the person for
whom he accepts, the acceptance is deemed to 
have been made for the honour of the drawer.
Ob.1034 [Vol.89] 37(33); 1103 (89/196) [Vol.88] Section 953. (88/142) มาตรา ๙๕๓

If the drawee fails to pay the bill of 
exchange, the acceptor for honour is liable to 
the holder and to the parties subsequent to the 
person for whose honour he has accepted, for 
any amount unpaid on the bill up to the 
amount of his acceptance together with the 
expenses.

But he is exempted from such liability if the 
holder fails :

1) To present the bill for payment on 
maturity to the drawee, and

2) To present the bill for payment to the 
acceptor for honour not later than the day 
following the day of maturity, and

3) To send a protest to the drawee within the
proper time.

The acceptor by intervention is liable to the 
holder and to the indorsers subsequent to the 
party for whose account he intervened in the 
same manner as the latter.

* Adoption of a new text.

The acceptor by intervention is liable to the 
holder and to the indorsers subsequent to the 
party for whose account he intervened in the 
same manner as the latter.

ผู้รับรองด้วยสอดเข้าแก้หน้าย่อมต้องรับผิดต่อผูท้รงตั๋วเงินนัน้ และรับ
ผิดต่อผู้สลักหลังทัง้หลายภายหลังคูส่ัญญาฝ่ายซึ่งตนเข้าแก้หน้า อย่าง
เดียวกันกับที่คู่สญัญาฝ่ายนัน้ต้องรับผิดอยู่เอง

3. — PAYMENT FOR HONOUR. 2. PAYMENT FOR HONOUR. (๒) การใช้เงินเพ่ือแก้หน้า
Ob.1077(I) [Vol.89] 37(36); 1105 (89/196) [Vol.88] Section 954. (88/142) มาตรา ๙๕๔

If the bill of exchange is not paid on 
presentation, any person, even not a party to it,

Payment for honour may take place in all 
cases where either at maturity or before 

Payment for honour may take place in all 
cases where either at maturity or before 

อันการใช้เงินเพื่อแก้หน้า ย่อมมีได้ในบรรดากรณีซึ่งผูท้รงมีสิทธิไลเ่บีย้
เม่ือตั๋วเงินถึงกำหนดฤๅก่อนถึงกำหนด



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XXI. — Bills. (129)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

can pay it. maturity the holder has the right of recourse.
At the latest it must be made on the day 

following the last day allowed for drawing up 
the protest for non-payment.

* Adoption of a new text.

maturity the holder has the right of recourse.
At the latest it must be made on the day 

following the last day allowed for drawing up the
protest for non-payment.

การใชเ้งินนัน้ ท่านว่าอย่างช้าที่สุดต้องทำในวันรุ่งขึน้ แต่วันท้ายแห่ง
กำหนดเวลาซึ่งจำกดัอนญุาตไว้ใหท้ำคำคัดค้านการไม่ใช้เงนิ

Ob.1074 [Vol.89] 37(36); 1105 a (89/196) [Vol.88] Section 955. (88/142) มาตรา ๙๕๕
A bill of exchange accepted for honour 

must, on the day of maturity, be presented for 
payment first to the drawee.

If the drawee fails to pay it, the holder must, 
on the day of maturity or on the following day, 
present it for payment to the acceptor for 
honour.

If a bill of exchange has been accepted for 
honour, or if persons have been specified to 
pay it in case of need, the holder must at the 
place of payment present the bill to all these 
persons, and, if need be, cause a protest on the 
day following the last day for drawing up the 
protest.

In default of protest within this limit of time,
the party who has indicated the case of need, 
or for whose account the bill has been 
accepted, and the subsequent indorsers are 
discharged.

* Adoption of a new text.

If a bill of exchange has been accepted for 
honour, or if persons have been specified to pay 
it in case of need, the holder must at the place of 
payment present the bill to all these persons, and,
if need be, cause a protest on the day following 
the last day for drawing up the protest.

In default of protest within this limit of time, 
the party who has indicated the case of need, or 
for whose account the bill has been accepted, and
the subsequent indorsers are discharged.

ถ้าตั๋วแลกเงินได้รับรองเพื่อแก้หน้าแล้วกด็ี ฤๅได้มีตัวบุคคลระบุว่าเปนผู้
จะใช้เงินยามประสงค์แล้วกด็ี ผูท้รงต้องยื่นตั๋วเงินนัน้ต่อบุคคลนัน้ ๆ ณ 
สถานที่ใช้เงิน และถ้าจำเปนก็ ตอ้งจัดการทำคำคัดค้านการไม่ใช้เงนิ 
อย่างช้าที่สุดในวันรุ่งขึน้แต่วันท้ายแห่งกำหนดเวลาอนัจำกัดไว้เพื่อทำคำ
คัดค้าน

ถ้าไม่คัดค้านภายในกำหนดเวลานัน้ ท่านว่าคู่สญัญาฝ่ายที่ได้ระบุตัวผู้
ใช้เงนิยามประสงค์ ฤๅคู่สัญญาฝ่ายซึ่งได้มีผู้รับรองตั๋วเงินให้แล้วนัน้ กับทัง้
บรรดาผู้สลักหลังในภายหลังย่อมเปนอันหลดุพ้นจากความรับผดิ

Ob.1076
If the holder fails to proceed as prescribed 

in sections 1017 and 1018 he loses his right of 
recourse against the person who has named 
the referee in case of need, or against the 
person in whose favour acceptance for honour 
has been made, and against the parties 
subsequent to them.
Ob.1077(II) [Vol.89] 37(36); 1105 b (89/197) [Vol.88] Section 956. (88/143) มาตรา ๙๕๖

The holder cannot refuse such payment. If 
he refuses, he loses his right of recourse 
against the party for whom payment was 
offered and against the subsequent parties.

Payment for honour must include the whole 
sum which the party for whom it is made 
would have had to pay, with the exception of 
the commission provided for by Section 1131 
(4).

The holder who refuses this payment loses 
his right of recourse against those who would 
have been discharged thereby.

* Adoption of a new text.

Payment for honour must include the whole 
sum which the party for whom it is made would 
have had to pay, with the exception of the 
commission provided for by Section 968 (4).

The holder who refuses this payment loses his 
right of recourse against those who would have 
been discharged thereby.

การใชเ้งินเพื่อแก้หน้านัน้ ใชเ้พื่อคู่สญัญาฝ่ายใดต้องใช้จงเต็มจำนวนอัน
คู่สัญญาฝ่ายนัน้จะต้องใช้ เว้นแต่ค่าชักส่วนลดดั่งบัญญตัิไว้ในมาตรา 
๙๖๘ (๔)

ผู้ทรงคนใดบอกปัดไม่ยอมรับเงินอันเขาใช้ให้ ท่านว่าผู้ทรงคนนัน้ยอ่ม
เสยีสิทธิในอันจะไล่เบีย้เอาแก่บุคคลทัง้หลายเหล่านัน้ซึ่งพอที่จะได้หลุด
พ้นจากความรับผดิเพราะการใช้เงินนัน้

Ob.1080 [Vol.89] 37(36); 1105 c (89/197) [Vol.88] Section 957. (88/143) มาตรา ๙๕๗
If a payer for honour who is not a referee in 

case of need or an acceptor for honour does 
not name the person for whose honour he 
pays, such payment is deemed to be made for 
the honour of the drawee.

Payment for honour must be authenticated 
by a receipt given on the bill of exchange 
specifying for whom payment has been made. 
In default of this specification, payment is 
deemed to have been made for the drawer.

The bill of exchange and the protest, if the 

Payment for honour must be authenticated by 
a receipt given on the bill of exchange specifying 
for whom payment has been made. In default of 
this specification, payment is deemed to have 
been made for the drawer.

The bill of exchange and the protest, if the 

การใชเ้งินเพื่อแก้หน้าต้องทำให้เปนหลักฐานด้วยใบรับเขียนลงในตั๋ว
แลกเงิน ระบุความว่าไดใ้ช้เงินเพื่อบุคคลผู้ใด ถ้ามิได้ระบุตัวไว้ดั่งนัน้ ท่าน
ให้ถือว่าการใชเ้งินนัน้ได้ทำไปเพื่อผูส้ั่งจ่าย

ตั๋วแลกเงินกับทัง้คำคัดค้านหากว่าไดท้ำคัดค้าน ต้องส่งให้แก่บุคคลผู้ใช้
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protest has been drawn up, must be handed 
over to the person paying for honour.

* Adoption of a new text.

protest has been drawn up, must be handed over 
to the person paying for honour.

เงินเพื่อแก้หน้า

Ob.1079 [Vol.89] 37(36); 1105 d (89/197) [Vol.88] Section 958. (88/143) มาตรา ๙๕๘
If several persons offer to pay a bill of 

exchange for honour, the holder must accept 
that payment which will discharge the greatest
number of persons from their obligations.

The person who pays for honour is 
subrogated to the rights of the holder against 
the party for whom he has paid, and against 
the parties liable to him. Nevertheless he 
cannot indorse the bill of exchange afresh.

Indorsers subsequent to the party for whom 
payment has been made are discharged.

In case of competition for payment for 
honour, the payment which effects the greater 
number of releases has the preference.

If this rule is not observed, the payer who 
has notice loses the right of recourse against 
those who would have been discharged.

* Adoption of a new text.

The person who pays for honour is subrogated
to the rights of the holder against the party for 
whom he has paid, and against the parties liable 
to him. Nevertheless he cannot indorse the bill of 
exchange afresh.

Indorsers subsequent to the party for whom 
payment has been made are discharged.

In case of competition for payment for honour,
the payment which effects the greater number of 
releases has the preference.

If this rule is not observed, the payer who has 
notice loses the right of recourse against those 
who would have been discharged.

บุคคลผูใ้ช้เงินเพื่อแก้หน้าย่อมรับช่วงสิทธิทัง้ปวงของผู้ทรงอันมีต่อคู่
สัญญาฝ่ายซึ่งตนได้ใช้เงินแทนไป และตอ่คู่สัญญาทัง้หลายผู้ตอ้งรับผิดตอ่
คู่สัญญาฝ่ายนัน้ แต่หาอาจจะสลกัหลังตั๋วแลกเงินนัน้อีกต่อไปได้ไม่

อนึ่ง บันดาผู้ซึ่งสลักหลังภายหลังคู่สญัญาฝ่ายซึ่งเขาได้ใช้เงินแทนไปนัน้
ย่อมหลดุพ้นจากความรับผดิ

ในกรณีแข่งกันเข้าใช้เงินเพื่อแก้หน้า ท่านว่าการใช้เงนิรายใดจะใหผ้ล
ปลดหนีม้ากรายที่สุด พึงนิยมเอารายนัน้เปนดยีิ่ง

ถ้าไม่ดำเนิรตามวิธีดั่งกล่าวนี ้ท่านว่าผู้ใช้เงนิทัง้ที่รู้เช่นนัน้ย่อมเสียสทิธิ
ในอนัจะไล่เบีย้เอาแก่บุคคลทัง้หลายซึ่งพอที่จะได้หลดุพ้นจากความรับผิด

Ob.1083
If a payer for honour who is not a referee in 

case of need or an acceptor for honour does 
not name the person for whose honour he 
pays, such payment is deemed to be made for 
the honour of the drawee.

2. — RIGHT OF RECOURSE IN CASE OF NON-
ACCEPTANCE.

2. — RIGHT OF RECOURSE IN CASE OF NON-
PAYMENT.

PART VI. RECOURSE FOR NON-ACCEPTANCE
OR NON-PAYMENT. ส่วนที่ ๖ สทิธิไล่เบีย้เพราะเขาไม่รับรองหรือไมใ่ช้เงิน

Ob.1009 [Vol.89] 38(02); 1116 (89/202) [Vol.88] Section 959. (88/144) มาตรา ๙๕๙
If the bill of exchange is presented for 

acceptance as provided by Sections 997 to 999 
and the drawee fails to accept it, the holder has
a right of recourse against all or any of the 
prior parties, jointly or separately, provided 
that he complies with the rules prescribed in 
Sections 1011 to 1018.

The holder may exercise his right of 
recourse against the indorsers, the drawer and 
the other persons liable under the bill:

a) At maturity,
If payment has not been made;
b) Even before maturity,
1. - When acceptance has been refused;
2. - Where the drawee, whether he has 

accepted or not, has become bankrupt, or has 
suspended payment, even if the suspension is 
not authenticated by a judgment; or where 
execution has been levied against his goods 
without result;

3. - When the drawer of a bill which need not
be accepted has become bankrupt.

The holder may exercise his right of recourse 
against the indorsers, the drawer and the other 
persons liable under the bill:

a) At maturity,
If payment has not been made;
b) Even before maturity,
(1) When acceptance has been refused;
(2) Where the drawee, whether he has 

accepted or not, has become bankrupt, or has 
suspended payment, even if the suspension is not
authenticated by a judgment; or where execution
has been levied against his goods without result;

(3) When the drawer of a bill which need not 
be accepted has become bankrupt.

ผู้ทรงตั๋วแลกเงินจะใช้สิทธิไล่เบีย้เอาแก่บรรดาผู้สลกัหลัง ผูส้ั่งจ่ายและ
บุคคลอื่น ๆ ซึ่งต้องรับผดิตามตั๋วเงนินัน้ก็ได้ คือ

ก) ไล่เบีย้ได้เม่ือตั๋วเงินถึงกำหนดในกรณีไม่ใชเ้งิน
ข) ไลเ่บีย้ได้แม้ทัง้ตั๋วเงนิยังไม่ถึงกำหนดในกรณีดั่งจะกล่าวตอ่ไปนี ้คือ

(๑) ถ้าเขาบอกปัดไม่รับรองตั๋วเงิน
(๒) ถ้าผู้จ่าย หากจะได้รับรองฤๅไม่ก็ตาม ตกเปนคนล้มละลาย ฤๅได้งด

เว้นการใช้หนี ้แมก้ารงดเว้นใช้หนีน้ัน้จะมิได้มีคำพพิากษาเปนหลัก
ฐานก็ตาม ฤๅถ้าผู้จ่ายถกูยึดทรัพย์ และการยดึทรัพย์นัน้ไร้ผล

(๓) ถ้าผูส้ั่งจ่ายตั๋วเงินชนดิไม่จำเปนตอ้งให้ผูใ้ดรับรองนัน้ ตกเปนคน
ล้มละลาย

Ob.1055
If a bill of exchange is presented for 

payment on the day of maturity and the 
drawee fails to pay it, the holder has a right of 
recourse against all or any of the prior parties, 
jointly or separately, provided that he complies
with the rules prescribed in sections 1057 to 
1064.
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* Adoption of a new text.
Ob.1011 [Vol.89] 38(04); 1118 (89/202) [Vol.88] Section 960. (88/145) มาตรา ๙๖๐

The holder must, on the day following the 
day of presentation, send to the drawee 
through the Post Office a notice called protest.

Default of acceptance or payment must be 
evidenced by a formal document, called 
protest.

Protest for non-payment must be made 
either on the day when the bill is payable or on 
one of the three following business days.

Protest for non-acceptance must be made 
within the limit of time fixed for presentment 
for acceptance or within the three following 
business days.

Protest for non-acceptance dispenses with 
presentment for payment and protest for non-
payment.

In the cases provided for by Section 1116. b)
(2), the holder cannot exercise his right of 
recourse until after presentment of the bill to 
the drawee for payment, and after the protest 
has been drawn up.

In the cases provided for by Section 1116. b)
(3), the production of the judgment 
pronouncing the bankruptcy of the drawer, 
suffices to enable the holder to exercise the 
right of recourse.

* Adoption of a new text.

Default of acceptance or payment must be 
evidenced by a formal document, called protest.

Protest for non-payment must be made either 
on the day when the bill is payable or on one of 
the three following days.

Protest for non-acceptance must be made 
within the limit of time fixed for presentment for 
acceptance or within the three following days.

Protest for non-acceptance dispenses with 
presentment for payment and protest for non-
payment.

In the cases provided for by Section 959. b)(2), 
the holder cannot exercise his right of recourse 
until after presentment of the bill to the drawee 
for payment, and after the protest has been 
drawn up.

In the cases provided for by Section 959. b)(3), 
the production of the judgment pronouncing the 
bankruptcy of the drawer, suffices to enable the 
holder to exercise the right of recourse.

การที่ตั๋วแลกเงินขาดรับรองฤๅขาดใชเ้งินนัน้ ต้องทำให้เปนหลักฐาน
ตามแบบระเบียบด้วยเอกสารฉบับหนึ่ง เรียกว่าคำคดัค้าน

คำคัดค้านการไม่ใช้เงนิต้องทำในวันซึ่งจะพึงใชเ้งินตามตั๋วนัน้ ฤๅวันใด
วันหนึ่งภายในสามวันต่อแต่นัน้ไป

คำคัดค้านการไม่รับรองต้องทำภายในจำกดัเวลาซึ่งกำหนดไว้ เพ่ือการ
ยื่นตั๋วเงินใหเ้ขารับรอง ฤๅภายในสามวันต่อแต่นัน้ไป

เม่ือมีคำคดัค้านการไม่รับรองขึน้แล้วก็เปนอันไม่ต้องยื่นเพื่อให้ใช้เงนิ 
และไม่ต้องทำคำคัดค้านการไม่ใช้เงนิ

ในกรณีทัง้หลายซึ่งกล่าวไว้ในมาตรา ๙๕๙ ข) (๒) นัน้ ท่านว่าผู้ทรงยัง
หาอาจจะใช้สิทธิไล่เบีย้ได้ไม่ จนกว่าจะได้ยื่นตั๋วเงินใหผู้้จ่ายใช้เงนิและได้
ทำคำคดัค้านขึน้แล้ว

ในกรณีทัง้หลายดั่งกล่าวไว้ในมาตรา ๙๕๙ ข) (๓) นัน้ ท่านว่าถ้าเอาคำ
พิพากษาซึ่งสั่งใหผู้้สั่งจ่ายเปนคนล้มละลายออกแสดง กเ็ปนการเพียงพอที่
จะทำให้ผูท้รงสามารถใช้สิทธิไลเ่บีย้ได้

Ob.1057
The holder must, on the day following the 

day of maturity, send to the drawee through 
the Post Office a notice called protest.

Ob.1012 [Vol.89] 38(05); 1119 (89/203) [Vol.88] Section 961. (88/145) มาตรา ๙๖๑
The protest shall be entered by the Post 

Office in three copies in the form provided by 
Schedule A attached to this Code.

A protest shall be made by the Kromaker 
Ambher or his deputy, on the application of the
holder of a bill of exchange.

* Adoption of a new text.

A protest shall be made by the Kromaker 
Ambher or his deputy, on the application of the 
holder of a bill of exchange.

คำคัดค้านนัน้ใหก้รมการอำเภอ ฤๅผูท้ำการแทนกรมการอำเภอปนผู้ทำ
ในเม่ือผูท้รงตัวแลกเงินยื่นคำร้องขอ

Ob.1058
The protest shall be entered by the Post 

Office in three copies in the form provided by 
Schedule B attached to this Code.
Ob.1013 [Vol.89] 38(06); 1120 (89/203) [Vol.88] Section 962. (88/146) มาตรา ๙๖๒
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Each copy shall be signed by the clerk of the 
Post Office where the protest is made and shall 
bear the date stamp of such Office. It must 
contain the following particulars :

1) The date of the protest.
2) The date of the bill of exchange.
3) The name or trade name of the drawer.
4) The name or trade name of the drawee.
5) The amount of the bill of exchange.
6) The day of maturity of the bill of 

exchange.
7) The day of presentation.
8) The name or trade name and address of 

the holder.
9) A statement that the drawee can, during 

the three days next following the date of 
protest, seek out the holder and accept the bill 
of exchange on paying the expenses of protest.

In addition to the name, title and signature 
of the competent official, the protest must 
contain an exact copy of the bill with all 
indorsements and specify:

1) The name or trade name of the protesting 
party and of the party protested against.

2) The terms of the demand made to the 
party protested against, and statement that the 
latter failed to comply with the demand, or that
it was not possible to reach him or that his 
place of business or his domicile or his address 
is unknown.

3) The place where and the date when the 
demand mentioned under No. (2) was made or 
was unsuccessfully attempted to be made.

4) If there is an acceptance or payment for 
honour, the nature of the intervention and the 
name or trade name of the acceptor or payer 
for honour and of the person for whose honour
intervention was made.

5) The place where and the date when the 
protest was made.

The protest shall be delivered to the 
protesting party and the counterfoil kept by the
Ambher.

* Adoption of a new text.

== further altered as follows ==
In addition to the name, title and signature of 

the competent official, the protest must contain 
an exact copy of the bill with all indorsements 
and specify:

(1) The name or trade name of the protesting 
party and of the party protested against.

(2) The terms of the demand made to the party
protested against, and statement that the latter 
failed to comply with the demand, or that it was 
not possible to reach him or that his place of 
business or his domicile or his address is 
unknown.

(3) The place where and the date when the 
demand mentioned under No. (2) was made or 
was unsuccessfully attempted to be made.

(4) If there is an acceptance or payment for 
honour, the nature of the intervention and the 
name or trade name of the acceptor or payer for 
honour and of the person for whose honour 
intervention was made.

(5) The place where and the date when the 
protest was made.

The protest shall be delivered to the protesting
party and the counterfoil kept by the Ambher 
who shall give notice of the protest to the party 
protected against.

Notice of the protest shall be given to the party
protested against by the official making the 
protest.

* No record of alterations, only the altered text.

ในคำคดัค้านต้องมีช่ือ ตำแหน่ง และลายมือช่ือของพนักงานเจ้าน่าที่ 
และนอกจารนัน้ ต้องมีสำเนาตั๋วเงินกับสำเนารายการสลกัหลังทัง้หมดตรง
ถ้อยตรงคำ กับระบุความซึ่งจะกล่าวต่อไปนี ้คือ

(๑) ช่ือ ฤๅณี่ห้อของคูส่ัญญาทัง้ฝ่ายที่คดัค้านและฝ่ายที่ถูกคดัค้าน
(๒) ข้อความทีท่วงถามไปถึงฝ่ายที่ถูกคดัค้าน และข้อแถลงว่าฝ่ายนัน้

ได้ละเลยเสยีไม่ปฎิบัติตามที่ทวงถาม ฤๅแถลงว่าเปนการพน้วิสัยที่
จะเข้าถึงตัวผู้นัน้ได้ ฤๅว่าไม่มีใครรู้ว่าผู้นัน้ตัง้สำนักค้าขายฤๅมี
ภูมิลำเนา ฤๅหลักแหล่งที่อยู่แห่งใด

(๓) ถ้ามีการรับรอง หรือใช้เงินเพื่อแก้หน้า ให้แถลงลกัษณะแห่งการ
เข้าแก้หน้าทัง้ช่ือหรือยี่ห้อของผู้รับรองหรือผู้ใช้เงินเพื่อแก้หน้า
และช่ือบุคคลซึ่งเขาเข้าแก้หน้านัน้ด้วย

(๔) สถานที่และวันทำคำคัดค้าน
ให้ผูท้ำคำคัดค้านส่งมอบคำคัดค้านแก่ผู้รอ้งขอให้ทำ และให้ผู้ทำคำ

คัดค้านรีบส่งคำบอกกล่าวการคัดค้านนัน้ไปยังผู้ถกูคัดค้าน ถ้าทราบ
ภูมิลำเนากใ็ห้ส่งโดยจดหมายลงทะเบียนไปรษณีย์ หรือส่งมอบไว้ ณ 
ภูมิลำเนาของผู้นัน้ก็ได้ ถ้าไม่ทราบภูมิลำเนาก็ให้ปิดสำเนาคำคัดค้านไว้ยัง
ที่ซึ่งเห็นได้ง่าย ณ ที่ว่าการอำเภอประจำท้องที่อันผู้ถูกคัดค้านมีถ่ินที่อยู่
ครัง้หลังทีสุ่ด

Ob.1059 [Vol.89] 41(10); 1120 (89/236)
Each copy shall be signed [by] be the clerk 

of the Post Office where the protest is made 
and shall bear the date stamp of such office. It 
must contain the following particulars :

1) The date of protest.
2) The date of the bill of exchange.
3) The name or trade name of the drawer.
4) The name or trade name of the drawee.
5) The amount of the bill of exchange.
6) The day of maturity of the bill of 

exchange.
7) The name or trade name and address of 

the holder.

In addition to the name, title and signature 
of the competent official, the protest must 
contain an exact copy of the bill with all 
indorsements and specify:

1) The name or trade name of the protesting 
party and of the party protested against.

2) The terms of the demand made to the 
party protested against, and statement that the 
latter failed to comply with the demand, or that
it was not possible to reach him or that his 
place of business or his domicile or his address 
is unknown.

3) The place where and the date when the 



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XXI. — Bills. (133)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

8) The amount payable to the holder, 
including expenses of protest.

9) A statement that the drawee can, within 
the three days next following the day of 
protest, seek out the holder and pay that 
amount.

demand mentioned under No. (2) was made or 
was unsuccessfully attempted to be made.

4) If there is an acceptance or payment for 
honour, the nature of the intervention and the 
name or trade name of the acceptor or payer 
for honour and of the person for whose honour
intervention was made.

5) The place where and the date when the 
protest was made.

The protest shall be delivered to the 
protesting party and the counterfoil kept by the
Ambher who shall give notice of the protest to 
the party protected against.

* Adoption of a new text.
Ob.1015 [Vol.89] 38(08); 1122 (89/204) [Vol.88] Section 963. (88/147) มาตรา ๙๖๓

If the bill of exchange is not accepted within 
the three days period, the bill is said to be 
dishonoured by non-acceptance and the holder
must, within the four days next following, send
notice of dishonour to the person or persons, 
against whom he intends to take recourse.

The holder must give notice of non-
acceptance or non-payment to his immediate 
insorser, and to the drawer, within the four 
days following the day of protest, or the day of 
presentment in case where there is a 
stipulation "protest not necessary".

Every indorser must, within two days, give 
notice to his immediate indorser of the notice 
which he has received, mentioning the names 
and addresses of those who have given the 
previous notices, and so on through the series 
until the drawer is reached. The limit of time 
mentioned above runs from the receipt of the 
preceding notice.

Where an indorser either has not specified 
his address, or has specified it in an illegible 
manner, it is sufficient that notice should be 
given to the preceding indorser.

A person who must give notice, may give it 
in any form whatever, even by the simple 
return of the bill of exchange. He must prove 
that he has given it within the prescribed limit 
of time.

He shall be deemed to have given it within 
the prescribed limit of time, if a registered 

The holder must give notice of non-acceptance
or non-payment to his immediate insorser, and to
the drawer, within the four days following the 
day of protest, or the day of presentment in case 
where there is a stipulation "protest not 
necessary".

Every indorser must, within two days, give 
notice to his immediate indorser of the notice 
which he has received, mentioning the names 
and addresses of those who have given the 
previous notices, and so on through the series 
until the drawer is reached. The limit of time 
mentioned above runs from the receipt of the 
preceding notice.

Where an indorser either has not specified his 
address, or has specified it in an illegible manner,
it is sufficient that notice should be given to the 
preceding indorser.

A person who must give notice, may give it in 
any form whatever, even by the simple return of 
the bill of exchange. He must prove that he has 
given it within the prescribed limit of time.

He shall be deemed to have given it within the 
prescribed limit of time, if a registered letter 
giving the notice has been posted within the 

ผู้ทรงต้องให้คำบอกกล่าวการที่เขาไม่รับรองตั๋วแลกเงิน ฤๅไม่ใช้เงินนัน้
ไปยังผู้สลักหลังถัดตนขึน้ไปกับทัง้ผู้สั่งจ่ายด้วยภายในเวลาสี่วันต่อจากวัน
คัดค้าน ฤๅต่อจากวันยื่นตั๋วในกรณีที่มีข้อกำหนดว่า "ไม่จำต้องมีคำ
คัดค้าน"

ผู้สลกัหลังทุก ๆ คนต้องใหค้ำบอกกล่าวไปยังผู้สลกัหลังถัดตนขึน้ไป
ภายในสองวัน ให้ทราบคำบอกกล่าวอันตนได้รับ จดแจ้งใหท้ราบช่ือและ
สำนกัของผู้ที่ได้ให้คำบอกกล่าวมาก่อน ๆ นัน้ด้วย ทำเช่นนีต้ิดตอ่กันไป
โดยลำดับจนกระทั่งถึงผู้สั่งจ่าย อนึ่งจำกัดเวลาซึ่งกล่าวมานัน้ ท่านนับแต่
เม่ือคนหนึ่ง ๆ ได้รับคำบอกกล่าวแต่คนก่อน

ถ้าผู้สลกัหลังคนหนึ่งคนใดมิได้ระบุสำนักของตนไว้ก็ดี ฤๅได้ระบุแต่อ่าน
ไม่ได้ความกด็ี ท่านว่าสดุแต่คำบอกกล่าวไดส้่งไปยังผู้สลักหลังคนก่อนก็เป
นอันพอแล้ว

บุคคลผู้จะต้องให้คำบอกกล่าว จะทำคำบอกกล่าวเปนรูปอย่างใดก็ได้
ทัง้สิน้ แม้เพยีงแตด่้วยส่งตั๋วแลกเงินคนืก็ใช้ได้ อนึ่งต้องพิสูจน์ได้ว่าได้ส่ง
คำบอกกล่าวภายในเวลากำหนด

ถ้าส่งคำบอกกล่าวเปนหนังสือจดทะเบียนไปรษณีย์ หากว่าหนังสือนัน้
ได้ส่งไปรษณยี์ภายในเวลากำหนดดั่งกล่าวมานัน้ไซร้ ท่านให้ถือว่าคำบอ
กกล่าวเปนอันได้ส่งภายในจำกดัเวลาบังคับแล้ว

บุคคลซึ่งมิไดใ้ห้คำบอกกล่าวภายในจำกัดเวลาดั่งได้ว่ามานัน้ หาเสยี
สิทธิไลเ่บีย้ไม่ แต่จะต้องรับผดิเพื่อความเสียหายอย่างใด ๆ อนัเกดิแต่

Ob.1061
If the bill of exchange is not paid within the 

three days period, the bill is said to be 
dishonoured by non-payment and the holder 
must, within the four days next following, send
notice of dishonour to the person or persons 
against whom he intends to take recourse.
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letter giving the notice has been posted within 
the aforesaid time.

A person who does not give notice within the
limit of time mentioned above, does not lose 
his right of recourse. He is liable for any injury 
caused by his negligence, but the compensation
shall not exceed the amount of the bill of 
exchange.

* Adoption of a new text.

aforesaid time.
A person who does not give notice within the 

limit of time mentioned above, does not lose his 
right of recourse. He is liable for any injury 
caused by his negligence, but the compensation 
shall not exceed the amount of the bill of 
exchange.

ความประมาทเลินเล่อของตน แตท่่านมิให้คดิค่าสินไหมทดแทนเกินกว่า
จำนวนในตั๋วแลกเงนิ

- [Vol.89] 38(09); 1122 bis. (89/206) [Vol.88] Section 964. (88/148) มาตรา ๙๖๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The drawer or an indorser may, by a 
stipulation "protest not necessary", "without 
protest", or any other equivalent expression, 
allow the holder to dispense with a protest for 
non-acceptance or non-payment, in order to 
exercise his right of recourse.

This stipulation does not release the holder 
from presenting the bill within the prescribed 
time, nor from giving notice of dishonour to a 
preceding indorser or the drawer. The burden 
of proving the non-observance of the limits of 
time lies on the person who seeks to set them 
up against the holder.

When this stipulation is inserted by the 
drawer it takes effect as regards all parties who
have signed the bill. If, in spite of this 
stipulation, the holder has the protest drawn 
up, he must bear the expenses thereof. When 
the stipulation is inserted by an indorser, the 
expenses of protest, if it has been drawn up, 
can be recovered from all the other parties 
who signed the bill.

* Adoption of a new text.

The drawer or an indorser may, by a 
stipulation "protest not necessary", "without 
protest", or any other equivalent expression, 
allow the holder to dispense with a protest for 
non-acceptance or non-payment, in order to 
exercise his right of recourse.

This stipulation does not release the holder 
from presenting the bill within the prescribed 
time, nor from giving notice of dishonour to a 
preceding indorser or the drawer. The burden of 
proving the non-observance of the limits of time 
lies on the person who seeks to set them up 
against the holder.

When this stipulation is inserted by the 
drawer it takes effect as regards all parties who 
have signed the bill. If, in spite of this stipulation,
the holder has the protest drawn up, he must 
bear the expenses thereof. When the stipulation 
is inserted by an indorser, the expenses of 
protest, if it has been drawn up, can be recovered
from all the other parties who signed the bill.

ด้วยข้อกำหนดเขียนลงไว้ว่า "ไม่จำต้องมีคำคัดค้าน" กด็ี "ไม่มีคัดค้าน" 

กด็ี ฤๅสำนวนอื่นใดทำนองนัน้ก็ดี ผู้สั่งจ่ายฤๅผู้สลักหลังจะยอมปลดเปลื้อง
ผู้ทรงจากการทำคำคัดค้านการไม่รับรอง ฤๅการไม่ใช้เงินก็ได้ เพื่อตนจะได้
ใช้สทิธิไล่เบีย้

ข้อกำหนดอันนี ้ย่อมไม่ปลดผู้ทรงใหพ้้นจากน่าที่นำตั๋วเงินยื่นภายใน
เวลากำหนด ฤๅจากน่าที่ให้คำบอกกล่าวตั๋วเงินขาดความเช่ือถือแก่ผู้สลกั
หลังคนก่อนฤๅผู้สั่งจ่าย อนึ่งน่าที่นำสืบว่าไม่ปฏิบัติใหเ้ปนไปตามกำหนด
เวลาจำกดันัน้ ย่อมตกอยู่แก่บุคคลผู้แสวงจะใช้ความข้อนัน้เปนข้อตอ่สู้
ผู้ทรงตั๋วแลกเงิน

ข้อกำหนดอันนี ้ถ้าผู้สั่งจ่ายเปนผู้เขียนลงไปแล้ว ย่อมเปนผลตลอดถึงคู่
สัญญาทัง้ปวงบันดาที่ได้ลงลายมือช่ือในตั๋วเงินนัน้ ถ้าและทัง้มีข้อกำหนด
ดังนีแ้ล้ว ผู้ทรงยังขืนทำคำคดัค้านไซร้ ท่านว่าผู้ทรงตอ้งเปนผูอ้อกค่าใช้
จ่ายเพื่อการนัน้ หากว่าข้อกำหนดนัน้ผู้สลักหลังเปนผูเ้ขียนลง และถ้ามีคำ
คัดค้านทำขึน้ไซร้ ท่านว่าค่าใช้จ่ายในการคัดค้านนัน้อาจจะเรียกเอาใช้ได้
จากคู่สญัญาอื่น ๆ บันดาที่ได้ลงลายมือช่ือในตั๋วเงินนัน้

Ob.1016 [Vol.89] 38(10); 1123 (89/206) [Vol.88] Section 965. (88/148) มาตรา ๙๖๕
If the drawee notes on the bill of exchange 

the fact and date of refusal of acceptance and 
signs such note, no protest is necessary and the
holder must, within eight days from the date of
refusal, send notice of dishonour to the person 

In case of inland bills, If if the drawee notes 
on the bill of exchange the fact and date of 
refusal of acceptance or payment and signs 
such note, no protest is necessary and the 
holder must, within eight four days from 

In case of inland bills, if the drawee notes on 
the bill of exchange the fact and date of refusal of
acceptance or payment and signs such note, no 
protest is necessary and the holder must, within 
four days following the date of refusal send 

ในกรณีตั๋วเงินภายในประเทศ ถ้าผู้จ่ายบันทึกลงไว้ในตั๋วแลกเงินเปนข้อ
ความบอกปัดไม่รับรองฤๅไม่ยอมใชเ้งิน ทัง้ลงวันที่บอกปัด ลงลายมือช่ือไว้
ด้วยแล้วท่านว่าคำคัดค้านนัน้กเ็ปนอันไม่จำเปนต้องทำ และผู้ทรงต้องส่ง
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or persons against whom he intends to take 
recourse.

following the date of refusal send notice of 
dishonour to the person or persons against 
whom he intends to take recourse.

notice of dishonour to the person or persons 
against whom he intends to take recourse.

คำบอกกล่าวขาดความเช่ือถือไปยังบุคคลซึ่งตนจำนงจะไล่เบีย้ภายในสี่วัน
ต่อจากวันเขาบอกปัดไม่รับรองนัน้

Ob.1062
If the drawee notes on the bill of exchange 

the fact and date of refusal of payment and 
signs such note, no protest is necessary and the
holder must, within eight days from date of 
refusal, send notice of dishonour to the person 
or persons against whom he intends to take 
recourse.
Ob.1017 [Vol.89] 38(11); 1124 (89/207) [Vol.88] Section 966. (88/149) มาตรา ๙๖๖

The notice of dishonour must contain the 
date of the bill of exchange, the names or trade
names of the drawer and drawee, the amount 
of the bill, the name or trade name and 
address of the holder, the date of the protest or
of the refusal of acceptance, the fact that the 
bill was not accepted and the reason why the 
bill was not accepted or the fact that no reason 
was given for its non-acceptance.

The notice of dishonour in case of non-
acceptance or non-payment must contain the 
date of the bill of exchange, the names or trade 
names of the drawer and drawee, the amount 
of the bill, the day of the maturity, the name or 
trade name and address of the holder, the date 
of the protest or of the refusal of acceptance or 
payment, and the fact that the bill was not 
accepted or paid and the reason why the bill 
was not accepted or the fact that no reason was
given for its non-acceptance.

The notice of dishonour in case of non-
payment must contain the same particulars 
mutatis mutandis, and, in addition, the day of 
maturity of the bill of exchange.

The notice of dishonour in case of non-
acceptance or non-payment must contain the 
date of the bill of exchange, the names or trade 
names of the drawer and drawee, the amount of 
the bill, the day of the maturity, the name or 
trade name and address of the holder, the date of
the protest or of the refusal of acceptance or 
payment, and the fact that the bill was not 
accepted or paid.

คำบอกกล่าวขาดความเช่ือถือในกรณีไม่รับรองหรือไม่ใช้เงินนัน้ ตอ้งมี
รายการคอื วันที่ลงในตั๋วแลกเงิน ช่ือฤๅยี่ห้อของผู้สั่งจ่ายและของผู้จ่าย 
จำนวนเงินในตั๋วเงนิ วันถึงกำหนดใช้เงิน ช่ือฤๅยี่ห้อและสำนกัของผู้ทรงตั๋ว
เงิน วันที่คัดค้านฤๅวันที่บอกปัดไม่รับรองฤๅไม่ใช้เงิน กับข้อความว่าเขาไม่
รับรองฤๅไม่ใช้เงินตามตั๋วเงินนัน้

Ob.1063
The notice of dishonour must contain the 

day of maturity of the bill of exchange, the 
names or trade names of the drawer and 
drawee, the amount of the bill, the name or 
trade name and address of the holder, the date 
of protest or of the refusal of payment, the fact 
that the bill was not paid and the reason why it
was not paid or the fact that no reason was 
given for its non-payment.
Ob.1019 [Vol.89] 38(13); 1126 (89/207) [Vol.88] Section 967. (88/147) มาตรา ๙๖๗

An indorser to whom notice of dishonour 
has been given by a subsequent party can take 
recourse against all or any of the parties prior 
to him, jointly or separately.

In such case the indorser must send notice 
of dishonour to the person or persons against 
whom he intends to take recourse, within four 
days from the date when he himself has 

All persons who have drawn, accepted, 
indorsed or guaranteed by aval a bill of 
exchange are jointly liable to the holder. 

The holder has the right of proceeding 
against all these persons individually or 
collectively without being required to observe 
the order in which they have become bound. 

The same right belongs to every person who 

All persons who have drawn, accepted, 
indorsed or guaranteed by aval a bill of exchange
are jointly liable to the holder. 

The holder has the right of proceeding against 
all these persons individually or collectively 
without being required to observe the order in 
which they have become bound. 

The same right belongs to every person who 

บันดาบุคคลผู้ออกตั๋วแลกเงินกด็ี รับรองก็ดี สลักหลังกด็ี ฤๅรับประกัน
ด้วยอาวัลในตั๋วแลกเงินก็ดี ยอ่มต้องร่วมกันรับผดิต่อผู้ทรง

ผู้ทรงย่อมมีสิทธิว่ากล่าวเอาความแก่บันดาบุคคลเหล่านีเ้รียงตัวฤๅรวม
กันก็ได้โดยมิพกัต้องดำเนิรตามลำดับที่คนเหล่านัน้มาต้องผูกพัน

สิทธิเช่นเดยีวกันนี ้ย่อมมีแก่บุคคลทุกคนซึ่งได้ลงลายมือช่ือในตั๋วเงิน
และเข้าถือเอาตั๋วเงินนัน้
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received notice of dishonour. has signed the bill and taken it up. 
Proceedings against one of the parties liable 

do not prevent proceedings against others, 
though they may be subsequent to the person 
first proceeded against.

* Adoption of a new text.

has signed the bill and taken it up. 
Proceedings against one of the parties liable do

not prevent proceedings against others, though 
they may be subsequent to the person first 
proceeded against.

การว่ากล่าวเอาความแก่คู่สัญญาคนหนึ่ง ย่อมไม่ตดัหนทางที่จะเอา
ความแก่คู่สญัญาคนอื่น ๆ แม้ทัง้จะเปนฝ่ายอยูใ่นลำดับภายหลังบุคคลที่
ได้ว่ากล่าวเอาความมาก่อน

Ob.1065
An indorser to whom notice of dishonour 

has been given by a subsequent party can take 
recourse against all or any of the parties prior 
to him, jointly or separately.

In such case the indorser must send notice 
of dishonour to the person or persons against 
whom he intends to take recourse within four 
days from the date when he himself has 
received notice of dishonour.
Ob.1024 [Vol.89] 38(18); 1131 (89/208) [Vol.88] Section 968. (88/147) มาตรา ๙๖๘

The holder is entitled to take recourse for 
the following amounts:

1) The non accepted amount of the bill of 
exchange less interest thereon up to the date of
maturity.

In order to fix the date of maturity, the day 
of presentation is to be considered as the day 
of acceptance.

2) The expenses of presentation for 
acceptance and of protest and of notice of 
dishonour.

The holder may recover from the person 
against whom he exercises his right of 
recourse: 

1. - The amount of the unaccepted or unpaid 
bill of exchange with interest, if interest has 
been stipulated for. 

2. - Interest at the rate of 5 per cent from the 
date of maturity. 

3. - The expenses of protest and of the 
notices given by the holder to his immediate 
indorser and the drawer, as well as other 
expenses. 

4. - A commission which, in default of an 
agreement, shall be 1/6th. per cent on the 
principal payable by the bill, and which in no 
case can exceed this rate. 

If the right of recourse is exercised before 
maturity, the amount of the bill shall be subject
to a discount of 5 per cent.

* Adoption of a new text.

The holder may recover from the person 
against whom he exercises his right of recourse: 

(1) The amount of the unaccepted or unpaid 
bill of exchange with interest, if interest has been
stipulated for. 

(2) Interest at the rate of 5 per cent from the 
date of maturity. 

(3) The expenses of protest and of the notices 
given by the holder to his immediate indorser 
and the drawer, as well as other expenses. 

(4) A commission which, in default of an 
agreement, shall be 1/6th. per cent on the 
principal payable by the bill, and which in no 
case can exceed this rate. 

If the right of recourse is exercised before 
maturity, the amount of the bill shall be subject 
to a discount of 5 per cent.

ผู้ทรงตั๋วแลกเงินชอบที่จะเอาเงินใช้จากบุคคลซึ่งตนใชส้ิทธิไล่เบีย้นัน้
ก็ได้ คือ

(๑) จำนวนเงินในตั๋วแลกเงินซึ่งเขาไม่รับรองฤๅไม่ใช้กับทัง้ดอกเบีย้ด้วย
หากว่ามีข้อกำหนดไว้ว่าให้คิดดอกเบีย้

(๒) ดอกเบีย้อัตราร้อยละห้า นับแต่วันตั๋วเงินถึงกำหนด
(๓) ค่าใช้จ่ายในการคัดค้าน และในการส่งคำบอกกล่าวของผู้ทรงไปยัง

ผูส้ลักหลังถัดจากตนและผู้สั่งจ่าย กับทัง้ค่าใช้จ่ายอื่น ๆ
(๔) ค่าชักส่วนลดซึ่งถ้าไม่มีข้อตกลงกันไว้ ท่านให้คิดร้อยละ ๑/๖ ใน

ต้นเงนิอันจะพึงใช้ตามตั๋วเงิน และไม่ว่ากรณีจะเปนอย่างไร ท่านมิ
ให้คิดสูงกว่าอัตรานี้

ถ้าใช้สิทธิไลเ่บีย้กอ่นตั๋วเงนิถึงกำหนด ท่านให้หักลดจำนวนเงินในตั๋ว
เงินลงให้ร้อยละห้า

Ob.1070
The holder is entitled to take recourse for 

the following amount:
1) The unpaid amount of the bill together 

with interest thereon from the day of maturity.
2) The expenses of presentation for payment

and of protest and of notice of dishonour.

Ob.1025 [Vol.89] 38(19); 1132 (89/209) [Vol.88] Section 969. (88/150) มาตรา ๙๖๙
An indorser against whom recourse has 

been taken is himself entitled to take recourse 
for the following amounts:

1) The sum paid by him together with 
interest thereon from the date of his payment.

2) All expenses paid by him.

A party who takes up and pays a bill of 
exchange can recover from the parties liable to
him: 

1) The entire sum which he has paid.
2)- Interest on the said sum calculated at the 

rate of 5 per cent, starting from the day when 

A party who takes up and pays a bill of 
exchange can recover from the parties liable to 
him: 

(1) The entire sum which he has paid.
(2) Interest on the said sum calculated at the 

rate of 5 per cent, starting from the day when he 
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he made payment.
3) Expenses which he has incurred.
4) Commission on the principal sum of the 

bill of exchange fixed in conformity with 
Section 1131 (4).

* Adoption of a new text.

made payment.
(3) Expenses which he has incurred.
(4) Commission on the principal sum of the bill

of exchange fixed in conformity with Section 968 
(4).

คู่สัญญาฝ่ายซึ่งเข้าถือเอาและใช้เงินตามตั๋วแลกเงินอาจจะเรียกเอาเงนิ
ใช้จากคู่สญัญาทัง้หลายซึ่งต้องรับผิดต่อตนได้ คือ

(๑) เงินเต็มจำนวนซึ่งตนได้ใช้ไป
(๒) ดอกเบีย้ในจำนวนเงินนัน้ คิดอตัราร้อยละห้า แต่วันที่ไดใ้ช้เงินไป
(๓) ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ อนัตนต้องออกไป
(๔) ค่าชักส่วนลดจากต้นเงินจำนวนในตั๋วแลกเงิน ตามที่กำหนดไว้ใน

มาตรา ๙๖๘ (๔)

Ob.1071
An indorser against whom recourse has 

been taken is himself entitled to take recourse 
for the following amounts:

1) The sum paid by him, together with 
interest thereon from the date of his payment

2) All expenses paid by him.

Ob.1026 [Vol.89] 38(20); 1133 (89/209) [Vol.88] Section 970. (88/151) มาตรา ๙๗๐
Reimbursement of a dishonoured bill of 

exchange can be obtained only on surrender of
the bill and of a recourse account.

The payer can require the payee to make a 
receipt on the recourse account and sign it.

Every party liable against whom a right of 
recourse is, or may be, exercised, can require, 
against payment, that the bill shall be given up 
to him with the protest and receipted account. 

Every indorser who has taken up and paid a 
bill of exchange may cancel his own 
indorsement and those of subsequent 
indorsers.

* Adoption of a new text.

Every party liable against whom a right of 
recourse is, or may be, exercised, can require, 
against payment, that the bill shall be given up to
him with the protest and receipted account. 

Every indorser who has taken up and paid a 
bill of exchange may cancel his own indorsement
and those of subsequent indorsers.

คู่สัญญาทกุฝ่ายซึ่งต้องรับผิดและถูกไล่เบีย้ ฤๅอยู่ในฐานะจะถูกไลเ่บีย้
ได้นัน้ อาจจะใช้เงินแล้วเรียกใหเ้ขาสละตั๋วเงินให้แกต่นได้ รวมทัง้คำ
คัดค้าน และบัญชีรับเงินด้วย

ผู้สลกัหลังทุกคนซึ่งเข้าถือเอาและใช้เงินตามตั๋วแลกเงิน แล้วจะขีดฆ่า
คำสลกัหลังของตนเอง และของเหล่าผู้สลักหลังภายหลังตนนัน้เสียก็ได้Ob.1072

Reimbursement of a dishonoured bill of 
exchange can be obtained only on surrender of
the bill and of a recourse account.

The payer can require the payee to make a 
receipt on the recourse account and sign it.
Ob.1027 [Vol.86] 1134 (86/283) [Vol.87] 1134 (87/71)* [Vol.88] Section 971. (88/151) มาตรา ๙๗๑

A drawer or prior indorser to whom a bill of
exchange has been re-indorsed or re-
transferred has no right of recourse against a 
party to whom he was previously liable under 
the bill.

A drawer, acceptor or prior indorser to 
whom a bill of exchange has been reindorsed 
or retransferred has no right of recourse 
against a party to whom he was previously 
liable under the bill.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทกึ)

A drawer, acceptor or prior indorser to whom 
a bill of exchange has been reindorsed or 
retransferred has no right of recourse against a 
party to whom he was previously liable under 
the bill.

ผู้สั่งจ่ายก็ดี ผู้รับรองก็ดี ผูส้ลักหลังคนกอ่นกด็ี ซึ่งเขาสลักหลังฤๅโอนตั๋ว
แลกเงินใหอ้ีกทอดหนึ่งนัน้ หามีสทิธิจะไล่เบีย้เอาแกคู่่สัญญาฝ่ายซึ่งตน
ย่อมต้องรับผิดต่อเขาอยูก่่อนแล้วตามตั๋วเงินนัน้ได้ไม่

Ob.1073
A drawer, acceptor or prior indorser to 

whom a bill of exchange has been reindorsed 
or re-transferred has no right of recourse 
against a party to whom he was previously 
liable under the bill.
- [Vol.89] 38(21); 1134 bis. (89/209) [Vol.88] Section 972. (88/151) มาตรา ๙๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

In case of exercise of the right of recourse 
after a partial acceptance, the party who pays the
sum in respect of which the bill has not been 
accepted can require that this payment should be
specified on the bill, and that he should be given 

In case of exercise of the right of recourse 
after a partial acceptance, the party who pays the
sum in respect of which the bill has not been 
accepted can require that this payment should be
specified on the bill, and that he should be given 

ในกรณีใช้สทิธิไล่เบีย้ภายหลังการรับรองแต่บางส่วน ท่านว่าคู่สญัญา
ฝ่ายซึ่งใช้เงินอนัเปนจำนวนเขาไม่รับรองนัน้ อาจจะเรียกให้จดระบุความ
ทีใ่ช้เงินนีล้งไว้ในตั๋วเงนิและเรียกให้ทำใบรับให้แก่ตนได้ อนึ่งผู้ทรงตั๋วเงิน
ต้องให้สำเนาตั๋วเงินอนัรับรองว่าถูกต้องแกคู่่สัญญาฝ่ายนัน้ พร้อมทัง้คำ
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a receipt therefor. The holder must also give him 
a certified copy of the bill, together with the 
protest, in order to allow the exercise of 
subsequent recourse.

* Adoption of a new text.

a receipt therefor. The holder must also give him 
a certified copy of the bill, together with the 
protest, in order to allow the exercise of 
subsequent recourse.

คัดค้านด้วย เพื่อใหเ้ขาสามารถใช้สิทธิไลเ่บีย้ในภายหลังได้สืบไป

- [Vol.89] 38(21); 1134 ter. (89/210) [Vol.88] Section 973. (88/151) มาตรา ๙๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

After the expiration of the limits of time 
fixed:

1) For the presentment of a bill of exchange 
payable at sight or at a certain time after sight; 

2) For drawing up the protest for non-
acceptance or non-payment;

3) For presentment for payment in the case 
of a stipulation "protest not necessary";

the holder loses his rights or recourse 
against the indorsers, against the drawer, and 
against the other parties liable, with the 
exception of the acceptor. 

In default of presentment for acceptance 
within the limit of time stipulated for by the 
drawer, the holder loses his right of recourse 
for non-payment, as well as for non-
acceptance, unless it appears from the terms of 
the stipulation that the drawer meant only to 
release himself from the guarantee of 
acceptance. 

If the stipulation for a limit of time for 
presentment is contained in an indorsement, 
the indorser only can avail himself of it.

* Adoption of a new text.

After the expiration of the limits of time fixed:
(1) For the presentment of a bill of exchange 

payable at sight or at a certain time after sight; 
(2) For drawing up the protest for non-

acceptance or non-payment;
(3) For presentment for payment in the case of 

a stipulation "protest not necessary";
the holder loses his rights or recourse against 

the indorsers, against the drawer, and against the
other parties liable, with the exception of the 
acceptor. 

In default of presentment for acceptance 
within the limit of time stipulated for by the 
drawer, the holder loses his right of recourse for 
non-payment, as well as for non-acceptance, 
unless it appears from the terms of the 
stipulation that the drawer meant only to release 
himself from the guarantee of acceptance. 

If the stipulation for a limit of time for 
presentment is contained in an indorsement, the 
indorser only can avail himself of it.

เม่ือกำหนดเวลาจำกัดซึ่งจะกล่าวตอ่ไปนีไ้ด้ล่วงพน้ไปแล้ว คือ
(๑) กำหนดเวลาสำหรับยื่นตั๋วแลกเงนิชนิดใหใ้ช้เงินเม่ือไดเ้ห็น ฤๅใน

ระยะเวลาอย่างใดอย่างหนึ่งภายหลังไดเ้ห็น
(๒) กำหนดเวลาสำหรับทำคำคดัค้านการไม่รับรองฤๅการไม่ใช้เงิน
(๓) กำหนดเวลาสำหรับยื่นตั๋วเพื่อให้ใช้เงิน ในกรณทีี่มีข้อกำหนดว่า 

"ไม่จำต้องมีคำคัดค้าน"

ท่านว่าผูท้รงย่อมสิน้สิทธิที่จะไล่เบีย้เอาแก่เหล่าผู้สลกัหลัง ผูส้ั่งจ่าย 
และคู่สัญญาอื่น ๆ ผู้ต้องรับผดิ เว้นแตผู่้รับรอง

อนึ่ง ถ้าไม่ยื่นตั๋วแลกเงินเพื่อใหเ้ขารับรองภายในเวลาจำกัดดังผู้สั่งจ่าย
ไดก้ำหนดไว้ ท่านว่าผู้ทรงยอ่มเสียสิทธิที่จะไล่เบีย้ทัง้เพื่อการที่เขาไม่ใช้
เงิน และเพื่อการทีเ่ขาไม่รับรอง เวน้แต่จะปรากฏจากข้อกำหนดว่า ผู้สั่ง
จ่ายหมายเพียงแต่จะปลดตนเองให้พน้จากประกันการรับรอง

ถ้าข้อกำหนดจำกัดเวลายื่นตั๋วแลกเงนินัน้มีอยูท่ี่คำสลักหลัง ท่านว่าเฉ
ภาะแต่ผูส้ลักหลังเท่านัน้จะอาจเอาประโยชน์ในข้อกำหนดนัน้ได้

- [Vol.89] 38(21); 1134 quarte. (89/211) [Vol.88] Section 974. (88/152) มาตรา ๙๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

When presentment of a bill of exchange or 
drawing up the protest within the prescribed 
limits of time is prevented by an unavoidable 
necessity, these times are prolonged.

The holder is bound to give without delay 
notice of the case of unavoidable necessity to his
immediate indorser, and to specify this notice, 
which he must date and sign, on the bill or on 

When presentment of a bill of exchange or 
drawing up the protest within the prescribed 
limits of time is prevented by an unavoidable 
necessity, these times are prolonged.

The holder is bound to give without delay 
notice of the case of unavoidable necessity to his 
immediate indorser, and to specify this notice, 
which he must date and sign, on the bill or on an 

�การยื่นตั๋วแลกเงนิก็ดี การทำคำคดัค้านก็ดี ถ้ามีเหตุจำเปนอันมิอาจ
ก้าวล่วงเสยีได้มาขัดขวางมิใหท้ำได้ภายในกำหนดเวลาจำกัดสำหรับการ
นัน้ไซร้ ท่านใหย้ืดกำหนดเวลาออกไปอกีได้

เหตุจำเปนอันมิอาจก้าวล่วงเสียไดด้ังว่ามานัน้ ผูท้รงต้องบอกกล่าวแกผู่้
สลกัหลังคนถัดตนขึน้ไปโดยไม่ชักช้า และคำบอกกล่าวนัน้ต้องเขียนระบุ
ลงในตั๋วเงิน ฤๅใบประจำต่อ ต้องลงวันและลงลายมือช่ือของผูท้รง การอื่น
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an “allonge”; as regards other matters, the 
provisions of Section 1122 apply. 

After the cessation of the unavoidable 
necessity the holder must without delay present 
the bill for acceptance or payment, and, if need 
be, have the protest drawn up. 

If the unavoidable necessity continues to 
operate for more than thirty days after the 
maturity of the bill recourse may be exercised, 
and neither presentment nor drawing up the 
protest shall be necessary. 

As regards bills payable at sight or at a 
certain time after sight, the term of thirty days 
begins to run from the date on which the holder,
even before the time for presentment, has given 
notice of the unavoidable necessity to his 
immediate indorser.

* Adoption of a new text.

allonge; as regards other matters, the provisions 
of Section 963 apply. 

After the cessation of the unavoidable 
necessity the holder must without delay present 
the bill for acceptance or payment, and, if need 
be, have the protest drawn up. 

If the unavoidable necessity continues to 
operate for more than thirty days after the 
maturity of the bill recourse may be exercised, 
and neither presentment nor drawing up the 
protest shall be necessary. 

As regards bills payable at sight or at a certain 
time after sight, the term of thirty days begins to 
run from the date on which the holder, even 
before the time for presentment, has given notice
of the unavoidable necessity to his immediate 
indorser.

ๆ นอกจากทีก่ล่าวนี ้ท่านให้บังคับตามบทบัญญตัิ มาตรา ๙๖๓
เม่ือเหตุจำเปนอนัมิอาจก้าวล่วงเสยีได้นัน้สุดสิน้ลงแล้ว ผูท้รงต้องยื่นตั๋ว

เงินให้เขารับรองฤๅใช้เงินโดยไม่ชักช้า และถ้าจำเปนก็ทำคำคัดค้านขึน้
ถ้าเหตุจำเปนอันมิอาจก้าวล่วงเสียไดน้ัน้ ยังคงมีอยู่ต่อไปจนเปนเวลา

กว่าสามสิบวันภายหลังตั๋วเงนิถึงกำหนดไซร้ ท่านว่าจะใช้สิทธิไลเ่บีย้ก็ได้ 
และถ้าเช่นนัน้การยื่นตั๋วเงินก็ดี การทำคำคัดค้านกด็ี เปนอนัไม่จำเปนต้อง
ทำ

ในส่วนตั๋วเงินชนดิทีใ่ห้ใช้เงินเม่ือไดเ้ห็น ฤๅใหใ้ช้เงินในระยะเวลาอย่าง
หนึ่งอย่างใดภายหลังได้เห็นนัน้ กำหนดสามสิบวันเช่นว่ามานี ้ท่านให้นับ
แต่วันที่ผู้ทรงได้ให้คำบอกกล่าวเหตุจำเปนอันมิอาจก้าวล่วงเสียได้นัน้แกผู่้
สลกัหลังถัดตน และถึงแม้ว่าจะเปนการก่อนถึงกำหนดเวลายื่นตั๋วเงิน 
ท่านก็ให้นับเช่นนัน้

[Part] VII. — BILL OF EXCHANGE IN A
SET. PART VII. BILLS OF EXCHANGE IN A SET. ส่วนที่ ๗ ต๋ัวแลกเงินเปนสำรับ

Ob.1085 [Vol.89] 38(23); 1135 (89/212) [Vol.88] Section 975. (88/153) มาตรา ๙๗๕
The payee is entitled to require the drawer 

to deliver to him the bill of exchange in a set 
consisting of several parts.

A bill of exchange can be drawn in two or 
more identical duplicates.

These duplicates must be numbered in the 
body of the instrument, failing which each 
duplicate is good as a separate bill of exchange.

Every holder of a bill which does not specify 
that it has been drawn as a sola bill may, at his 
own expense, require the delivery of two or 
more duplicates. For this purpose he must 
address himself to his immediate indorser, who
is bound to help him in proceeding against his 
own indorser, and so on in the series until the 
drawer is reached. The indorsers are bound to 
reproduce their indorsements on the new 
duplicates of the set.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange can be drawn in two or 
more identical duplicates.

These duplicates must be numbered in the 
body of the instrument, failing which each 
duplicate is good as a separate bill of exchange. 

Every holder of a bill which does not specify 
that it has been drawn as a sola bill may, at his 
own expense, require the delivery of two or more
duplicates. For this purpose he must address 
himself to his immediate indorser, who is bound 
to help him in proceeding against his own 
indorser, and so on in the series until the drawer 
is reached. The indorsers are bound to reproduce
their indorsements on the new duplicates of the 
set.

อันตั๋วแลกเงนินัน้ จะออกไปเปนคู่ฉีกความต้องกันสองฉบับฤๅกว่านัน้ก็
อาจจะออกได้

คู่ฉีกเหล่านีต้้องมีหมายลำดับลงไว้ในตัวตราสารนัน้เอง มิฉนัน้ คู่ฉกี
แต่ละฉบับย่อมใช้ได้เปนตั๋วแลกเงนิฉบับหนึ่ง ๆ แยกเปนตั๋วเงนิต่างฉบับ
กัน

บุคคลทกุคนซึ่งเปนผูท้รงตั๋วเงิน อนัมิได้ระบุว่าได้ออกเปนตั๋วเดี่ยวนัน้ 
จะเรียกให้ส่งมอบคู่ฉีกสองฉบับฤๅกว่านัน้แกต่นก็ได้ โดยยอมใหค้ิดค่าใช้
จ่ายเอาแก่ตน ในการนี ้ผูท้รงต้องว่ากล่าวไปยังผูส้ลักหลังคนถัดตนขึน้ไป 
และผู้สลกัหลังคนนัน้ก็จำตอ้งช่วยผู้ทรงว่ากล่าวไปยังผู้ที่สลักหลังให้แก่ตน
ต่อไปอกี สืบเนื่องกันไปเช่นนีต้ลอดสายจนกระทั่งถึงผูส้ั่งจ่าย อนึ่งผูส้ลัก
หลังทัง้หลายจำต้องเขียนคำสลักหลังของตนเปนความเดียวกันลงในฉบับ
คู่ฉีกใหม่แห่งตั๋วสำรับนัน้อกีด้วย

- [Vol.89] 38(24); 1135 a. (89/212) [Vol.88] Section 976. (88/154) มาตรา ๙๗๖
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[No corresponding section in Draft 1919]

Where the holder of a set indorses two or 
more duplicates to different persons, he is 
liable on every such duplicate, and [e]very 
indorser subsequent to him is liable on the 
duplicate he has himself indorsed as if the said 
duplicates were separate bills.

* Adoption of a new text.

Where the holder of a set indorses two or 
more duplicates to different persons, he is liable 
on every such duplicate, and [e]very indorser 
subsequent to him is liable on the duplicate he 
has himself indorsed as if the said duplicates 
were separate bills.

ถ้าผู้ทรงตั๋วแลกเงนิสำรับหนึ่งสลกัหลังคู่ฉกีสองฉบับฤๅกว่านัน้ ให้แก่
บุคคลต่างคนกัน ท่านว่าผูท้รงย่อมตอ้งรับผิดตามคู่ฉกีเช่นว่านัน้ทุก ๆ 
ฉบับ และผู้สลกัหลังภายหลังผู้ทรงทุก ๆ คนกต็้องรับผิดตามคู่ฉีกอัน
ตนเองไดส้ลักหลังลงไปนัน้ เสมือนดังว่าคู่ฉีกที่ว่านัน้แยกเปนตั๋วเงินต่าง
ฉบับกัน

- [Vol.89] 38(24); 1135 b. (89/213) [Vol.88] Section 977. (88/154) มาตรา ๙๗๗

[No corresponding section in Draft 1919]

Where two or more duplicates of a set are 
negotiated to different lawful holders, the 
holder whose title first accrues is as between 
such holders deemed the true owner of the bill;
but nothing in this section shall affect the rights
of a person who lawfully accepts or pays the 
duplicate first presented to him.

* Adoption of a new text.

Where two or more duplicates of a set are 
negotiated to different lawful holders, the holder 
whose title first accrues is as between such 
holders deemed the true owner of the bill; but 
nothing in this section shall affect the rights of a 
person who lawfully accepts or pays the 
duplicate first presented to him.

ถ้าคู่ฉีกสองฉบับฤๅกว่านัน้ในสำรับหนึ่ง ได้เปลีย่นมือไปยังผูท้รงโดย
ชอบด้วยกฎหมายต่างคนกันไซร้ ในระวางผู้ทรงเหล่านัน้ด้วยกัน คนใดได้
ไปเปนสทิธิก่อน ท่านให้ถือว่าคนนัน้เปนเจ้าของอันแท้จริงแห่งตั๋วเงินนัน้ 
แต่ความใด ๆ ในบทมาตรานีไ้ม่กระทบกระทั่งถึงสิทธิของบุคคลผู้ทำการ
โดยชอบด้วยกฎหมายรับรองฤๅใช้เงินไปตามคู่ฉีกฉบับซึ่งเขายื่นแกต่นก่อน

- [Vol.89] 38(24); 1135 c. (89/213) [Vol.88] Section 978. (88/154) มาตรา ๙๗๘

[No corresponding section in Draft 1919]

The acceptance may be written on any 
duplicate, and it must be written on one 
duplicate only. 

If the drawee accepts more than one 
duplicate, and such accepted duplicates get into
the hands of different lawful holders, he is 
liable on every such duplicate as if it were a 
separate bill.

* Adoption of a new text.

The acceptance may be written on any 
duplicate, and it must be written on one 
duplicate only. 

If the drawee accepts more than one duplicate,
and such accepted duplicates get into the hands 
of different lawful holders, he is liable on every 
such duplicate as if it were a separate bill.

คำรับรองนัน้จะเขียนลงในคู่ฉกีฉบับใดก็ได้ และจะต้องเขียนลงในคู่ฉีก
แตเ่พียงฉบับเดียวเท่านัน้

ถ้าผู้จ่ายรับรองลงไปกว่าฉบับหนึ่ง และคู่ฉีกซึ่งรับรองเช่นนัน้ตกไปถึง
มือผูท้รงโดยชอบด้วยกฎหมายต่างคนกันไซร้ ท่านว่าผู้จ่ายจะต้องรับผิด
ตามคู่ฉกีนัน้ ๆ ทุกฉบับ เสมือนดังว่าแยกเปนตั๋วเงินต่างฉบับกนั

- [Vol.89] 38(24); 1135 d. (89/213) [Vol.88] Section 979. (88/155) มาตรา ๙๗๙

[No corresponding section in Draft 1919]

When the acceptor of a bill drawn in a set 
pays it without requiring the duplicate bearing 
his acceptance to be delivered up to him, and 
that duplicate at maturity is outstanding in the 
hands of a lawful holder, he is liable to the 
holder thereof.

* Adoption of a new text.

When the acceptor of a bill drawn in a set pays
it without requiring the duplicate bearing his 
acceptance to be delivered up to him, and that 
duplicate at maturity is outstanding in the hands 
of a lawful holder, he is liable to the holder 
thereof.

ถ้าผู้รับรองตั๋วเงินซึ่งออกเปนสำรับใช้เงนิไปโดยมิได้เรียกให้ส่งมอบคู่ฉกี
ฉบับซึ่งมีคำรับรองของตนนัน้ให้แกต่น และในเวลาตั๋วเงนิถึงกำหนด คู่ฉีก
ฉบับนัน้ไปตกอยู่ในมือผู้ทรงโดยชอบด้วยกฎหมายคนใดคนหนึ่งไซร้ ท่าน
ว่าผู้รับรองจะต้องรับผดิต่อผู้ทรงคู่ฉกีฉบับนัน้

- [Vol.89] 38(24); 1135 e. (89/214) [Vol.88] Section 980. (88/155) มาตรา ๙๘๐
[No corresponding section in Draft 1919] Subject to the foregoing provisions, where Subject to the foregoing provisions, where any ภายในบังคับแห่งบทบัญญัตทิัง้หลายซึ่งกล่าวมาก่อนนัน้ ถ้าคู่ฉีกฉบับ
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any one duplicate of a bill drawn in a set is 
discharged by payment or otherwise, the whole
bill is discharged.

* Adoption of a new text.

one duplicate of a bill drawn in a set is 
discharged by payment or otherwise, the whole 
bill is discharged.

ใดแห่งตั๋วเงินออกเปนสำรับ ได้หลดุพ้นไปด้วยการใช้เงนิฤๅประการอื่น
ฉบับหนึ่งแล้ว ท่านว่าตั๋วเงินทัง้สำรับก็ย่อมหลดุพ้นไปตามกัน

- [Vol.89] 38(24); 1135 f. (89/214) [Vol.88] Section 981. (88/155) มาตรา ๙๘๑

[No corresponding section in Draft 1919]

A party who has sent one duplicate for 
acceptance must indicate on the other 
duplicate the name of the person in whose 
hands this duplicate will be found. That person 
is bound to give it up to the lawful holder of 
another duplicate. 

If he refuses, the holder cannot exercise his 
right of recourse until after he has a protest 
drawn up, specifying : 

1. - That the duplicate sent for acceptance 
has not been given up to him on his demand. 

2. - That acceptance or payment could not be
obtained on another of the duplicates.

* Adoption of a new text.

A party who has sent one duplicate for 
acceptance must indicate on the other duplicate 
the name of the person in whose hands this 
duplicate will be found. That person is bound to 
give it up to the lawful holder of another 
duplicate. 

If he refuses, the holder cannot exercise his 
right of recourse until after he has a protest 
drawn up, specifying : 

(1) That the duplicate sent for acceptance has 
not been given up to him on his demand. 

(2) That acceptance or payment could not be 
obtained on another of the duplicates.

คู่สัญญาซึ่งส่งคู่ฉกีฉบับหนึ่งไปให้เขารับรอง ตอ้งเขียนแถลงลงในคู่ฉกี
ฉบับอื่นว่า คู่ฉีกฉบับโน้นอยู่ในมือบุคคลช่ือไร ส่วนบุคคลคนนัน้ก็จำต้อง
สละตั๋วให้แก่ผู้ทรงโดยชอบด้วยกฎหมายแห่งคู่ฉีกฉบับอื่นนัน้

ถ้าบุคคลคนนัน้บอกปัดไม่ยอมให้ ท่านว่าผู้ทรงยังจะใช้สทิธิไล่เบีย้ไม่ได้
จนกว่าจะได้ทำคดัค้านระบุความดังต่อไปนี ้คือ

(๑) ว่าคู่ฉีกฉบับซึ่งได้ส่งไปเพื่อรับรองนัน้ เขาไม่สละให้แก่ตนเม่ือ
ทวงถาม

(๒) ว่าไม่สามารถจะให้เขารับรองฤๅใช้เงินด้วยคู่ฉีกฉบับอื่นได้

CHAPTER III. PROMISSORY NOTES. CHAPTER III. PROMISSORY NOTES. หนวด ๓ ต๋ัวสัญญาใช้เงิน
Ob.1090 [Vol.89] 39(01); 1140 (89/217) [Vol.88] Section 982. (88/156) มาตรา ๙๘๒

A promissory note is a written instrument 
by which a person, called the maker, promises 
to pay a sum of money to, or to the order of[,] a
person[,] called to////[the] payee.

A promissory note is a written instrument by
which a person, called the maker, promises to 
pay a sum of money to, or to the order of, a 
another person, called the payee.

A promissory note is a written instrument by 
which a person, called the maker, promises to 
pay a sum of money to, or to the order of, 
another person, called the payee.

อันว่าตั๋วสญัญาใชเ้งินนัน้ คอืหนังสือตราสารซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่าผู้
ออกตั๋ว ให้คำม่ันสญัญาว่าจะใช้เงินจำนวนหนึ่งให้แก่บุคคลอีกคนหนึ่ง ฤๅ
ใช้ใหต้ามคำสั่งของบุคคลอกีคนหนึ่ง เรียกว่าผู้รับเงิน

Ob.1091 [Vol.89] 39(02); 1141 (89/217)) [Vol.88] Section 983. (88/156) มาตรา ๙๘๓
A promissory note must be dated, signed by 

the maker, and must contain the following 
particulars :

1) A sum certain in money.
2) The name or trade name of the payee.
3) An unconditional promise to pay.
4) The place where the promissory note is 

made.
5) A day of maturity.

A promissory note contains: 
1) A statement that it as a promissory note;
2) An unconditional promise to pay a sum 

certain in money;
3) A day of maturity;
4) A statement of the place where payment is

to be made;
5) The name or trade name of the payee;
6) A statement of the date and place where 

the promissory note is made;
7) The signature of the maker.

A promissory note contains: 
(1) A statement that it as a promissory note;
(2) An unconditional promise to pay a sum 

certain in money;
(3) A day of maturity;
(4) A statement of the place where payment is 

to be made;
(5) The name or trade name of the payee;
(6) A statement of the date and place where 

the promissory note is made;
(7) The signature of the maker.

ตั๋วสัญญาใช้เงนิ�ย่อมมีรายการดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) คำแถลงว่าเปน "ตั๋วสัญญาใช้เงนิ"

(๒) คำม่ันสัญญาอันปราศจากเงื่อนไขว่าจะใช้เงนิเปนจำนวนแน่นอน
(๓) วันตั๋วนัน้ถึงกำหนดใช้เงิน
(๔) สถานที่ใชเ้งิน
(๕) ช่ือฤๅยี่หอ้ของผู้รับเงิน
(๖) วันและสถานที่ออกตั๋วสัญญาใช้เงนินัน้
(๗) ลายมือช่ือผู้ออกตั๋ว
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* Adoption of a new text.
Ob.1092 [Vol.89] 39(03); 1142 (89/217) [Vol.88] Section 984. (88/156) มาตรา ๙๘๔

If the maker does not state in the 
promissory note a place of payment, the place 
where it is made is the place of payment.

An instrument in which any of the 
requirements specified in the foregoing section
is wanting, is invalid as a promissory note, 
except in the following cases:

A promissory note in which no time of 
payment is specified is deemed to be payable at
sight. 

In default of special mention, the place 
where the instrument is issued is deemed to be 
the place of payment, and at the same time the 
residence of the maker.

A promissory note which does not specify its
place of issue is deemed to have been made at 
the domicile of the maker.

If there is no date of issue, any lawful holder 
acting in good faith may insert the true date.

* Adoption of a new text.

An instrument in which any of the 
requirements specified in the foregoing section is
wanting, is invalid as a promissory note, except 
in the following cases:

A promissory note in which no time of 
payment is specified is deemed to be payable at 
sight. 

In default of special mention, the place where 
the instrument is issued is deemed to be the place
of payment, and at the same time the residence 
of the maker.

A promissory note which does not specify its 
place of issue is deemed to have been made at the
domicile of the maker.

If there is no date of issue, any lawful holder 
acting in good faith may insert the true date.

ตราสารใดมีข้อความขาดตกบกพร่องไปจากที่�ได้ระบุบังคับไว้ใน
มาตรากอ่นนีไ้ซร้ ตราสารนัน้ท่านว่าหาสมบูรณ์เปนตั๋วสญัญาใช้เงินไม่ 
เว้นแตใ่นกรณดีังจะกล่าวต่อไปนี ้คอื

ถ้าในตั๋วสัญญาใช้เงินฉบับใดมิได้ระบุเวลาใช้เงิน ท่านให้ถือว่าตั๋วฉบับ
นัน้พึงใช้เงินเม่ือไดเ้ห็น

ถ้ามิได้ระบุสถานที่ลงไว้โดยเฉภาะ ท่านให้ถือว่าสถานที่ออกตราสาร
นัน้เองเปนสถานที่ใชเ้งิน ทัง้นีค้ือที่อยู่ของผู้ออกตั๋ว

ถ้าในตั๋วสัญญาใช้เงินมิได้ระบุสถานที่ออกตั๋ว ท่านให้ถือว่า ต๋ัวนัน้ได้
ออก ณ ภูมิลำเนาของผู้ออกตั๋ว

ถ้ามิได้ลงวันออกตั๋ว ท่านว่าผู้ทรงโดยชอบด้วยกฎหมายคนหนึ่งคนใด
ทำการโดยสุจริตจะจดวันลงตามที่ถกูต้องแท้จริงก็ได้

Ob.1093 [Vol.89] 39(04); 1143 (89/218) [Vol.88] Section 985. (88/157) มาตรา ๙๘๕
The following provisions of Chapter II 

concerning bills of exchange apply mutatis 
mutandis to promissory notes :

Sections 966 to 969, 972, 974 to 977 
concerning the drawing of a bill of exchange.

Sections 978, 980, 981 concerning the effects 
of a bill of exchange.

Sections 982 to 988, 990 to 996 concerning 
transfer and indorsement.

Sections 1036 to 1041 concerning suretyship.
Sections 1042 to 1054 concerning payment.
Sections 1055 to 1073 concerning the right of

recourse in case of non-payment.
Sections 1077 to 1084 concerning payment 

for honour.

The provisions of Chapter II concerning Bills
of Exchange apply to Promissory Notes in so far
as they are not inconsistent with the nature of 
this instrument.

* Adoption of a new text.

The provisions of Chapter II concerning Bills 
of Exchange apply to Promissory Notes in so far 
as they are not inconsistent with the nature of 
this instrument.

บทบัญญัตทิัง้หลายในหมวด ๒ ว่าด้วยตั๋วแลกเงินนัน้ ท่านให้ยกมา
บังคับคดีตั๋วสญัญาใชเ้งินด้วย เพยีงที่ไม่ขัดกับสภาพแห่งตราสารชนิดนี�้

- [Vol.89] 39(05); 1143 bis. (89/218) [Vol.88] Section 986. (88/157) มาตรา ๙๘๖
[No corresponding section in Draft 1919] The maker of a promissory note is bound in 

the same manner as an acceptor of a bill of 
The maker of a promissory note is bound in 

the same manner as an acceptor of a bill of 
ผู้ออกตั๋วสัญญาใช้เงนิย่อมต้องผูกพันเปนอย่างเดียวกันกับผู้รับรองตั๋ว
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exchange. 
Promissory notes payable at a certain time 

after sight must be presented for the visa of the
maker within the limits of time fixed by Section
928. The limit of time runs from the date of the 
visa, signed by the maker of the note. The 
refusal of the maker to give his visa with the 
date thereon, must be authenticated by a 
protest the date of which gives the point of 
departure for the limit of time from sight.

* Adoption of a new text.

exchange. 
Promissory notes payable at a certain time 

after sight must be presented for the visa of the 
maker within the limits of time fixed by Section 
928. The limit of time runs from the date of the 
visa, signed by the maker of the note. The refusal 
of the maker to give his visa with the date 
thereon, must be authenticated by a protest the 
date of which gives the point of departure for the
limit of time from sight.

แลกเงิน
ตั๋วสัญญาใช้เงนิซึ่งให้ใช้เงินในเวลาใดเวลาหนึ่งภายหลังได้เห็นนัน้ ต้อง

นำยื่นให้ผู้ออกตั๋วจดรับรู้ภายในจำกดัเวลาดังกำหนดไว้ในมาตรา ๙๒๘ 
กำหนดเวลานีใ้ห้นับแต่วันจดรับรู้ซึ่งลงลายมือช่ือผู้ออกตั๋ว ถ้าผู้ออกตั๋ว
บอกปัดไม่ยอมจดรับรู้และลงวันไซร้ การที่เขาบอกปัดเช่นนี ้ท่านว่าต้อง
ทำให้เปนหลกัฐานขึน้ด้วยคำคัดค้าน และวันคัดค้านนัน้ ให้ถือเปนวันเร่ิม
ต้นในการนับกำหนดเวลาแต่ได้เห็น

CHAPTER IV. CHEQUES. CHAPTER IV. CHEQUES. หนวด ๔ เช็ค
Ob.1099 [Vol.89] 39(08); 1149 (89/219) [Vol.88] Section 987. (88/158) มาตรา ๙๘๗

A cheque is a written instrument by which a
person, called the drawer, orders a banker to 
pay a sum of money to or to the order of 
another person called the payee.

A cheque is a written instrument by which a 
person, called the drawer, orders a banker to 
pay on demand a sum of money to, or to the 
order of, another a person, called the payee.

A cheque is a written instrument by which a 
person, called the drawer, orders a banker to pay
on demand a sum of money to, or to the order of, 
a person, called the payee.

อันว่าเช็คนัน้ คือหนังสอืตราสารซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่าผู้สั่งจ่าย สั่ง
ธนาคารให้ใช้เงินจำนวนหนึ่งเม่ือทวงถามให้แก่บุคคลอีกคนหนึ่ง ฤๅให้ใช้
ตามคำสั่งของบุคคลอีกคนหนึ่ง อันเรียกว่าผู้รับเงนิ

Ob.1100 [Vol.89] 39(09); 1150 (89/219) [Vol.88] Section 988. (88/158) มาตรา ๙๘๘
A cheque must be dated, signed by the 

drawer, and must contain the following 
particulars :

1) A sum certain in money;
2) The name or trade name and address of 

the banker;
3) The name or trade name of the payee;
4) An unconditional order to pay.

A cheque contains: 
1) A statement that it as a "cheque";
2) An unconditional order to pay a sum 

certain in money;
3) The name or trade name and address of 

the banker; 
4) The name or trade name of the payee, or a

statement that it is payable to bearer; 
5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
6) A statement of the date and place where 

the cheque is issued;
7) The signature of the drawer.

* Adoption of a new text.

A cheque contains: 
(1) A statement that it as a "cheque";
(2) An unconditional order to pay a sum 

certain in money;
(3) The name or trade name and address of the

banker; 
(4) The name or trade name of the payee, or a 

statement that it is payable to bearer; 
(5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
(6) A statement of the date and place where 

the cheque is issued;
(7) The signature of the drawer.

อันเช็คนัน้ ยอ่มมีรายการดังกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) คำแถลงว่าเปน "เช็ค"

(๒) คำสั่งอันปราศจากเงื่อนไขให้ใช้เงินเปนจำนวนแนน่อน
(๓) ช่ือ ฤๅยี่หอ้ และสำนกัของธนาคาร
(๔) ช่ือ ฤๅยี่หอ้ของผู้รับเงิน ฤๅคำแถลงว่าใหใ้ช้เงินแก่ผู้ถือ
(๕) สถานที่ใชเ้งิน
(๖) วันและสถานที่ออกเช็คนัน้
(๗) ลายมือช่ือผู้สั่งจ่าย

Ob.1101 [Vol.89] 39(10); 1151 (89/220) [Vol.88] Section 989. (88/158) มาตรา ๙๘๙
The provisions of Chapter II concerning bills

of exchange apply to cheques, mutatis 
mutandis, in so far as they are not contrary to 
the provisions of this Chapter IV.

The provisions of Chapter II concerning Bills
of Exchange apply to Cheques in so far as they 
are not inconsistent with the nature of this 
instrument.

The provisions of Chapter II concerning Bills 
of Exchange apply to Cheques in so far as they 
are not inconsistent with the nature of this 
instrument.

บทบัญญัตทิัง้หลายในหมวด ๒ อันว่าด้วยตั๋วแลกเงินนัน้ ท่านให้ยกมา
บังคับคดีเช็คด้วย เพียงที่ไม่ขัดกับสภาพแห่งตราสารชนดินี ้
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* Adoption of a new text.
Ob.1106 [Vol.89] 39(12); 1156 (89/220) [Vol.88] Section 990. (88/159) มาตรา ๙๙๐

The holder of a cheque must present it for 
payment to the banker within two months 
after the date of drawing, otherwise he loses 
his right of recourse against the prior parties.

The holder of a cheque must present it for 
payment to the banker within one year month 
after the date of drawing issue if it is payable in
the same town where it is issued, or within   six     
months if it is payable elsewhere; otherwise he 
loses his right of recourse against the prior 
parties. indorsers; he also loses his right 
against the drawer to the extent of any injury 
caused to the drawer by failure of such 
presentment.

The holder of a cheque must present it for 
payment to the banker within one month after 
the date of issue if it is payable in the same town 
where it is issued, or within three months if it is 
payable elsewhere; otherwise he loses his right of
recourse against the indorsers; he also loses his 
right against the drawer to the extent of any 
injury caused to the drawer by failure of such 
presentment.

The holder of such cheque as to which such 
drawer is discharged shall be subrogated to the 
rights of such drawer against the banker.

ผู้ทรงเช็คต้องยื่นเช็คแก่ธนาคารเพื่อให้ใช้เงนิ คือว่าถ้าเปนเช็คให้ใช้เงิน
ในเมืองเดียวกันกับที่ออกเช็ค ต้องยื่นภายในเดอืนหนึ่งนับแต่วันออกเช็ค
นัน้ ถ้าเปนเช็คใหใ้ช้เงินที่อื่น ต้องยื่นภายในสามเดือน ถ้ามิฉนัน้ท่านว่า
ผู้ทรงสิน้สทิธิที่จะไล่เบีย้เอาแก่ผูส้ลักหลังทัง้ปวง ทัง้เสียสทิธิอันมีต่อผู้สั่ง
จ่ายด้วยเพียงเท่าที่จะเกิดความเสียหายอย่างหนึ่งอย่างใดแก่ผู้สั่งจ่าย 
เพราะการที่ละเลยเสยีไม่ยื่นเช็คนัน้

อนึ่ง ผูท้รงเช็คซึ่งผู้สั่งจ่ายหลดุพ้นจากความรับผิดไปแล้วนัน้ ท่านให้รับ
ช่วงสิทธิของผู้สั่งจ่ายคนนัน้อันมีต่อธนาคาร

[Vol.89] 40(24); 1156 (2nd paragraph) (89/231)
The holder of such cheque as to which such 

drawer is discharged shall be subrogated to the
rights of such drawer against the banker.
[Vol.89] 41(11); 1156 (89/237)

The holder of a cheque must present it for 
payment to the banker within one month after 
the date of issue if it is payable in the same 
town where it is issued, or within six three 
months if it is payable elsewhere; otherwise he 
loses his right of recourse against the 
indorsers; he also loses his right against the 
drawer to the extent of any injury caused to the
drawer by failure of such presentment.

The holder of such cheque as to which such 
drawer is discharged shall be subrogated to the
rights of such drawer against the banker.

Ob.1107 [Vol.89] 39(13); 1157 (89/220) [Vol.88] Section 991. (88/159) มาตรา ๙๙๑
A banker is bound to pay a cheque drawn on

him by his customer unless:
1) There be not enough money to the credit 

of the account of the customer to meet the 
cheque, or

2) The cheque be presented for payment 
more than one year after its date of drawing.

A banker is bound to pay a cheque drawn on
him by his customer unless: 

1) There is not enough money to the credit of
the account of the customer to meet the 
cheque, or

2) The cheque is presented for payment 
more than one year after its date of drawing 
the period provided in the foregoing section.

A banker is bound to pay a cheque drawn on 
him by his customer unless: 

(1) There is not enough money to the credit of 
the account of the customer to meet the cheque, 
or

(2) The cheque is presented for payment later 
than six months after the date of drawing.

ธนาคารจำต้องใชเ้งินตามเช็คซึ่งผู้เคยค้ากับธนาคารได้ออกเบิกเงินแก่
ตน เว้นแตใ่นกรณดีังกล่าวตอ่ไปนี ้คือ

(๑) ไม่มีเงนิในบัญชีของผู้เคยค้าคนนัน้เปนเจ้าหนีพ้อจะจ่ายตามเช็ค
นัน้ ฤๅ

(๒) เช็คนัน้ยื่นเพื่อให้ใช้เงนิเม่ือพ้นเวลาหกเดอืนนับแต่วันออกเช็ค

[Vol.89] 41(12); 1157 (89/238)
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A banker is bound to pay a cheque drawn on
him by his customer unless: 

1) There is not enough money to the credit of
the account of the customer to meet the 
cheque, or

2) The cheque is presented for payment later
than six months after the period provided in 
the foregoing Section date of drawing.

Ob.1108 [Vol.89] 39(14); 1158 (89/221) [Vol.88] Section 992. (88/159) มาตรา ๙๙๒
A banker is bound to refuse payment of a 

cheque drawn on him if:
1) The drawer has countermanded payment,

or
2) The banker has received notice of the 

death of the drawer, or
3) The cheque has been lost, or obtained 

through an offence and notice thereof has been
given to the banker.

A banker is bound to refuse payment of a 
cheque drawn on him if:

1) The drawer has countermanded payment. 
2) The banker has received notice of the 

dearth of the drawer, or notice that the cheque 
has been lost or stolen.

3) The cheque has been lost, or obtained 
through an offence and notice thereof has been
given to the banker.

A banker is bound to refuse payment of a 
cheque drawn on him if:

(1) The drawer has countermanded payment. 
(2) The banker has received notice of the 

dearth of the drawer, or notice that the cheque 
has been lost or stolen.

ธนคารจำเปนต้องบอกปัดไม่�ใช้เงนิตามเช็คอนัเบิกเงินแกต่น เม่ือกรณี
เปนดังกล่าวตอ่ไปนี ้คือ

(๑) ถ้าผูส้ั่งจ่ายได้สั่งงดการใชเ้งิน ฤๅ
(๒) ถ้าธนคารได้รับคำบอกกล่าวว่าผู้สั่งจ่ายตาย ฤๅรับคำบอกกล่าวว่า

เซ็คนัน้หายฤๅถูกลักไป

Ob.1109 [Vol.89] 39(15); 1159 (89/221) [Vol.88] Section 993. (88/160) มาตรา ๙๙๓
If the banker signs on the cheque a 

statement such as “good” or “good for 
payment,” or words to the same effect, he 
becomes bound to pay the cheque in the same 
way as the acceptor of a bill of exchange.

If the statement is “good for payment on 
such and such day” the banker is bound to pay 
only if the cheque is presented on that day.

The foregoing provisions do not apply if the 
banker has only signed a statement certifying 
the genuineness of the signature of the drawer.

If the banker signs on the cheque a 
statement such as "good" or "good for 
payment", or words to the same effect, he 
becomes bound, as principal debtor, to pay the 
cheque to the holder.

If the holder of a cheque procures it to be so 
certified, the drawer and indorsers are 
discharged from liability thereon.

If it is so certified at the drawer's request, 
the drawer and indorsers are not discharged.

* Adoption of a new text.

If the banker signs on the cheque a statement 
such as "good" or "good for payment", or words to
the same effect, he becomes bound, as principal 
debtor, to pay the cheque to the holder.

If the holder of a cheque procures it to be so 
certified, the drawer and indorsers are 
discharged from liability thereon.

If it is so certified at the drawer's request, the 
drawer and indorsers are not discharged.

ถ้าธนาคารเขียนข้อความลงลายมือช่ือบนเช็ค เช่นคำว่า "ใช้ได"้ ฤๅ"ใช้
เงินได้" ฤๅคำใด ๆ อันแสดงผลอย่างเดยีวกัน ท่านว่าธนาคารต้องผกูพันใน
ฐานเปนลูกหนีชั้น้ต้นในอันจะต้องใช้เงินแก่ผู้ทรงตามเช็คนัน้

ถ้าผู้ทรงเช็คเปนผู้จัดการให้ธนาคารลงข้อความรับรองดังว่านัน้ ท่านว่า
ผู้สั่งจ่ายและผู้สลักหลังทัง้ปวงเปนอนัหลุดพ้นจากความรับผิดตามเช็คนัน้

ถ้าธนาคารลงข้อความรับรองดังว่านัน้ โดยคำขอร้องของผูส้ั่งจ่าย ท่าน
ว่าผู้สั่งจ่ายและปวงผู้สลกัหลังก็หาหลดุพ้นไปไม่

Ob.1111 [Vol.89] 40(02); 1161 (89/224) [Vol.88] Section 994. (88/160) มาตรา ๙๙๔
If the cheque bears across its face two 

parallel lines, with or without the words 
“Company” or “Bank” or any other words 
having the same meaning, between such lines, 
the cheque is said to be crossed anp///[d] 
payment of it can only be made to a banker.

If a cheque bears across its face two parallel 
transverse lines either with r without the 
words "and company" or any abbreviation 
thereof between such lines, it is said to be 
crossed generally and payment of it can only be
made to a banker. 

If between such lines a name of any 
particular banker is inserted, such cheque is 

If a cheque bears across its face two parallel 
transverse lines either with r without the words 
"and company" or any abbreviation thereof 
between such lines, it is said to be crossed 
generally and payment of it can only be made to 
a banker. 

If between such lines a name of any particular 
banker is inserted, such cheque is said to be 

ถ้าในเช็คมีเส้นขนานคู่ขีดขวางไว้ข้างด้านหน้า กับมีฤๅไม่มีคำว่า "และ
บริษัท" ฤๅคำย่ออย่างใด ๆ แห่งข้อความนีอ้ยู่ในระวางเสน้ทัง้สองนัน้ไซร้ 
เช็คนัน้ช่ือว่าเปนเช็คขีดคร่อมทั่วไป และจะใช้เงนิตามเช็คนัน้ไดเ้ฉภาะให้
แก่ธนาคารอันนัน้

ถ้าในระวางเส้นทัง้สองนัน้ตรอกช่ือธนาคารอันหนึ่งอนัใดลงไว้โดยเฉ
ภาะ เช็คเช่นนัน้ช่ือว่าเปนเช็คขีดคร่อมเฉภาะ และจะใช้เงนิตามเช็คนัน้ได้
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said to be crossed specially and payment of it 
can only be made to that banker.

* Adoption of a new text.

crossed specially and payment of it can only be 
made to that banker.

เฉภาะให้แก่ธนาคารอันนัน้

Ob.1112 [Vol.89] 40(03); 1162 (89/224) [Vol.88] Section 995. (88/160) มาตรา ๙๙๕
If the name of a particular banker is written 

between the parallel lines payment can only be
made to that banker.

But the banker to whom the cheque is 
crossed can cross it to another banker for 
collection.

1) An uncrossed cheque may be crossed 
generally or specially by the drawer or any 
holder.

2) Where a cheque is crossed generally, the 
holder may cross it specially.

3) Where a cheque is crossed generally or 
specially, the holder may add the words "not 
negotiable".

4) Where a cheque is crossed specially, the 
banker to whom it is crossed may again cross it
specially to another banker for collection.

5) Where an uncrossed cheque or a cheque 
crossed generally is sent to a banker for 
collection, he may cross it specially to himself.

* Adoption of a new text.

(1) An uncrossed cheque may be crossed 
generally or specially by the drawer or any 
holder.

(2) Where a cheque is crossed generally, the 
holder may cross it specially.

(3) Where a cheque is crossed generally or 
specially, the holder may add the words "not 
negotiable".

(4) Where a cheque is crossed specially, the 
banker to whom it is crossed may again cross it 
specially to another banker for collection.

(5) Where an uncrossed cheque or a cheque 
crossed generally is sent to a banker for 
collection, he may cross it specially to himself.

(๑) เช็คไม่มีขีดคร่อม ผู้สั่งจ่ายฤๅผูท้รงคนใดคนหนึ่งจะขีดคร่อมเสีย
ก็ได้ และจะทำเปนขีดคร่อมทั่วไปฤๅขีดคร่อมเฉภาะก็ได้

(๒) เช็คขีดคร่อมทั่วไป ผูท้รงจะทำให้เปนขีดคร่อมเฉภาะเสียก็ได้
(๓) เช็คขีดคร่อมทั่วไปกด็ี ขีดคร่อมเฉภาะก็ดี ผู้ทรงจะเติมคำลงว่า 

"ห้ามเปลี่ยนมือ" ก็ได้
(๔) เช็คขีดคร่อมเฉภาะให้แก่ธนาคารใด ธนาคารนัน้จะซ้ำขีดคร่อมเฉ

ภาะให้ไปแก่ธนาคารอื่นเพื่อเรียกเก็บเงินก็ได้
(๕) เช็คไม่มีขีดคร่อมกด็ี เช็คขีดคร่อมทั่วไปก็ดี ส่งไปยังธนาคารใดเพื่อ

ให้เรียกเก็บเงิน ธนาคารนัน้จะลงขีดคร่อมเฉภาะให้แก่ตนเองก็ได้

- [Vol.89] 40(04); 1162 bis. (89/225) [Vol.88] Section 996. (88/161) มาตรา ๙๙๖

[No corresponding section in Draft 1919]

A crossing authorized in the foregoing 
Section is a material part of the cheque. It shall 
not be lawful for any person to obliterate it.

* Adoption of a new text.

A crossing authorized in the foregoing Section 
is a material part of the cheque. It shall not be 
lawful for any person to obliterate it.

การขีดคร่อมเช็คตามที่อนุญาตไว้ในมาตราก่อนนัน้ ท่านว่าเปนส่วน
สำคัญอันหนึ่งของเช็ค ใครจะลบล้างย่อมไม่เปนการชอบด้วยกฎหมาย

Ob.1113 [Vol.89] 40(05); 1163 (89/225) [Vol.88] Section 997. (88/161) มาตรา ๙๙๗
he banker who pays a crossed cheque 

contrary to the provisions of Sections// 1111 or 
1112 is liable for any injury resulting 
therefrom.

Where a cheque is crossed specially to more 
than one banker except when crossed to an 
agent for collection being a banker, the banker 
on whom it is drawn shall refuse payment 
thereof.

Where a banker on whom a cheque is drawn
which is so crossed nevertheless pays the same,
or pays a cheque crossed generally otherwise 
than through a banker, or if crossed specially 
otherwise than to the banker to whom it is 
crossed or his agent for collection being a 
banker, he is liable to the true owner of the 

Where a cheque is crossed specially to more 
than one banker except when crossed to an agent
for collection being a banker, the banker on 
whom it is drawn shall refuse payment thereof.

Where a banker on whom a cheque is drawn 
which is so crossed nevertheless pays the same, 
or pays a cheque crossed generally otherwise 
than through a banker, or if crossed specially 
otherwise than to the banker to whom it is 
crossed or his agent for collection being a banker,
he is liable to the true owner of the cheque for 
any loss he may sustain owing to the cheque 

เช็คขีดคร่อมเฉภาะให้แก่ธนาคารกว่าธนาคารหนึ่งขึน้ไป เม่ือนำเบิกเอา
แก่ธนาคารใด ท่านให้ธนาคารนัน้บอกปัดเสียอย่าใช้เงินให้ เว้นแต่ที่ขีด
คร่อมให้แก่ธนาคารในฐานเปนตัวแทนเรียกเก็บเงิน

ธนาคารใดซึ่งเขานำเช็คเบิกขืนใชเ้งินไปตามเช็คที่ขีดคร่อมอย่างว่ามา
นัน้ก็ดี ใชเ้งินตามเช็คอันเขาขีดคร่อมทั่วไปเปนประการอื่นนอกจากใช้ให้
แก่ธนาคารอันใดอนัหนึ่งกด็ี ใช้เงนิตามเช็คอนัเขาขีดคร่อมเฉภาะเปน
ประการอื่นนอกจากใช้ให้แก่ธนาคารซึ่งเขาเจาะจงขีดคร่อมใหโ้ดยเฉภาะ 
ฤๅแก่ธนาคารตัวแทนเรียกเก็บเงินของธนาคารนัน้ก็ดี ท่านว่าธนาคารซึ่งใช้
เงินไปดังกล่าวนีจ้ะต้องรับผดิต่อผูเ้ปนเจ้าของอนัแท้จริงแห่งเช็คนัน้ ใน
การที่เขาจะต้องเสยีหายอย่างใด ๆ เพราะการที่ตนใช้เงินไปตามเช็คดังนัน้
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cheque for any loss he may sustain owing to 
the cheque having been so paid. 

Provided that where a cheque is presented 
for payment which does not at the time of 
presentment appear to be crossed, or to have 
had a crossing which has been obliterated, or 
to have been added to or altered otherwise 
than as authorized by law, the banker paying 
the cheque in good faith and without 
negligence shall not be responsible or incur 
any liability.

* Adoption of a new text.

having been so paid. 
Provided that where a cheque is presented for 

payment which does not at the time of 
presentment appear to be crossed, or to have had
a crossing which has been obliterated, or to have 
been added to or altered otherwise than as 
authorized by law, the banker paying the cheque 
in good faith and without negligence shall not be 
responsible or incur any liability.

แต่หากเช็คใดเขานำยื่นเพื่อให้ใช้เงิน และเม่ือยื่นไม่ปรากฏว่าเปนเช็ค
ขีดคร่อมกด็ี ฤๅไม่ปรากฏว่ามีรอยขีดคร่อมอันไดล้บล้างฤๅแก้ไข
เปลีย่นแปลงเพิ่มเติมเปนประการอื่นนอกจากทีอ่นุญาตไว้โดยกฎหมายก็ดี
เช็คเช่นนีถ้้าธนาคารใดใช้เงินไปโดยสุจริตและปราศจากประมาทเลินเล่อ 
ท่านว่าธนาคารนัน้ไม่ต้องรับผิดชอบฤๅต้องมีน่าที่รับใชเ้งินอย่างใด ๆ

- [Vol.89] 40(06); 1163 bis. (89/226) [Vol.88] Section 998. (88/162) มาตรา ๙๙๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Where the banker, on whom a crossed 
cheque is drawn, in good faith and without 
negligence pays it, if crossed generally, to a 
banker, and if crossed specially, to the banker 
to whom it is crossed, or his agent for collection
being a banker, the banker paying the cheque, 
and, if the cheque has come into the hands of 
the payee, the drawer, shall respectively be 
entitled to the same rights and be placed in the 
same position as if payment of the cheque had 
been made to the true owner thereof.

* Adoption of a new text.

Where the banker, on whom a crossed cheque 
is drawn, in good faith and without negligence 
pays it, if crossed generally, to a banker, and if 
crossed specially, to the banker to whom it is 
crossed, or his agent for collection being a 
banker, the banker paying the cheque, and, if the 
cheque has come into the hands of the payee, the 
drawer, shall respectively be entitled to the same 
rights and be placed in the same position as if 
payment of the cheque had been made to the 
true owner thereof.

ธนาคารใดซึ่งเขานำเช็คขีดคร่อมเบิกเงิน ใชเ้งินไปตามเช็คนัน้โดยสุจริต
และปราศจากประมาทเลินเล่อ กล่าวคือว่าถ้าเปนเช็คขีดคร่อมทั่วไปก็ใช้
เงินให้แก่ธนาคารอันใดอนัหนึ่ง ถ้าเปนเช็คขีดคร่อมเฉภาะก็ใช้ให้แก่
ธนาคารซึ่งเขาเจาะจงขีดคร่อมให้โดยเฉภาะ ฤๅใช้ให้แก่ธนาคารตัวแทน
เรียกเก็บเงินของธนาคารนัน้ไซร้ ท่านว่าธนาคารซึ่งใชเ้งินไปตามเช็คนัน้
ฝ่ายหนึ่ง กับถ้าเช็คตกไปถึงมือผู้รับเงินแล้ว ผู้สั่งจ่ายอีกฝ่ายหนึ่งต่างมีสิทธิ
เปนอย่างเดียวกัน และเข้าอยู่ในฐานะอันเดียวกนัเสมือนดังว่า เช็คนัน้ได้
ใช้เงนิให้แกผู่้เปนเจ้าของอนัแท้จริงแล้ว

- [Vol.89] 40(06); 1163 ter. (89/226) [Vol.88] Section 999. (88/162) มาตรา ๙๙๙

[No corresponding section in Draft 1919]

Where a person takes a crossed cheque 
which bears on it the words "not negotiable", 
he shall not have and shall not be capable of 
giving a better title to the cheque than that 
which the person from whom he took it had.

* Adoption of a new text.

Where a person takes a crossed cheque which 
bears on it the words "not negotiable", he shall 
not have and shall not be capable of giving a 
better title to the cheque than that which the 
person from whom he took it had.

บุคคลใดไดเ้ช็คขีดคร่อมของเขามาซึ่งมีคำว่า "ห้ามเปลี่ยนมือ" ท่านว่า
บุคคลนัน้ไม่มีสิทธิในเช็คนัน้ยิ่งไปกว่า และไม่สามารถให้สิทธิในเช็คนัน้ต่อ
ไปได้ดกีว่าสิทธิของบุคคลอนัตนได้เช็คของเขามา

- [Vol.89] 40(06); 1163 quarte. (89/226) [Vol.88] Section 1000. (88/163) มาตรา ๑๐๐๐
[No corresponding section in Draft 1919] Where a banker in good faith and without 

negligence receives payment for a customer of 
a cheque crossed generally or specially to 
himself, and the customer has no title or a 

Where a banker in good faith and without 
negligence receives payment for a customer of a 
cheque crossed generally or specially to himself, 
and the customer has no title or a defective title 

ธนาคารใดได้รับเงินไว้เพื่อผู้เคยค้าของตนโดยสุจริตและปราศจาก
ประมาทเลินเล่อ อันเปนเงินเขาใช้ให้ตามเช็คขีดคร่อมทั่วไปกด็ี ขีดคร่อม
เฉภาะให้แก่ตนก็ดี หากปรากฏว่าผูเ้คยค้านัน้ไม่มีสิทธิ ฤๅมีสทิธิเพียงอย่าง
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defective title thereto, the banker shall not 
incur any liability to the true owner of the 
cheque by reason only of having received such 
payment.

* Adoption of a new text.

thereto, the banker shall not incur any liability to
the true owner of the cheque by reason only of 
having received such payment.

บกพร่องในเช็คนัน้ไซร้ ท่านว่าเพียงแต่เหตุที่ได้รับเงินไว้หาทำให้ธนาคาร
นัน้ต้องรับผิดต่อผู้เปนเจ้าของอันแท้จริงแห่งเช็คนัน้แต่อย่างหนึ่งอย่างใด
ไม่

CHAPTER V. PRESCRIPTION. CHAPTER V. PRESCRIPTION. หนวด ๕ อายุความ
Ob.1114 [Vol.89] 40(07); 1164 (89/227) [Vol.88] Section 1001. (88/163) มาตรา ๑๐๐๑

The obligations incurred under a bill of 
exchange by the acceptor or under a 
promissory note by the maker are 
extinguished by prescription after three years 
from day of maturity.

No action against the acceptor of a bill of 
exchange or the maker of a promissory note 
can be entered later than three years after the 
date of maturity.

* Adoption of a new text.

No action against the acceptor of a bill of 
exchange or the maker of a promissory note can 
be entered later than three years after the date of
maturity.

ในคดีฟ้องผู้รับรองตั๋วแลกเงินกด็ี ผู้ออกตั๋วสัญญาใช้เงนิกด็ี ท่านห้ามมิ
ให้ฟ้องเม่ือพน้เวลาสามปีนับแต่วันตั๋วนัน้ ๆ ถึงกำหนดใชเ้งิน

- [Vol.89] 40(08); 1164 bis. (89/227) [Vol.88] Section 1002. (88/163) มาตรา ๑๐๐๒

[No corresponding section in Draft 1919]

No action by the holder against the indorsers
and against the drawer of a bill can be entered 
later than one year after the date of the protest 
drawn up in proper time or after the date of 
maturity where there is a stipulation "protest 
not necessary".

* Adoption of a new text.

No action by the holder against the indorsers 
and against the drawer of a bill can be entered 
later than one year after the date of the protest 
drawn up in proper time or after the date of 
maturity where there is a stipulation "protest not
necessary".

ในคดีทีผู่้ทรงตั๋วเงนิฟ้องผูส้ลักหลังและผู้สั่งจ่าย ท่านห้ามมิให้ฟ้องเม่ือ
พ้นเวลาปีหนึ่งนับแต่วันที่ได้ลงในคำคัดค้านซึ่งไดท้ำขึน้ภายในเวลาอันถูก
ต้องตามกำหนด ฤๅนับแต่วันตั๋วเงินถึงกำหนด ในกรณีที่มีข้อกำหนดไว้ว่า 
"ไม่จำต้องมีคำคัดค้าน"

- [Vol.89] 40(08); 1164 ter. (89/227) [Vol.88] Section 1003. (88/163) มาตรา ๑๐๐๓

[No corresponding section in Draft 1919]

No action of recourse by the indorsers 
against each other and against the drawer of a 
bill can be entered later than six months after 
the day when the indorser took up and paid the
bill or from the day when he himself was sued.

* Adoption of a new text.

No action of recourse by the indorsers against 
each other and against the drawer of a bill can be
entered later than six months after the day when 
the indorser took up and paid the bill or from the
day when he himself was sued.

ในคดีผู้สลักหลังทัง้หลายฟ้องไล่เบีย้กันเองและไล่เบีย้เอาแก่ผู้สั่งจ่าย
แห่งตั๋วเงิน ท่านห้ามมิใหฟ้้องคดเีม่ือพน้เวลาหกเดือนนับแต่วันทีผู่้สลกั
หลังเข้าถือเอาตั๋วเงนิและใช้เงิน ฤๅนับแต่วันที่ผูส้ลักหลังนัน้เองถูกฟ้อง

- [Vol.89] 40(08); 1164 quarte. (89/227) [Vol.88] Section 1004. (88/164) มาตรา ๑๐๐๔

[No corresponding section in Draft 1919]

When a prescription is interrupted by any 
act towards any party to a bill the interruption 
shall have effect against such party only.

* Adoption of a new text.

When a prescription is interrupted by any act 
towards any party to a bill the interruption shall 
have effect against such party only.

เม่ืออายุความสะดุดหยดุลงเพราะการอันหนึ่งอันใดซึ่งกระทำแก่คู่
สัญญาแห่งตั๋วเงนิฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง ท่านว่าย่อมมีผลสะดดุหยดุลงเพียงแต่
แก่คู่สญัญาฝ่ายนัน้

Ob.1115 [Vol.89] 40(09); 1165 (89/228) [Vol.88] Section 1005. (88/164) มาตรา ๑๐๐๕
If a bill has been made, transferred or 

indorsed in respect of an obligation and the 
Unless otherwise agreed, If if a bill has been 

made, transferred or indorsed in respect of an 
Unless otherwise agreed, if a bill has been 

made, transferred or indorsed in respect of an 
ถ้าตั๋วเงินได้ทำขึน้ ฤๅได้โอน ฤๅสลักหลังไปแล้วในมูลหนีอ้นัหนึ่งอันใด 
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rights under such bill have been lost by 
prescription or by the omission of any 
necessary proceedings, the original obligation 
remains in force, unless it be extinguished by 
prescription or otherwise.

obligation and the rights under such bill have 
been lost by prescription or by the omission of 
any necessary proceedings, the original 
obligation remains in force under the general 
principles of law, in so far as the debtor has not
been prejudiced thereby unless it be 
extinguished by prescription or otherwise.

obligation and the rights under such bill have 
been lost by prescription or by the omission of 
any necessary proceedings, the original 
obligation remains in force under the general 
principles of law, in so far as the debtor has not 
been prejudiced thereby.

และสิทธิตามตั๋วเงินนัน้มาสูญสิน้ไปเพราะอายุความกด็ี ฤๅเพราะละเว้นไม่
ดำเนิรการใหต้้องตามวิธีใด ๆ อันจะพึงต้องทำกด็ี ท่านว่าหนีเ้ดิมนัน้ก็ยัง
คงมีอยูต่ามหลักกฎหมายอนัแพร่หลายทั่วไป เท่าที่ลกูหนีมิ้ไดต้้องเสยีหาย
แตก่ารนัน้ เว้นแต่จะได้ตกลงกันไว้เปนอย่างอื่น

CHAPTER VI. FORGED, STOLEN AND
LOST BILLS.

CHAPTER VI. FORGED, STOLEN AND LOST
BILLS. หนวด ๖ ต๋ัวเงินปลอม ต๋ัวเงินถูกลัก และต๋ัวเงินหาย

Ob.1118 [Vol.89] 40(12); 1168 (89/228) [Vol.88] Section 1006. (88/164) มาตรา ๑๐๐๖
A bill bearing false signatures is valid for 

the genuine signatures which may be on it.
The forgery of a signature on a bill in no way

affects the validity of the other signatures.

* Adoption of a new text.

The forgery of a signature on a bill in no way 
affects the validity of the other signatures.

การที่ลายมือช่ืออนัหนึ่งในตั๋วเงินเปนลายมือปลอม ย่อมไม่กระทบ
กระทั่งถึงความสมบูรณ์แห่งลายมือช่ืออื่น ๆ ในตั๋วเงินนัน้

Ob.1119 [Vol.89] 40(13); 1169 (89/228) [Vol.88] Section 1007. (88/164) มาตรา ๑๐๐๗
If a statement in a bill has been altered 

without the consent of the parties, any person 
who affixes his signature on such bill after the 
alteration is liable according to the tenor of the
altered bill.

If it is impossible to find out whether the 
signature was affixed before or after the 
alteration was made, the signature is 
presumed to have been affixed before 
alteration.

Where a bill or acceptance is materially 
altered without the assent of all parties liable 
on the bill, the bill is avoided, except as against 
a party who has himself made, authorized, or 
assented to the alteration, and subsequent 
indorsers.

Provided that where a bill has been 
materially altered, but the alteration is not 
apparent, and the bill is in the hands of a 
lawful holder, such holder may avail himself of
the bill as if it had not been altered, and may 
enforce payment of it according to its original 
tenor. 

In particular the following alterations are 
material, namely, any alteration of the date, the
sum payable, the time of payment, the place of 
payment, and, where a bill has been accepted 
generally, the addition of a place of payment 
without the acceptor's assent.

* Adoption of a new text.

Where a bill or acceptance is materially 
altered without the assent of all parties liable on 
the bill, the bill is avoided, except as against a 
party who has himself made, authorized, or 
assented to the alteration, and subsequent 
indorsers.

Provided that where a bill has been materially 
altered, but the alteration is not apparent, and 
the bill is in the hands of a lawful holder, such 
holder may avail himself of the bill as if it had 
not been altered, and may enforce payment of it 
according to its original tenor. 

In particular the following alterations are 
material, namely, any alteration of the date, the 
sum payable, the time of payment, the place of 
payment, and, where a bill has been accepted 
generally, the addition of a place of payment 
without the acceptor's assent.

ถ้าข้อความในตั๋วเงนิใด ฤๅในคำรับรองตั๋วเงินรายใด มีผู้แก้ไข
เปลีย่นแปลงในข้อสำคัญโดยที่คู่สัญญาทัง้ปวงผูต้้องรับผิดตามตั๋วเงิน มิได้
ยินยอมด้วยหมดทุกคนไซร้ ท่านว่าตั๋วเงินนัน้ก็เปนอันเสยี เว้นแต่ยังคง
ใช้ไดต้่อคู่สญัญาซึ่งเปนผู้ทำการแก้ไขเปลีย่นแปลงนัน้ ฤๅได้ยนิยอมด้วย
กับการแก้ไขเปลี่ยนแปลงนัน้ กับทัง้ผูส้ลักหลังในภายหลัง

แต่หากตั๋วเงินใดได้มีผู้แก้ไขเปลีย่นแปลงในข้อสำคัญ แต่ความ
เปลีย่นแปลงนัน้ไม่ประจักษ์ และตั๋วเงนินัน้ตกอยูใ่นมือผูท้รงโดยชอบด้วย
กฎหมายไซร้ ท่านว่าผู้ทรงคนนัน้จะเอาประโยชน์จากตั๋วเงนินัน้ก็ได้
เสมือนดังว่ามิได้มีการแก้ไขเปลี่ยนแปลงเลย และจะบังคับการใช้เงินตาม
เนื้อความแห่งตั๋วนัน้ก็ได้

กล่าวโดยเฉภาะ การแก้ไขเปลี่ยนแปลงเช่นจะกล่าวต่อไปนี ้ท่านถือว่า
เปนการแก้ไขเปลีย่นแปลงในข้อสำคัญ คอืการแก้ไขเปลี่ยนแปลงอย่างใด 
ๆ แก่วันที่ลง จำนวนเงนิอันจะพึงใช้ เวลาใช้เงิน สถานที่ใชเ้งิน กับทัง้เม่ือ
ตั๋วเงินเขารับรองไว้ทั่วไปไม่เจาะจงสถานที่ใช้เงิน ไปเติมความระบุสถานที่
ใช้เงนิเข้าโดยทีผู่้รับรองมิได้ยินยอมด้วย

Ob.1120 [Vol.89] 40(14); 1170 (89/229) [Vol.88] Section 1008. (88/165) มาตรา ๑๐๐๘
No rights can be exercised under a forged 

bill by a person who acquired it or became a 
party to it in bad faith or without such care as 

Subject to the provisions of this Code, where 
a signature on a bill is forged or placed thereon
without the authority of the person whose 

Subject to the provisions of this Code, where a 
signature on a bill is forged or placed thereon 
without the authority of the person whose 

ภายในบังคับแห่งบทบัญญัตทิัง้หลายในประมวลกฎหมายนี ้เม่ือใด
ลายมือช่ือในตั๋วเงนิเปนลายมือปลอมกด็ี เปนลายมือช่ือลงไว้โดยที่บุคคล
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may be expected from a person of ordinary 
prudence.

signature it purports to be, the forged or 
unauthorized signature is wholly inoperative, 
and no right to retain the bill or to give a 
discharge therefor or to enforce payment 
thereof against any party thereto can be 
acquired through or under that signature, 
unless the party against whom it is sought to 
retain or enforce payment of the bill is 
precluded from setting up the forgery or want 
of authority. 

Provided that nothing in this Section shall 
affect the ratification of an unauthorized 
signature not amounting to a forgery.

* Adoption of a new text.

signature it purports to be, the forged or 
unauthorized signature is wholly inoperative, 
and no right to retain the bill or to give a 
discharge therefor or to enforce payment thereof 
against any party thereto can be acquired 
through or under that signature, unless the party 
against whom it is sought to retain or enforce 
payment of the bill is precluded from setting up 
the forgery or want of authority. 

Provided that nothing in this Section shall 
affect the ratification of an unauthorized 
signature not amounting to a forgery.

ซึ่งอ้างเอาเปนเจ้าของลายมือช่ือนัน้มิได้มอบอำนาจให้ลงก็ดี ท่านว่า
ลายมือช่ือปลอมฤๅลงปราศจากอำนาจเช่นนัน้เปนอนัใช้ไม่ไดเ้ลย ใครจะ
อ้างอิงอาศยัแสวงสิทธิอย่างหนึ่งอย่างใดเพื่อยดึหน่วงตั๋วเงินไว้กด็ี เพ่ือ
ทำให้ตั๋วนัน้หลดุพ้นก็ดี ฤๅเพื่อบังคับการใชเ้งินเอาแก่คู่สญัญาแห่งตั๋วนัน้
คนใดคนหนึ่งก็ดี ท่านว่าไม่อาจจะทำได้เปนอันขาด เว้นแต่คู่สญัญาฝ่ายซึ่ง
จะพึงถูกยึดหน่วงฤๅถูกบังคับใช้เงินนัน้ จะอยู่ในฐานเปนผูต้้องตดับทมิให้
ยกข้อลายมือช่ือปลอม ฤๅข้อลงลายมือช่ือปราศจากอำนาจนัน้ขึน้เปนข้อ
ต่อสู้

แต่ข้อความใด ๆ อันกล่าวมาในมาตรานี ้ท่านมิให้กระทบกระทั่งถึงการ
ให้สตัยาบันแก่ลายมือช่ือซึ่งลงไว้โดยปราศจากอำนาจแต่หากไม่ถึงแกเ่ปน
ลายมือปลอม

- [Vol.89] 40(15); 1171 (89/230) [Vol.88] Section 1009. (88/169) มาตรา ๑๐๐๙
[No corresponding section in Draft 1919] When a bill payable to order on demand is 

drawn on a banker, and the banker on whom it
is drawn pays the bill in good faith, without 
negligence and in the ordinary course of 
business it is not incumbent on the banker to 
show that the indorsement of the payee or any 
subsequent indorsement was made by or under
the authority of the person whose indorsement 
it purports to be, and the banker is deemed to 
have paid the bill in due course, although such 
indorsement has been forged or made without 
authority.

* Adoption of a new text.

When a bill payable to order is drawn on a 
banker, and the banker on whom it is drawn 
pays the bill in good faith, without negligence 
and in the ordinary course of business it is not 
incumbent on the banker to show that the 
indorsement of the payee or any subsequent 
indorsement was made by or under the authority
of the person whose indorsement it purports to 
be, and the banker is deemed to have paid the 
bill in due course, although such indorsement 
has been forged or made without authority.

ถ้ามีผู้นำตั๋วเงนิชนิดจะพึงใชเ้งินตามเขาสั่งนัน้มาเบิกต่อธนาคารใด 
และธนาคารนัน้ไดใ้ช้เงินให้ไปตามทางค้าปกติโดยสุจริตและปราศจาก
ประมาทเลินเล่อไซร้ ท่านว่าธนาคารไม่มีน่าที่จะต้องนำสืบว่าการสลกัหลัง
ของผู้รับเงิน ฤๅการสลกัหลังในภายหลังรายใด ๆ ได้ทำไปด้วยอาศัยรับ
มอบอำนาจแต่บุคคลซึ่งอ้างเอาเปนเจ้าของคำสลักหลังนัน้ และถึงแม้ว่า
รายการสลักหลังนัน้จะเปนสลกัหลังปลอมฤๅปราศจากอำนาจก็ตาม ท่าน
ให้ถือว่าธนาคารได้ใช้เงินไปถูกระเบียบ

[Vol.89] 41(13); 1171 (89/238)
When a bill payable to order on demand is 

drawn on a banker, and the banker on whom it
is drawn pays the bill in good faith, without 
negligence and in the ordinary course of 
business it is not incumbent on the banker to 
show that the indorsement of the payee or any 
subsequent indorsement was made by or under
the authority of the person whose indorsement 
it purports to be, and the banker is deemed to 
have paid the bill in due course, although such 
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indorsement has been forged or made without 
authority.

Ob.1121 [Vol.89] 40(16); 1172 (89/230) [Vol.88] Section 1010. (88/169) มาตรา ๑๐๑๐
The holder of a bill which is lost or stolen 

must, as soon as he knows of the loss or theft, 
notify in writing the maker, the drawee, the 
referee in case of need, the acceptor for 
honour and the surety, if any, to refuse 
payment of the bill.

The holder of a bill which is lost or stolen 
must, as soon as he knows of the loss or theft, 
notify in writing the maker, the drawee, the 
referee in case of need, the acceptor for honour
and the surety giver of aval, if any, to refuse 
payment of the bill.

The holder of a bill which is lost or stolen 
must, as soon as he knows of the loss or theft, 
notify in writing the maker, the drawee, the 
referee in case of need, the acceptor for honour 
and the giver of aval, if any, to refuse payment of 
the bill.

เม่ือผูท้รงตั๋วเงนิซึ่งหายฤๅถูกลกั ทราบเหตุแล้วในทันใดนัน้ ต้องบอกก
ล่าวเปนหนังสือไปยังผู้ออกตั๋วเงนิ ผู้จ่าย ผูส้มอ้างยามประสงค์ ผู้รับรอง
เพื่อแก้หน้า และผู้รับอาวัลตามแต่มี เพื่อให้บอกปัดไม่ใชเ้งินตามตั๋วเงินนัน้

Ob.1124 [Vol.89] 40(19); 1175 (89/230) [Vol.88] Section 1011. (88/169) มาตรา ๑๐๑๑
If the lost or stolen bill is not presented for 

payment on the day of maturity the holder is 
entitled to get a copy.

The copy must be demanded through the 
successive indorsers.

Where a bill has been lost before it is 
overdue, the person who was the holder of it 
may apply to the drawer to give him another 
bill of the same tenor, giving security to the 
drawer if required to indemnify him against all
persons whatever in case the bill alleged to 
have been lost shall be found again. 

If the drawer on request as aforesaid refuses
to give such duplicate bill, he may be 
compelled to do so.

* Adoption of a new text.

Where a bill has been lost before it is overdue, 
the person who was the holder of it may apply to 
the drawer to give him another bill of the same 
tenor, giving security to the drawer if required to
indemnify him against all persons whatever in 
case the bill alleged to have been lost shall be 
found again. 

If the drawer on request as aforesaid refuses 
to give such duplicate bill, he may be compelled 
to do so.

ถ้าตั๋วเงินหายไปแต่ก่อนเวลาล่วงเลยกำหนดใชเ้งิน ท่านว่าบุคคลซึ่งได้
เปนผูท้รงตั๋วเงนินัน้ จะร้องขอไปยังผู้สั่งจ่ายให้ ๆ ตั๋วเงนิเปนเนื้อความ
เดียวกันแก่ตนใหม่อีกฉบับหนึ่งก็ได้ และในการนี ้ถ้าเขาประสงค์ก็วาง
ประกันให้ไว้แก่ผูส้ั่งจ่าย เพ่ือไว้ทดแทนที่เขาหากจะต้องเสียหายแก่ผู้หนึ่ง
ผู้ใดในกรณีทีต่ั๋วเงินซึ่งว่าหายนัน้จะกลับหาได้

อนึ่ง ผูส้ั่งจ่ายรับคำขอร้องดังว่ามานัน้แล้ว หากบอกปัดไม่ยอมให้ตั๋ว
เงินคู่ฉบับเช่นนัน้ อาจจะถูกบังคับให้ออกให้ก็ได้

— — —  — — —
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